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1.

	Egyszer volt, hol nem volt, még az Óperenciás-tengeren is túl, de a Jeges-tengeren innen élt három fiú. Az egyiket, a legidősebbet Pjotrnak (magyarul Péternek), a legkisebbet Károlynak, a középsőt szintén Pjotrnak hívták, habár az ő édesanyja egy másik, különös nevet adott neki: Haakon. Ez a három fiú hosszú-hosszú esztendőkön át nem találkozott, hírt sem hallott egymásról; sejtelmük sem volt róla, hogy életük útja egyszer majd keresztezi egymást a csatamezőn.

	A három fiú közül kettő királyfinak született; a harmadik, a középső mint egyszerű parasztemberek gyereke jött a világra.

	A legidősebb fiú, Péter: orosz cár, akit Nagy Péterként ismerünk. A legkisebb fiú, Károly svéd király, ezen a néven a tizenkettedik. A középső fiú, Pjotr (másik nevén Haakon) egy szökött orosz katona meg egy svéd parasztlány fiaként látta meg a napvilágot. Ezért is kapott orosz nevet, és ezért hívta édesanyja Haakonnak.

	Pjotr-Haakon csak a három főszereplő között volt a középső. Mind az öt testvére idősebb volt nála. Így aztán elérte a legkisebbek sorsa: őt dédelgették legtöbbet, amíg egészen kicsi volt, őt szalajtották mindenüvé, amikor nagyobbacska lett; ám ő kapta a legtöbb verést, többnyire bátyjai vagy nővérei helyett is, vagy éppen tőlük. Az volt a szerencséje, hogy valamennyi testvére az apjukra ütött. Barna hajú, barna szemű, pirospozsgás, lassú mozgású, merengő tekintetű orosznak született és az maradt felnőtt korára is. Csak ő örökölte anyja áttetszően fehér bőrét, kissé vörhenyes szőke haját meg a világoskék, a végtelen északi hómezőket felidéző szemét. Így aztán Pjotr-Haakon lett az anyja kedvence, volt hová menekülnie, amikor a nagyok megtépték szőke üstökét.

	Így történt, hogy míg a bátyjai és nővérei csak néhány szót makogtak svédül, azt is törve, addig ő éppoly folyékonyan beszélt az anya−, mint az „apa”-nyelvén. Még írni-olvasni is megtanult! Ez a dicséretnek beillő felkiáltás ma − persze − nagyon különösen hangzik. Hanem történetünk nem ma, nem is tegnap, még csak nem is tegnapelőtt, hanem jóval régebben játszódik. Nevezetesen a 17. század végén és a 18. század elején. A középső fiú, akinek dicséretül rójuk fel, hogy még írni-olvasni is megtanult, 1680-ban született. Akkoriban még szél hajtotta a hajókat, ló vontatta a kocsit meg az ekét, mécses meg gyertya pislákolt esténként a szobákban, az asszonyok többnyire maguk szőtték otthon a fehérnemű vásznát, és majd minden szerszámot is a gazda maga fabrikált.

	A parasztnak nem volt érkezése olyan fölösleges dolgokra, mint a betűvetés.

	Hanem a mi kis félig orosz, félig svéd Péterünk igen furcsa kölyöknek bizonyult: olyan dolgokra is ráirányította égkék szemét, ami mellett más vakon ballagott el. Ott volt, teszem azt, a templom.

	Alekszej, az apa, annak rendje és módja szerint, ünnepnapokon mindig elvitte templomba a családját, és − ahogy ez már a görögkeleti templomokban szokás − türelmesen végigácsorogták a szertartást, sűrűn vetve magukra a keresztet, széles mozdulatokkal, válltól vállig.

	Ikonok is lógtak a falakon; szentek aranyozott képei. Ha a hívők elmentek előttük, vagy megálltak alattuk, tiszteletteljesen keresztet vetettek. De ki nézte meg őket? Mit lehet nézni egy ikonon? Különben is sötét van a templomban, és maguk a képek is elég sötétek!

	Annál inkább meglepte Alekszejt, amikor az ingébe kapaszkodó Pjotr − lehetett vagy ötesztendős − egyik vasárnap rángatni kezdte az ingét.

	– Nyughass má! Mi az ördögöt akarsz?! − mordult rá suttogva az apa. De a gyerek nem maradt nyugton.

	– Ki ez a bácsi? − kérdezte, és az egyik ikonra mutatott.

	– Maradj csendben! Nem hallod, hogy a pópa énekel?

	A gyerek elhallgatott, de le nem vette szemét a kissé hegyes orrú, égre meredő szemű férfiarcról, amely mögött tompán fénylett az arany alapozás.

	Amikor aztán vége volt a misének, és apja is megindult kifelé, a gyerek belécsimpaszkodott.

	– Előbb mondd meg, édesapám, ki ez a bácsi.

	Alekszej életében most először nézte meg a festményt. Semmi érdekeset nem talált rajta. Hm! Valami szent. Nem mindegy? Keményen megragadta Pjotr kezét, és húzni kezdte kifelé. De a gyerek egyre hangosabban követelte a választ.

	Alekszej egyik ismerőse nevetve nézte apa és fia küszködését, aztán odavetette a gyereknek:

	– Mit tudja azt az apád! Kérdezd meg a papot.

	Pjotrnak sem kellett több. Kitépte magát apja kezéből, és rohant az oltárhoz. Megrángatta a pópa köntösét, és csengő gyerekhangon kiáltotta:

	– Pópa bácsi! Mondd meg nekem, ki az az ember ott a képen!

	Így kezdődött Pjotr és a pópa barátsága. Pjotrból mégsem pap lett, vagy valamiféle tudós ember, hanem katona.

	A dolog úgy állt, hogy háromszáz évvel ezelőtt nem perdült táncra a parasztember, ha a fia nem a vetés, hanem a betűvetés iránt érzett vonzalmat. Méghozzá a parasztember akkoriban jobbágy volt, akinek a földesúr arra sem igen hagyott időt, hogy a maga földjét alaposan megművelje. Fontosabb volt neki a robot, az ingyenmunka, amit a jobbágy az ő földjén meg az ő háza körül végzett. De azért jobbágya terményének egy részét is kikövetelte, így aztán az egész jobbágycsaládnak neki kellett gyürkőznie, ha nem akart éhkoppon maradni. Oroszországban – különösen ott, ahol Alekszej és családja élt − nyúlfarknyi a nyár, se vége, se hossza a télnek. Kellett gyűjteni, hogy valami kis kásával be lehessen tömni a sok éhes szájat. De hát Pjotr, aki akkor még csak Petya volt, amúgy sem sokat tehetett innen odébb. Így aztán − ha éppen a pópa oktatta − nemigen vették észre a hiányát.

	Amikor pedig felcseperedett, és magas, széles vállú, szőke sörényű legény lett belőle, jöttek a cári sorozók. A három fiú közül egyiket oda kellett adni katonának. Az apjuk is, a testvérek is természetesnek tartották, hogy a „naplopót”, az „ingyenélőt” kapja meg a cár.

	Csak az édesanya érzett olyan szívfájdalmat, hogy még a karját sem tudta mozdítani. Elviszik, örökre elviszik az ő képmását, az ő szeretett, okos fiát, legkedvesebb gyermekét!

	Ez az „örökre” nem volt ám afféle anyai túlzás! Akit egyszer elvittek katonának, nem látta az többé a szülőfaluját. Akkor… A katona mindenhová a saját lábán jutott el. És micsoda távolságok voltak Oroszországban! És micsoda úttalan utak. És micsoda kemény telek. Vasból, acélból kellett annak lennie, aki néhány évnél tovább kibírta. Aki pedig megsebesült, többnyire bele is pusztult a sebébe, mert orvosok ugyan már voltak, de annyit se tudtak még betegségekről; gyógyításról, mint ma egy elsőéves medikus.

	Amikor az újoncozók elvonultak, a kis falu föllélegzett: talán egy darabig − békét hagy nekik a cár. Így remélte Alekszej meg a családja is. Ők már torkig voltak a hányattatással. Hiszen maga az apa is katona volt valamikor. A lengyelek meg a svédek ellen harcolt, és amikor végleg megelégelte az egészet, az akkor svéd uralom alatt álló Észtországba szökött. Ott ismerkedett meg aztán későbbi feleségével is. Csakhogy Észtországban sem volt fenékig tejföl az élet. Ott aztán igazán hét bőrt nyúztak le a szegény emberről. Egyszer az észt nemesek élősködtek rajta, aztán meg a svéd urak szedték el, amit az észtek meghagytak. Évekig tűrtek, szakadásig dolgoztak, de nem jutottak egyről kettőre, így aztán Alekszej elhatározta:

	– Odaát már elfelejtették, hogy én a világon vagyok. Nem fog keresni senki mint szökött katonát. Megpróbáljuk, talán a cár kegyesebb lesz, mint a svéd király.

	Fölpakolták a kis motyójúkat, az apró gyerekeket, a szekérbe befogták az egy szem lovukat, és egy sötét éjszaka elindultak délnek. Tudta Alekszej, hogy a Csúd-tó és Narva között húzódik Esztónia és Oroszország határa. Ha szerencséjük van, nem találkoznak poroszkáló svéd határ-vigyázókkal, az oroszokkal meg majd szót értenek.

	Így történt. Le is telepedtek egy kis faluban …

	Pjotr-Haakon akkor még karonülő volt. Mire ott szaladgált a porban a többiekkel, már mintha ez a kis orosz falu lett volna a szülőhazája. Innen vitték el a sorozók, hogy a cár katonája legyen.

	Az ember azt gondolhatná, hogy míg egy szegény jobbágy gyerekének az élete csupa gond és gyötrődés, addig a cárevicsé, azaz az orosz királyfié olyan, mint a mesében. Egy királyfit tejben-vajban fürösztenek, selyemben-bársonyban járatnak, lesik a kívánságait, és ha kell, lehozzák neki a csillagot az égről. A későbbi Nagy Péternek, a kis Nagy Péternek azonban nem ilyen sors jutott osztályrészül.

	Pjotr Alekszejevics Romanov 1672-ben született, tehát 8 évvel előbb, mint a paraszt Pjotr-Haakon. Sándor cár második feleségének volt a fia. Emiatt meggyűlt a baja féltestvérével, Zsófiával, aki cárnő szeretett volna lenni. Egyben szerencséje is volt, hogy a második feleségnek a fia lett; az első feleségtől való fiúk ugyanis gyengeelméjűre sikerültek. A legnagyobb baj az volt, hogy Sándor cár túl korán meghalt. Akkor a mi Péterünk még csak négyéves volt.

	Mivel ilyeténképpen az egyik féltestvére ült trónra, és a kormányrudat a már említett Zsófia fogta kézbe, Pétert felpakolta cárné édesanyja, és Moszkva környékére, egy Preobrazsenszkoje nevű faluba vonult vissza.

	Zsófia − mivel állandóan amiatt aggódott, hogy féltestvére egy szép napon véget vet az ő kétes dicsőségének – időről időre elküldte bizalmasait Preobrazsenszkojéba, megtudakolandó, hogy mit csinál Péter.

	– Ne aggodalmaskodjék fenséged − mondta Golicin herceg, aki a nagyravágyó Zsófia jobbkezének számított −, ebből a kölyökből sohasem lesz cár, arra megesküszöm.

	Zsófia kérdőn nézett a hercegre, az pedig folytatta:

	– Egy fiatal testőrtiszt vezetett ki a falu határába, amikor megmondtam, hogy a cárevicset kívánom látni. Lovainkat egy sík mező szélén állítottuk meg, amelyet három oldalról ritkás nyírfaerdő határolt. Egy lelket se lehetett látni. Tőlünk jobbra az erdőben megperdültek a dobok, felharsant a kürt; kicsit idétlenül és hamisan, de kétségkívül a rohamra szóló kürtjelet hallatta. És a fák közül felbukkantak a katonák.

	– Katonák? − kérdezte rémülten Zsófia.

	– Igen. Hét-nyolc éves, többnyire mezítlábas kölykök, kezükben fapuskával, oldalukon fakarddal, vonalban nyomultak előre a bal oldali erdősáv felé. Bal kéz felől, az erdőből egy jóval nagyobb csapat bukkant elő. Ám alig haladtak néhány lépést előre, óriási hurrázás közepette újabb csapat rohant ki az erdőből, és a meglepett társaságra vetette magát. Mire a szembejövők is odaértek, már valamennyien holtan hevertek a földön.

	– Holtan? − kérdezte Zsófia elborzadva.

	– No, csak játékból. Péter kitalált valamilyen szabályt, az dönti el, hogy ki a halott a játékban. Katonásdit játszik.

	– És milyen?

	– Ugyanolyan, mint a többi falusi lurkó. Meg sem ismertem volna, ha nem lenne egy fejjel magasabb a többi, hozzá hasonló korú gyereknél. Odahívtam. Visszakiabált, hogy nem ér rá, mert el kell rendeznie a hadifoglyokat. Velük ebédeltem: úgy csámcsog, mint egy paraszt. Belekukkantottam a füzeteibe: helyesírási hiba helyesírási hiba hátán. A tanítója kesereg: éles eszű, érdeklődő gyerek, de képtelenség a könyvek mellett tartani. A kovácsok mögött órákig álldogál, és noha majd beleszakad, kikalapálja a lópatkót; fújja a kocsi valamennyi alkatrészét, és már jó néhányszor megsebezte a kezét azzal a borotvaéles késsel, amivel a nyergesek vágják méretre a szíjakat. Ez leendő uralkodó? Fenség, egy percig se fájjon a feje miatta.

	Zsófia megkönnyebbülten elmosolyodott, de megint redőkbe vonta a homlokát.

	– Jó − mondta − játszik, de katonásdit játszik!

	– Fiú. Minden fiú katonásdit játszik.

	– De ő a vezér!

	– Persze hogy ő a vezér, amikor ő tömi kásával meg korpakenyérrel a hadseregét. Szalonnával jutalmazza a különleges katonai teljesítményeket. Fenséged nem tudja elképzelni, mire képes egy muzsik kölyke egy darab szalonnáért. Az legtöbbjének ünnepnap se jut a kására.

	– És múltkoriban még azt mondta nekem, hogy méltatlanul keveset adok a cárnénak. Még ez is sok. Látja.

	– Ezer bocsánat, fenség, hogy ellentmondok, de a dolog úgy áll, hogy ha a kincstár kevesebbet ad a cárnénak, mint amennyire a legszerényebb körülmények között is szüksége van, akkor rákényszerítjük, hogy elfogadja mások nagylelkűségét.

	– Kitől kap pénzt ez a… − Zsófia elhallgatott, és az ajkába harapott. Gyűlölte a mostohaanyját.

	– Nem mindegy? Tudván tudjuk, hogy jó néhányan szívesen látnák a trónon a cárné fiát; a rokonai is, azok barátai is. Nekünk is vannak jó embereink, nekik is. Ha azonban lehetővé tesszük, hogy Péter úgy nőjön fel, mint a gyom, végül is nincs mitől tartanunk.

	Hanem Zsófia teljesen nem nyugodott meg. Ellenkezőleg: egyre jobban belelovalta magát a félelembe. A szelíd, békességet kereső Natálja, az özvegy cárné, úgy jelent meg képzeletében, mint valami minden hájjal megkent bajkeverő, aki Preobrazsenszkojéból irányítja ellene az összeesküvést.

	Egyre inkább befészkelte magát az agyába a gondolat: csak akkor lesz nyugta, ha Péter már nem él. Péternek pusztulnia kell.

	Amikor aztán az öccse, Fjodor − aki elmeállapota miatt csak névleg volt a cár − húszéves korában meghalt, elhatározta, hogy cselekedni fog.

	Ezúttal nem alaptalanul ijedt meg. Itt volt az alkalom, hogy a másik párt, rokonok és egyéb főnemesek követeljék: ne a szintén beteg agyú Iván, hanem Péter legyen a cár. Igaz, még kiskorú, de helyette éppen úgy uralkodhat néhány évig valaki, mint ahogy most ő tette Fjodor helyett. De hogy Péter cár régense (uralkodóhelyettese) nem ő lesz, az a napnál is világosabb. És a ravasz Zsófia krimibe illő tervet eszelt ki.

	Igen különös, hogy egy cárlánynak ilyesmi juthatott eszébe; ebből viszont látszik, hogy jó asszony ugyan nem volt, de a fejében nem szalmát hordott az agya helyett, mint az öccsei. Egyszóval: a moszkvai lázadás jutott eszébe meg a többi, városi népi felkelések; amikor a nyomortól megvadult rongyosok elsöpörték a fegyveres katonákat, letiportak minden ellenállást, megölték a városi vezetőket, a cár tanácsosait, gyújtogattak, romboltak, mint az árvíz vagy a tűzvész. Moszkvában is kitört egy ilyen felkelés; a tömeg még a Kremlbe is benyomult, és arra kényszerítette az akkori cárt, hogy nyilvánosan esküdjék meg: követeléseiket teljesíti. Ezt a felkelést is leverték, a vidéki városok felkeléseit is. Sokat már a kezdet kezdetén. A kockázat tehát nem nagy, ha most ő maga szervez meg egy újabbat. Minden azon múlik, gondolta Zsófia, hogyan viselkednek a sztrelecek. De hát ő majd gondoskodik róla. Sőt arról is, hogy az özvegy cárné itt legyen a Kremlben a fattyával.

	A sztrelecek különös katonák voltak: katonák „félállásban”. A Moszkva folyó túlsó partján volt a településük, ott álltak a műhelyeik is, a raktáraik is, a boltjaik is. Mert a sztrelecek egyben iparosok és kereskedők is voltak.

	Zsófia éppen ezen az érzékeny ponton indította a támadást. Egy mindenre elszánt híve sorra járta a sztrelec parancsnokokat, és Zsófia üzenetét tolmácsolta nekik: az ellenpárt arra készül, hogy Pétert ülteti a cári trónra, és első dolguk az lesz, hogy eltiltják a sztreleceket minden jövedelmező tevékenységüktől.

	A következő lépés az volt, hogy az özvegy cárnét Moszkvába hívta, mondván: kellő keretek között kell megünnepelni Péter tizedik születésnapját. A születésnap 1682. május 30-án lett volna, de ő már 15-én elterjesztette a hírt a sztrelecek között: Ivánt megölték. Ez aztán olaj volt a tűzre. Ha Iván már nem él, csak Péter lehet a cár, vége az ő szép, nyugodt, félig civil, félig katonaéletüknek.

	Zsófia jól számított. Egy népi felkelés kimenetele bizonytalan. Ki a megmondhatója, hogy a sztrelecek vagy azok egy része csatlakozik-e hozzá?

	Ha pedig nem, akkor leverik, még mielőtt hasznot húzhatna belőle. Ha viszont azok lázadnák föl, akik a Kremlt őrzik, azonnal bejutnak.

	Csak arra nem számított a mégoly okos cárlány, hogy ha a vulkán kitör, lehetetlen kordában tartani.

	Amint a városban híre futott, hogy Ivánt megölték, a sztrelecek pedig a kormányzat ellen fordultak, megindult az emberáradat a Kreml felé. A Vörös tér zsúfolásig megtelt, öklök emelkedtek a magasba, emberek ezrei torkuk szakadtából követelték a bűnösök halálát. A kapukra óriási nyomás nehezedett. De még nem nyíltak ki. Az őrségen álló sztrelecek egyelőre nem csatlakoztak társaikhoz. Már csak azért sem, mert megmutatták nekik Iván cárevicset, aki mit sem sejtve, bamba mosollyal nézett rájuk, miközben egy nevelőnő állandóan törölgette a száját, nehogy lecsöppenjen a nyála.

	Az izgatott főnemesek rövid tanácskozás után Matvejevet bízták meg, hogy próbáljon beszélni a néppel.

	Hogy milyen fejvesztettség lett úrrá, hogy mennyire elfogta a hatalmasokat a vakrémület, fényesen bizonyítja, hogy éppen Matvejev bojárra esett a választás. Ez a főnemes valóságos csodabogárnak számított a cári udvarban, mivel nem viselt szakállt, könnyed, színes európai öltözékben járt, és palotáját is az Európában akkoriban divatos bútorokkal rendezte be. Csak azért tűrték el a jelenlétét, mert a cári család tagja volt.

	– Moszkva népe! − kezdte messze csengő hangon. − Kedves barátaim! Igenis barátaimnak nevezlek benneteket, polgárokat és sztreleceket egyaránt. Mert aki annyira szívén viseli Iván cárevics sorsát, hogy egy rossz hír hallatán eljön, és saját szemével kíván meggyőződni róla, hogy mi az igazság, az nekem barátom.

	A tekintetek megenyhültek. Itt-ott már egy-egy futó mosolyt is látni lehetett az előbb még gyűlöletbe torzult arcokon.

	– Igen, barátaim, nagyszerű érzés az, amikor a magamfajta ember, aki a cár rokona vagyok, ennyire egynek érezheti magát orosz testvéreivel. De a legnagyobb öröm számomra, hogy én lehetek az, aki nemcsak szólok hozzátok, hanem a legfőbb bizonyítékot is szemetek elé tárhatom.

	Közben odavezették Ivánt és Pétert. Matvejev felnyalábolta és a magasba emelte Ivánt.

	– Itt van Ivanuska, láthatjátok.− él és virul! Aki mást mondott nektek, az hazudott. Aki hazudott nektek, az félre akart vezetni, be akart csapni benneteket, az ilyen ember pedig nem barátotok, hanem ellenségetek. Ne hallgassatok az ellenségetekre!

	És csodák csodája: kitört a taps, majd az éljenzés. A tömeg hangulata megfordult. Matvejev még néhány mondatot akart megfogalmazni, hogy szépszerével eloszoljon a tömeg, és mindenki elégedetten térjen haza. Amikor azonban − kivárva a kellő csendet − éppen szólásra nyitotta volna a száját, a mellette álló Dolgorukij herceg utálkozó arccal kiáltotta:

	– Hagyd már abba, Matvejev, az isten szerelmére! Fölfordul a gyomrom, hogyan udvarolsz ennek a mocskos csőcseléknek! Korbács kell ezeknek, nem szép szó! És az ördögnek a barátai, nem a mieink.

	E szavak elhangzása után síri csönd ülte meg a Vörös teret, de aztán elemi erővel vetett lángot a fölháborodás. A közelben álló sztrelecek szó nélkül megragadták a herceget, és a kapu előtt tömörülő társaik lándzsáiba dobták. Néhány másodperc múlva − nem tudván ellenállni a szörnyű nyomásnak − betört a kapu is, és a sztrelecek, mögöttük a tömeggel − beözönlöttek a Kremlbe.

	Amikor az özvegy cárné meghallotta a herceg első szavait, kézen fogta Pétert, és a palotába sietett vele. Egy félreeső kisebb szobában bújtatta el, rázárta az ajtót, a kulcsot a keblébe rejtette, és megkereste a többi főrangú asszonyt.

	Péter szívdobogva figyelt a kinti neszekre. Hiába játszott évek óta katonásdit, az csak játék volt. Érezte, hogy most talán mindennek vége. Ő eddig még fél füllel sem figyelt arra a sok unalmas beszédre, ami a jelenlétében elhangzott. Főrangú emberek, akik meglátogatták anyját, gyakran emlegették Zsófiát és azt, hogy a hatalomért minden aljasságra kész. De Péter nem törődött vele. Ő nagyon jól érezte magát Preobrazsenszkojéban, untatták a kremlbeli ceremóniák, nehéznek és melegnek tartotta azokat a prémes, hosszú ruhadarabokat, amelyekbe belebújtatták, ha nagy néha mégis Moszkvába kényszerült. Pokolba az egész cári trónnal meg a Kremllel!

	És most, ebben a félelmetesen csöndes kuckóban, minden eszébe jutott. Az is, hogy egyszer valaki azt súgta anyjának, Zsófia előbb-utóbb meg akarja, majd öletni Pétert, mert csak akkor ülhet biztosan a trónon. És ő kivételesen hegyezte a fülét, mert − mint a gyerekek általában − kíváncsi lett, mit is akarnak eltitkolni előle.

	Most közeledő lépteket hallott. Két sztrelec közeledik. Megesküdött volna rá. A csöndes palotafolyosón, a márványpadozaton mással össze nem téveszthetően csattannak a csizmás léptek. Meg-megcsörrent a vértjük, és időnként koppant a páncéljuk, amint a lándzsájuk nekiütődött.

	Egy tízéves gyerek − különösen, ha okos és nyitott szemmel jár a maga kis világában − tudja már, mi a halál. Érezte, hogy kiveri a hideg veríték, és rángatódzni kezd az arca.

	– Nézd! Ez olyan, mint egy titkos ajtó. Hátha ide dugták. Ha lándzsára tűzve elvihetnénk Zsófia hercegnőnek a kölyök fejét, menten nemességet kapnánk. Gyerünk be.

	Megzörrent az ajtó zárógombja, de maga az ajtó nem mozdult.

	– Bezárták − mondta a másik. − Kereshetünk kulcsot.

	– Hogyne, hogy közben valaki más is idetaláljon, aztán övé legyen a dicsőség meg a pénz. Nézd, befelé nyílik. Megpróbáljuk betörni.

	– Itt olyan tölgyfa ajtók vannak, komám…

	– Ez nem az. Nem látod?

	– Hát jó, megpróbálhatjuk.

	Péter hallotta, amint eltávolodnak az ajtótól. Aztán jól kivehette gyors lépteiket is.

	Nagyot döngött az ajtó. De nem engedett.

	Péter összerezzent. Hallotta, hogyan verődnek össze a fogai. Körülnézett. Az ablak. De semmit sem ér, mert rács van rajta, és alatta szakadéknyi mélység. Egyáltalán miféle szoba ez, ahol egyetlen asztal van és az asztal körül négy szék? A falba süllyesztve pedig egy kis szekrény. Az ám, oda talán be tudná préselni magát. Csakhogy minek? Azt nézik meg legelőször. Úgy látszik, minden elveszett.

	Mintha csak a gondolatát akarná igazolni, nemcsak döngött a két nekiütődő férfitesttől, hanem meg is reccsent az ajtó.

	– Mozdul már! − örvendezett a beszédesebbik sztrelec, aki Zsófia jutalmát kívánta elérni Péter levágott feje segítségével.

	– És ha üres lesz a szoba? Akkor hiába kínlódtunk itt egy óra hosszat − mondta a másik. De azért engedelmesen tovább ostromolta az ajtót.

	Az ötödik nekifutás után óriási recsegés kíséretében leszakadt a zár vasa, és kivágódott az ajtó. Ott állt Péter, minden oroszok leendő cárja, soványan és korához képest hórihorgasan. Arca falfehér, homlokáról éppen megindult lefelé egy csepp hideg veríték. Fél arca időnként megrándult.

	– Mit mondtam?! − kiáltotta diadalittasan az a bizonyos sztrelec. − Lökd ide − szólt rá a társára, és előhúzta a tőrét.

	Péter érezte, hogy egy kemény, kidolgozott marok rászorul vékony csuklójára, kirántja az asztal mögül, és meglódítja az ajtó felé. De a mozdulat félbemaradt.

	– Megsütheted a nemességedet − mondta és kiköpött. – Ez nem a cárevics.

	– Hogyhogy nem?! − kiáltott a másik. − Az lehetetlen.

	– Én meg azt mondom: az lehetetlen, hogy ez Pjotr Alekszejevics.

	– Megőrültél?! Honnan veszed ezt a sületlenséget?

	– Nézd meg a kezét, aztán ugass!

	– Mutasd a kezed, kölyök! − ordított a másik sztrelec.

	Péter fölemelte remegő karjait, és mindkét kezét a sztrelec orra alá dugta.

	Hát nem volt éppen szép látvány. Tövig levágott körmök, abban is állt a kimoshatatlan feketeség, ahogy a forró vas beleégette patkoláskor. Szerszámok vágta sebek hegei keresztül-kasul és bőrkeményedések a tenyéren, annak világos jeleként, hogy ez a gyerek keményen dolgozik.

	– Egy egy királyfi keze, mi? Mint a mesében − mondta a csöndesebbik sztrelec, és újra kiköpött. − Ezt a kölyköt ugyan nem érdemes lenyakazni. Akár a tied is lehetne.

	– De hát a ruhája. Nézd! Cobolyprém, meg hermelin, meg bársony, meg mit tudom én, ahogy a cárevicsnek dukál.

	– Honnan vetted ezt a ruhát? – rivallt rá Péterre.

	– Rám adták − válaszolta rekedten Péter.

	– Hallod − legyintett a másik sztrelec −, ráadták. Az igazi cárevicset meg eldugták valahova. És húsz nemes úr vigyáz rá kivont karddal. Csak nem gondolod, hogy a trónörököst bedugják egy elhagyott szobába egyedül, azért, hogy mi ketten jutalmat kapjunk Zsófiától?! Gyerünk a fenébe! − És elkullogtak.

	Ugyanebben az órában, de hatszáz mérföldnyire onnan, felsírt egy csecsemő, és a bába (a szülésznő) magasra tartva a kis porontyot, rohant át a másik terembe, ahol a magas rangú udvari emberek toporogtak órák óta, és lélegzetvisszafojtva lestek, mi lesz az eredmény.

	– Fiú! Fiú! Fiú! − kiáltotta a bába. − Ép és egészséges! Megszületett a svéd trónörökös! − És meg sem várva a kitörő tapsot és éljenzést, rohant vissza a szülőszobába, ahol már várta az újszülöttet a meleg, illatos, tiszta víz. Az első fürdő. (Amit − mellesleg megjegyezve – nem mindenkinél követett második, hacsak nem mielőtt utolsó útjára indult a temetőbe. A higiéniát később találták föl.)

	Így folytatódott volna a mese a harmadik, a legkisebb fiú megszületésének történetével, „ha ezt a mesét író írta volna. Minthogy azonban a történelem írta, „aki” nem író, sajnos nem így folytatódik, akármilyen jól hangzana is különben. Az igazság az, hogy Károly, a svéd királyfi jó egy hónappal azután jött a világra, hogy Petya, a későbbi Nagy Péter, a két rá vadászó sztrelec „jóvoltából” hajszál híján elköltözött ebből az árnyékvilágból. De azért a majdnem egybeesés is mesébe illő.

	Ami Pétert illeti, még néhány napig kénytelen volt Moszkvában rostokolni, mert a nép a sztrelecek vezetésével tört-zúzott, és a másvilágra küldött néhány olyan magas rangú udvari embert, aki szálka volt a szemében. A fölfordulás azonban nem tartott sokáig. A sztrelecek maguk döbbentek rá, hogy nem lesz jó vége annak, ha éppen ők, a törvény őrei rúgják fel a törvényt. Meg aztán: amióta a világ világ, azaz Oroszország Oroszország, mindig a cár kenyerét ették. Cárra tehát szükség van. Hát legyen. Mivel pedig két cárevics is van, legyen két cár − Ivanuska is, Petya is.

	Ez ugyan nagy szamárság volt, lévén Iván hígvelejű, Péter meg csak tízéves, a cári udvar mégis beleegyezett A csontjukban is érezték, hogy ezek a napok nem alkalmasak a vitázásra. Zsófia pedig, aki csöndesen figyelte mostanáig a vihart, amelyet szántszándékkal kavart, elérkezettnek látta a pillanatot, hogy újra cselekedjék, és hogy learassa vetésének kétes értékű gyümölcsét. A sztrelecek már elbizonytalanodtak, szívesen kiegyeznének; de még nem adták be teljesen a derekukat. Ha tudnák, hogy mit követeljenek, még követelődznének. És az udvar biztosan igent mondana a követelésre. Nem mernének nemet mondani.

	Ennek a Péternek őrangyala van. Az a két tökfilkó, aki eltehette Volna láb alól, megkegyelmezett neki; isten tudja, miért. Mindegy. Ha már így esett, nem sírhat bele a kiöntött tejbe. Legyen cár a két kölyök. De addig, amíg nem lesznek nagykorúak, ő fog kormányozni. Ez az, amit a sztreleceknek követelniük – kell! Ivanuska sohasem lesz nagykorú, Petya pedig… Arról majd ő gondoskodik, hogy ne érje meg a kormányzáshoz szükséges kort. Legközelebb nem bízza a véletlenre a dolgot.

	Így is történt. A titkos megbízott megsúgta a sztreleceknek, mit követeljenek, azok el is juttatták az udvarhoz kívánságukat: Zsófia kormányozzon a két cárocska helyett. És − ahogy ez várható is volt − a vezetés igent mondott. Ezek után miért kellene tovább tűrni a nép randalírozását? Rendet kell teremteni Moszkvában! És a sztrelecek, mint annyiszor, most is szembefordultak eddigi szövetségeseikkel, és addig páholták szorgalmasan a moszkvai „csőcseléket” (most már ők is így hívták, mint az általuk meggyilkolt Dolgorukij herceg), amíg vissza nem húzódott nyomorúságos viskóiba.

	Petya pedig, ahogy meglátta Preobrazsenszkoje ismert és szeretett nyírfacsoportjait, valamint az út mentén felsorakozott játékkatonáit, azonnal elfelejtette Moszkvát, a Kremlt, a díszes és rémült bojárokat, sőt még azokat a szörnyű perceket is, amikor már-már torkon ragadta a halál.

	Később is csak álmaiban kísértett a két sztrelec, a feldühödött tömeg és Zsófia nénje. Ébren, sok más dolga között, nem jutott hely és idő a történteknek. De ha haragra gerjedt, arca eltorzult, és ugyanúgy rángatódzott, mint ott a kis szobában, amikor az ajtó döngetését és a sztrelecek lábdobogását hallgatta. Ez az arcrángás élete végéig emlékezetébe idézte gyermekkori életveszélyes kalandját.

	De térjünk csak vissza a svéd trónörököshöz!

	A harmadik fiú élete kezdődött a legszabályosabban, úgy, ahogy az királyfihoz illik. A fehér paripát is beleértve, amelyet már hétévesen megült.

	Nemcsak a későbbi orosz cár, Károly is játszott kicsi korában játékkatonákkal. De azokat ólomból öntötték, és a svéd hadsereg kék uniformisát festették rájuk. Amikor nagyobbacska lett, már nemcsak azzal gyötörték, hogy egy svéd hercegnek latinul, németül, sőt franciául is tudnia kell, hanem a hadtudományra egy igazi tábornok kezdte oktatni.

	Apja, XI. Károly egyik nap magához hívatta azt a kormánytanácsost, aki a királyfi tanulmányaiért elsősorban felelős volt; afféle iskolaigazgatónak tekinthetjük egy – egyszemélyes királyfi – iskolában.

	Azt firtatta a király, hogy halad a herceg a tanulmányaiban. Néhány perccel a tanítómester távozása után jelentette az udvarmester, hogy Károly bebocsátást kér. A király bólintott, a herceg belépett.

	– Hívatott, atyám.

	A király egy mozdulattal jelezte, hogy fia üljön le vele szemben. De azután sem szólt semmit. A fiában gyönyörködött, s egyben megpróbálta kitalálni, mi lakozik konok fejében.

	Lánynak is szép lenne − gondolta. És valóban: hosszú szőke hajával, makulátlan fehér arcbőrével, világító tengerkék szemével akár lány is lehetett volna. Még szép ívű, telt ajkai is inkább nőiesnek hatottak, semmint férfiasnak.

	Még gyerek − gondolta a király −, de az orr már férfira vall. Nem valami kis fitos díszecske. No és az álla… Hát, ha csak az állát látná az ember, akkor egy percig sem kételkedne benne, hogy ennek a gyereknek van akarata.

	Károly várakozóan nézett apjára, de semmivel sem árulta el, hogy nyugtalan vagy kíváncsi volna. Ha egyáltalán volt benne valamilyen bizonytalansági érzés, azt jól palástolta a tekintete. Mivel nem nyitotta tágra a szemét − tulajdonképpen csak félig emelte föl a szemhéjait −, ez egy kissé álmodozóvá tette a tekintetét. Későbbi élete során ezzel nemegyszer akaratlanul megtévesztette tárgyaló partnereit, akik aztán meglepetve tapasztalták, hogy olyan kemény, mint a kőszikla, és nem lehet felfedezni benne szemernyi érzelgősséget sem.

	– Érdeklődtem a tanulmányai felől, herceg − szólalt meg végre a király. − Sok jót hallottam önről, és ez igazán örömömre szolgál. Mestereinek az a véleménye, hogy kiváló képességekkel rendelkezik, és igen érdeklődő, ami az olyan ifjú nélkülözhetetlen tulajdonsága, aki majd apja után elfoglalja a trónt. Kérem, hogy az eddigiekhez hasonló szorgalommal sajátítsa el mindazt, amire egy uralkodónak szüksége van. Ezek után és ezért, ha bármi kívánsága lenne, adja elő, és máris teljesítem.

	Károly megrázta a fejét.

	– Nincs szükségem semmi egyébre, mint amivel királyi atyám eddig is bőségesen elhalmozott. De még ennyit sem érdemlek meg.

	– Ezt hogy értsem? − emelte föl szemöldökét a király.

	– Ha tanítómestereim csupán arról számoltak be, amit felséged elmondott, megsértették az igazságot.

	– Hazudtak?

	– Nem hazudtak, csak elhallgattak valamit.

	– Nevezetesen?

	– Nevezetesen azt, hogy a nyelvekkel hadilábon állok.

	– Az idegen nyelvekkel bizony meg kell küzdeni. De hát a férfi azért férfi, hogy küzdjön és győzzön. A lengyel és a dán király is tud latinul. Ami nekik sikerült, miért ne sikerülne a nagy Gusztáv Adolf leszármazottjának? − A király hangot váltott, és úgy folytatta, mintha egy estélyen néhány könnyed szót váltana valamelyik kegyencével. – A múltkoriban nálam járt a francia követ. Hosszan beszélgettünk a világ folyásáról meg arról, hogy Franciaország és Svédország érdekei hogyan egyeztethetők össze. A követ hirtelen megszakította a gondolatmenetet, és túláradó szívélyességgel mondta: „Felséged talán nincs is tudatában annak, milyen nagy államférfiúi tett, hogy beszél és milyen jól beszél franciául! Mi, francia diplomaták sajnos csak anyanyelvünkön értünk, és mindenütt, ahol az uralkodó vagy annak közvetlen környezete nem beszéli nyelvünket, idegennek érezzük magunkat. Svédországot viszont már csak azért is szívünkbe zárjuk, mi több, megértjük, mert megértjük, hiszen az uralkodóval egy nyelvet beszélünk. Biztos vagyok benne, hiszen ez itt hagyomány, hogy a trónörökös is perfekt francia lesz, ha máris nem az.” − A király egy kis szünetet tartott, majd hozzátette: − Biztosítottam róla, hogy ön előtt, herceg, nincs akadály, hiszen abban a korban van, amikor a tudás várait ostromolja, és úgy arat dicsőséget, hogy meghódolásra készteti azokat. Igen kínos lenne számomra, ha legközelebb meg kellene cáfolnom a szavaimat.

	A király jól látta, hogy először a fiú nyakát futja el a pirosság, majd az lassan felkúszik az arcára egészen a homlokáig. De úgy tett, mintha észre sem venné. Amióta a könnyű csevegés hangjára váltott, nem fürkészte a fia arcát, ide-oda jártatta a tekintetét a teremnyi dolgozószobában, és csak néha vetett futó pillantást Károlyra. Nos, ha elpirult a gyerek, akkor célba talált. És ha meleg a vas, akkor ütni kell.

	– Ami pedig a német nyelvet illeti… − A király megcsóválta a fejét. − A német nyelvvel úgy vagyunk, herceg, mint a hajós a csillagokkal. Ha nem akarunk eltévedni a mérhetetlen vízen, meg kell tanulnunk a csillagok nyelvét, hogy tájékozódni tudjunk. A német tengeren a német nyelv a tájékozódás eszköze. A német fejedelemségekben, a Habsburg-birodalomban németül és megint németül beszélnek. Tagadhatatlan, hogy a diplomácia hivatalos nyelve ott is a latin. De ahol győzött az új hit, a mi hitünk, a protestantizmus, ott már szívesebben fejezik ki magukat a főemberek is úgy, ahogy az anyjuktól, nem ahogy az iskolában, a magisztertől tanulták.

	Károly − feledve a kötelező udvari formákat − hevesen felugrott, úgy kiáltotta:

	– De miért kell éppen nekünk minden náció előtt meghunyászkodnunk, csúszni-mászni előttük és mélyen megemelni a fövegünket?!

	– Édes fiam − mondta a király, most már maga is a sarokba hajítva a formaságokat −, hát nem csalétket helyezünk-e a hurok közepébe, amikor vadászunk? Hát nem várjuk-e meg, amíg a medve közvetlen közelünkbe jön, hogy biztosan és hatásosan tudjunk célozni? Aki dicsőséget akar aratni, annak nem elég erőt vetnie. Cselt is kell. Nos, ilyen diplomáciai csel, amikor annak a nyelvén szólalsz meg, akitől kapni vagy elvenni szándékozol valamit.

	A király fölállt és megölelte a fiát, majd átkarolta a vállát, úgy kísérte az ajtóig. Közben örömmel tapasztalta, hogy fiatal kölyök kora ellenére, milyen izmos a fiú válla. Tehát nemcsak a szellemét, a testét is megedzik.

	Nem sokkal később újra ott állt előtte a főmagiszter, azaz Károly főfő nevelője.

	– Mától kezdve − mondta a király − őfensége megszállottként fogja tanulni az idegen nyelveket. Szemrebbenés nélkül vegye tudomásul ezt mindenki, aki oktatásával és nevelésével foglalkozik. Mintha ez lenne a világon a legtermészetesebb dolog. Az is. Megértettük vele. Megértette. Valóban gyors felfogású.

	Károly − úgy, ahogy apja megjósolta − belevetette magát a nyelvtanulásba. Már egy év múlva − üggyel-bajjal ugyan − átrágta magát egy ókori római történetírónak Nagy Sándorról szóló könyvén. Egészen föllelkesült.

	– Mi a véleménye, fenség, Nagy Sándorról? − kérdezte Stuart tábornok, aki elmagyarázta neki a hódító haditetteit.

	– Éppen olyan szeretnék lenni, mint ő, hasonló tetteket szeretnék véghezvinni, hasonló pályát befutni! − kiáltotta Károly.

	– De fenség − vitatkozott Stuart tábornok −, Nagy Sándor csak 32 évig élt!

	– Az ilyen harminckét esztendő fölér más ember nyolcvan esztendejével. Ilyen harminckét évet adjon nekem az Úr, és én zokszó nélkül távozom a másvilágra.

	Kívánsága kis híján teljesült. De hát éppen erről szól majd ez a könyv. Most viszont még mindig a mesénél tartunk. A mese pedig arról szól, mivel is töltötte idejét egy királyfi a messzi északon.

	Nem mindig csak tanulással.

	A vadászat ma is divatos sport. Háromszáz esztendővel ezelőtt azonban kemény helytállást is kívánt. Manapság legrosszabb esetben a vaddisznóval gyűlik meg a vadász baja. De a többi… Vagy lelövik, vagy elinal. Nagyvadak nincsenek, kitűnő, modern puskák viszont vannak. De akkor? Egy akkori puska másfél méter hosszú volt, és majd öt kilót nyomott. Ha meggondoljuk azt is, hogy 300 lövés közül 20 csütörtököt mondott, akkor kiderül, hogy nem mindennapi fickó volt Károly tizenkét éves korában. Mert akkor vitték először úgy medvevadászatra, hogy ő is megküzdjön az északi rengetegek hatalmas vadjával.

	Ezek a medvék igencsak különböznek a közép-európai málna− és mézínyenc mackótól, hacsak módjuk van rá, nem „legelnek”, hanem húst kerítenek. Amelyik medve pedig rákapott a húsra − mondják a szakértők −, az vérmedvévé válik.

	Aki tehát Svédországban medvére vadászott, az számíthatott rá, hogy vérmedvével kerül szembe.

	Medvét persze − elvben − úgy is lehet lőni, hogy a vadász megközelíti, megcélozza és lelövi. Gyakorlatilag azonban 300 évvel ezelőtt, 75 méter távolságból eltalálni… A sima csőből kirepülő gömbölyű golyó rendszerint messze elkerült még akkora célpontot is, mint egy négykézláb mászkáló medve. Aztán indián legyen a talpán, aki észrevétlenül a medve közelébe tud lopakodni. Nincs más lehetőség: fel kell dühíteni a medvét, hogy az nekirontson a vadásznak, és két lábra állva próbálja két mancsával leteríteni. Akkor aztán eléggé közel van, és jó nagy célpont. Ha azonban a puska csütörtököt mond …

	Maga Károly volt az, aki sürgette férfivá avatását. Ilyen körülmények közt valóban el lehet mondani egy tizenkét éves fiúról, aki medvét ejt el, hogy férfi a talpán. Károly erre vágyott. Az ő becsvágyát nem elégítette ki a német, latin és francia nyelv várainak sikeres ostroma. Csak amúgy mellékesen jegyezzük meg, hogy amikor a király ki akarta próbálni, hogy fia mennyit haladt a nyelvek terén, örömmel tapasztalta, a németet kitűnően beszéli, a latinban komoly előrehaladást ért el. Aztán franciául kérdezett tőle valamit. Mire Károly latinul válaszolt. Erre apja megint franciául kérdezte meg őt, hogy azért felelt-e latinul, mert franciául nem jutnak eszébe a szavak. Károly a fejét rázta, és megint latinul így szólt:

	– Én azt a nyelvet életemben nem fogom használni! Megtanulom, de nem beszélem.

	– De hát miért? − kérdezte elképedve a király.

	– Mert az asszonyok dolga, hogy selypegjenek, raccsoljanak és nyögdécseljenek. Én férfi vagyok.

	Széles körű, de titkos előkészületek előzték meg a királyfi első medvevadászatát. Nem akárkinek az életéről volt szó! Egyben mindennek suba alatt kellett maradnia, nehogy a büszke és keményfejű fiú megsejtse, mennyire féltik, mert akkor isten a tudója, mire vetemedik.

	Az udvari fővadász kiválasztotta a legügyesebb ifjú vadászt, hogy ő legyen a herceg fegyverhordozója. Ez két okból is fontos volt. A vadász azzal az ürüggyel, hátha két vaddal is találkoznak, két puskát vihet magával. Ha pedig együtt közelítik meg a kiszemelt medvét, és Károly elhibázná a lövést, a vadász a másik puskával le tudja teríteni; ilyesmire egy közönséges „fegyverhordozó” nem lenne képes. Ez a vadász ismeri és szereti a fegyvereket, úgy tölti meg, hogy kicsi lesz az eshetősége a legfélelmetesebb esetnek: hogy az a döntő pillanatban csütörtököt mond.

	A vadásztársaság mindig hangos és mindig vidám. De ezen a késő nyári reggelen, amikor már pászmákban ülte meg a köd a Stockholm környéki réteket, még a beszélgetés is el-elakadt, és csak a szertartásmester kétségbeesett, néma biztatására indult meg kényszeredetten újra meg újra. Az volt a szerencséjük, hogy Károly se látott, se hallott, az elkövetkező események lázában égett. Messze előrelovagolt, és élénk képzelete eléje rajzolta a nagy tisztást, amelynek közepére kikötik a szerencsétlen birkát, aztán ő a tisztás szélén, sűrű bokrok között lesben áll. Amikor pedig megjelenik a medve … Károly elmosolyodott, titokzatosan és elégedetten. Neki ugyan nem írják elő, mit tegyen! Ő olyat tesz, amit soká fognak emlegetni Stockholmban!

	Amikor elérték az erdőt, mindenki leszállt a lováról, és ott hagyták az erdőszélen két lovászfiú meg egy vadász őrizete alatt. A vadásztársaság pedig megindult az udvari fővadász nyomában, aki ösvényről ösvényre haladva kereste a friss medvenyomokat.

	A nap egyre följebb hágott. Így dél körül mindig akadt valaki, aki a letáborozást és a lakmározást javasolta. Ezúttal azonban egyiküknek sem jutott eszébe az evés. Amíg lovon ült, nem tűnt fel senkinek, milyen kicsi és milyen lányosan karcsú a királyi herceg. Most azonban, az évszázados, mohos törzsű óriás fák között, vadászsapkája alól kiomló szőke fürtjeivel és tejfehér arcával inkább erdei tündérkének látszott, semmint ifjú férfinak, aki vérmedvét akar elejteni. A király is miért egyezett bele? Igazán ráérne ez a kisfiú még néhány évig, amíg megnő és megerősödik! Most már azonban nem lehet megállítani a végzetet.

	A fővadász megállt, és mindkét karját a magasba emelte: medvenyomot talált. Méghozzá egészen frisset. Lehet, hogy a medve valahol a közvetlen közelben tartózkodik. Ezentúl a legcsekélyebb zajt sem szabad csapni, mert ha megérzi, hogy ember közeledik, elmenekül, és vele menekül az esetleges többi is. Meg kell tehát keresni a közelben a legalkalmasabb tisztást és kikötni a csalétket, majd pedig türelmesen várni.

	A vadásztársaságnak nem esett nehezére, hogy csöndben maradjon, amúgy is úgy érezték magukat, mint akik gyászmenetben haladnak, nem vadászaton.

	A fővadász kiválasztott egy nagyjából kerek tisztást, amely nem volt túl nagy ahhoz, hogy széleinek minden pontjáról jól lehessen látni a középen kikötött birkát, de nem volt annyira kicsi sem, hogy a medve idejekorán megneszelje az ember közelségét.

	Az udvari emberek távolabbra húzódtak, és onnan hallgatták a kikötött és halálra rémült birka panaszos bégetését. A fővadász felmászott egy fa alkalmatos ágára, ahonnan jól láthatta a tisztást. Azt is tudta, melyik ponton ül a bokrok között Károly és a fiatal vadász.

	Száraz idő volt. Nem kellett hát attól tartani, hogy a puskapor harmattal, köddel, permetező esővel szívja meg magát, és nem robban, amikor a kovakő lecsap és szikrát hány rá. Tudta, hogy bízhat a legényben. Az ki nem veszi addig a lőport a papírhüvelyből, amíg nem biztos abban, hogy a medve kiszemelte zsákmányának a birkát. Akkor villámgyorsan tölt. Két puskát három perc alatt. Annyi pedig elég. Hiszen az a gyakorlat, hogy a medvét odaengedik a birkához, és csak azután zavarják meg, amikor már széttépte áldozatát, és enni akar. A vérszag, az éhség megvadítja, és rárohan a közeledő vadászra. Az megvárja, és közvetlen közelből lő.

	Az ő terve a következő: - Károly lassú léptekkel megindul a medve felé, közben a vadász megtölti a másik puskát is. Aztán maga is elindul Károly mögött, aki nem veszi észre, mert csak a medvére figyel. Ha sikerül leterítenie, akkor nemigen fog törődni ezzel az aprósággal, ha meg nem, akkor viszont nem lehet kifogása ellene, hogy megvédték az életét. Már csak a medve hiányzott a terv valóra váltásához. És a medve meg is jelent. Óriási, öreg medve volt. Erős, tapasztalt, óvatos. A tisztás szélén megállt. Megnyalta a szája szélét, de nem mozdult. Fölemelte a fejét, és szimatolt.

	– Megjött a medve − szólt le halkan a fővadász. − De még nem határozta el magát. Veszélyt szimatol. − Bár indulna meg a herceg, és akkor ettől a veszedelmes dögtől megszabadulnának. Ezt már csak gondolatban tette hozzá a megelőző jelentéshez.

	Ám ott, ahol a két fiatalember lapult, nem mozdult még a bokrok levele sem. A medve lesunyta a fejét. A birkát nézte, amely halálfélelmében torkaszakadtából bégetett, közben körbe-körbe rohangált a cölöp körül, amelyet a tisztás közepén vertek volt a földbe, és amelyre a kötelét hurkolták.

	A medve még egyszer megnyalta a szája szélét, aztán nagyra tátotta száját, megmutatva agyarnyi fogait, és a tisztás közepe felé cammogott. És akkor váratlan fordulat következett.

	Károly, puskával a kezében, valósággal kiperdült a bokrok közül, és lélekszakadva rohant a birka felé, pontosabban a birka elé, keresztezve a medve útját.

	– Szentséges úristen! − szakadt ki a fővadászból.

	– Mi történt, az isten szerelmére? − kérdezte valaki odalenn. De a fővadász nem válaszolt. Dermedten meredt a tisztásra.

	Közben a fiatal vadász − puskájának megtöltése után - szintén kilépett a bokrok közül, de lenyűgözve, földbe gyökerezett lábbal bámult a látványra.

	A medve ért előbb a birka közelébe, így Károlynak az a terve, hogy a medve és a birka közé áll, dugába dőlt. Hogy azonban megakadályozza a medvét a birka megölésében − hiszen eleve szentül elhatározta, hogy sportbravúrt hajt végre, és megmenti a csalétket −, rákiáltott a medvére. Az megtorpant, és felé fordult. Károly megállt, vállához szorította a puskáját, és várt.

	A medve elbődült, két-három lépést tett Károly felé. A fiú azonban nem mozdult, és nem tüzelt. A medve két lábra állt, kitárta két mellső lábát, hogy rávesse magát. Lövés még mindig nem hallatszott.

	– Úristen! Hát mire vár? Nyakán a medve, és nem tüzel! − A fővadász kis híján lezuhant az ágról, annyira nyújtózkodott, hogy többet lásson; kapaszkodni is elfelejtett.

	Károly hirtelen térdre ereszkedett és lőtt. A golyó a medve kitátott száján hatolt be, áttörte a szájpadlását, és az agyát cafatokká roncsolva megakadt a koponyacsontjában. A hatalmas állat úgy zuhant előre, mint egy kivágott fatörzs, és ha Károly időben oldalra nem gurul előle, palacsintává lapítja. A puskája így is áldozatul esett az esésnek.

	Károly fölállt, leporolta a ruhájára tapadt füvet, majd nyugodt léptekkel megindult a tisztás széle felé. Aztán gondolt egyet, odaballagott a karóhoz, amely mellett fuldokolva feküdt a halálra vált birka, belekeveredvén a kötelébe. A fiú nyugodt mozdulatokkal kibogozta a kötelet, megsimogatta a birkát, majd intett a fegyverhordozónak, hogy ne törődjék a puskával, mert annak már úgyis vége, és udvari vadásztársai megkeresésére indult.

	Későre járt. Az urak gyomra is megszólalt. A szolganépség lóhalálában készítette az ebédet.

	Valamennyien arra vártak, hogy az ifjú herceg részletesen elmeséli szerencsésen végződött vadászkalandját. De hiába vártak. A királyfi hallgatagon ült egy fatörzsön, könyökét combjára, állát tenyerébe támasztva, és ábrándosnak látszó tekintete a messzeségbe révedt.

	Aztán megszólalt a kürt, jeléül annak, hogy az ebéd tálalva van. Az urak lekuporodtak vagy leheveredtek a leterített fehér pokróc köré, amelyre óntányérok kerültek, és bennük az előre elkészített és málhás lovon ideszállított, válogatott húsok és mártások sorakoztak. A tányérok mellett kupák, a kupákban pálinka.

	Megindult az ilyenkor szokásos csevegés, amely annál vidámabb és felszabadultabb lett, mivel a herceg köztük ült, és a haja szála se görbült meg. Már-már szinte megfeledkeztek az egész vadászkalandról.

	Hanem, miközben az előkelő vadásztársaság ebédelt és trécselt, a közeli tisztáson ugyancsak keményen dolgoztak a királyi szolgák. A medvét nyúzták. És mire az urak torkig ették-itták magukat, addigra ők is elkészültek. Kürt harsant, és négy szolga a négy lába felől kihúzva a medvebundát, lassú léptekkel bevonult a tisztásra, ahol a vadászlakoma folyt. Az ötödik, egy vadász, a medve fejét tartotta.

	Mindannyian abbahagyták a bor kortyolgatását, és a közeledők felé fordították a fejüket. Elnémultak. A medve szokatlanul hatalmas példány volt, tapasztalt vadásznak is becsületére vált volna, nem egy tizenkét éves gyereknek. A társaság tapsolt és éljenzett, miközben a szolgák két közeli fára feszítették ki a bőrt, hogy jól meg lehessen szemlélni.

	Mivel a trónörökös ezúttal sem szólalt meg, Stuart tábornok nekiszegezte a kérdést:

	– Valamennyien kíváncsian várjuk a vadászat történetét, fenség, nem mondaná el nekünk?

	– Lelőttem − mondta Károly, és megvonta a vállát.

	– Mielőtt azonban lelőtte volna − mosolygott a tábornok −, alaposan eltért a szokásos eljárástól. Miért?

	– Sajnáltam a birkát.

	– Ez érthető − bólintott a tábornok. − Végül is mindegy, mikor zavarjuk meg a medvét abban, hogy áldozatához jusson, mielőtt vagy miután széttépte a birkát. Hanem fenséged nem akkor lőtt, amikor a medve két lábra állt, hanem amikor már szinte testközelbe ért. Miért?

	– Minél közelebb van a célpont, a puska szórása annál kisebb, ahogy ezt tábornok úrtól tanultam. Azonkívül éppen ön mutatta be nekem, hogy a svéd kovás puska közvetlen közelből átüti a négyujjnyi tölgyfa deszkát.

	– Fenséged meglepő módon alkalmazza a haditudományt a vadászatra − csóválta meg a fejét a tábornok.

	– Egyelőre csak arra − bólintott komolyan Károly.

	– Még valami, fenség, ha megengedi − mondta a tábornok. − Amikor a medve kartávolságba ért, fenséged letérdelt. Ennek mi volt a célja?

	– Hirtelen támadt gondolatnak engedelmeskedtem, tábornok úr. A medve kapunyira tátotta a száját. Én még elég kicsi vagyok, talán ha a derekáig értem, így alulról fölfelé láttam a szájába, és megpillantottam a szájpadlását. Tudom, hogy az a fej legpuhább, legsebezhetőbb része, onnan a golyó közvetlen az agyba hatol, tehát halálos. Azért térdeltem le, hogy jobban tudjak oda célozni.

	– Nem gondolja fenséged, hogy a medvevadászatnak ez a módja talán nem a legmegfelelőbb?

	– De igen. − A herceg komolyan bólintott. − Éppen ezen töprengtem ebéd előtt.

	– Tehát fenséged is úgy véli, hogy ez a (hadd mondhassam így) Károly herceg-féle medvevadászat túlságosan veszélyes?

	– Meggyőződésem. Túlságosan veszélyes… a medvére nézve.

	– A medvére nézve? − ámult el a tábornok, és a többieknek is tátva maradt a szája. Miket beszél ez a királyi gyermek?

	– Egyenlőtlen a küzdelem − bólintott Károly. − A medvének csak foga és körme van, a vadásznak pedig lőfegyvere. Mire megnövök és megerősödöm, kitalálok majd valamit, hogy kiegyenlítsem az esélyeket. Láthatták: puskával egy gyerek is le tudja teríteni a medvét.

	Miközben a középső fiú; Petya-Haakon a falusi pópa szent könyveit bújja, és minden tudományt kiprésel a papból, amit csak egy háromszáz év előtti orosz falusi papból lehet, a két másik fiú körül magasra csapnak az élet hullámai. A legidősebb, a későbbi Péter cár még mindig Preobrazsenszkojéban él, nagyfiú létére még mindig katonásdit játszik, de már sokkal komolyabban és nemcsak a szárazföldön. Egy pajtában, mindenféle lim-lom alól kiás egy bárkát, amelyet évekkel azelőtt angol hajóácsok építettek, ki tudja már, milyen céllal.

	Most aztán hasznát vehette egy Timmermann nevű hollandussal kötött barátságának. Úgyszólván nem volt olyan mesterség, aminek a titkaiba ez a Nyemeckaja szloboda, azaz egy szabad német lakótelep egyik házában élő mesterember be ne avatta volna. Itt legyintette meg különben először valami egészen más, valami sokkal emberibb élet szele.

	De egyelőre azzal volt elfoglalva, hogy a bárkát vízre bocsássa, és „tengeri csatákat” vívhasson a Jauza folyón. Egy darabig talán eszébe se jut, hogy bárkinek is bebizonyítsa − mint Károly tizenkét éves korában −, hogy ő már felnőtt férfi, ha a környezete össze nem dugja a fejét, és ki nem süti, hogy Péter már tizenhét éves, itt az ideje, nősüljön meg.

	Hozzá is adtak egy bojárlányt. Sem egyikük, sem másikuk nem mondhatott nemet, ha egyszer a szülők, a rokonok meg a magasabb államérdekekre hivatkozók hasznosnak és szükségesnek ítélték a házasságot. 1689-et írtak a naptárak.

	Az egész dolognak − ahogy ez már lenni szokott − a szegény, ijedt és tétova kislány itta meg a levét. Péter sem az anyjával, sem a nagybátyjával, sem különféle kremlbeli hatalmasságokkal nem kiabálhatott. Vele igen. Miután jó alaposan leteremtette, és tudomására hozta, hogy rá pedig mint férjre ne számítson ebben az életben, bevágta maga mögött az ajtót, és barátaival átmulatta az egész éjszakát. A nászéjszakáját. Legszívesebben az idegenekkel iszogatott, eleinte csak azért, mert keserűségből, dacból szinte menekült a saját vérei elől, később meg azért, mert már nemcsak ivott, duhajkodott, asztalon táncolt, amikor velük volt, de tanulta tőlük az életet, azt a másfajta, különb életet, amely most még csak egy-egy ilyen idegenek lakta kis telepen létezik Oroszországban.

	Zsófia különben − mint a hatalombitorlók általában - semmit sem bízott a véletlenre. Sok zacskó aranypénze bánta, hogy féltestvére minden lépéséről tudjon. Nem is nyugtalankodott mindaddig, amíg hírét nem vette Péter esküvőjének. Ezt a fordulatot az ellentábor jelentős lépéseként könyvelte el: meg akarják fékezni a vadócot, felnőtté akarják tenni a zabolátlan kölyköt, mégpedig azért, hogy egy év múltán trónra ültethessék. Abból pedig nem esznek! Még egyszer nem fogja elkövetni ugyanazt a hibát. Szó sem lehet azonban bizonytalan kimenetelű és még őrá is veszélyeket magában rejtő néplázadásról! Elég egyetlen megbízható sztrelec, aki jól bánik a tőrrel.

	Péter állandóan csavarog, gyakran hajnaltájt keveredik haza (mindezt igen jól tudta a jelentésekből), ráadásul beborozva. Csak türelem kell hozzá, kilesni a megfelelő alkalmat és a megfelelő helyet. Péternek egyszer s mindenkorra el kell tűnnie ahhoz, hogy ő, Zsófia, Ivanuska haláláig mint régens, aztán pedig mint cárnő uralkodhasson. Nem. Nem várja meg, hogy újabb cárevics szülessék, és minden kezdődjék elölről!

	Nem is volt nehéz megtalálnia a sztrelecek között a megfelelő embert; a kitűzött busás jutalom és a kilátásba helyezett előléptetés megtette a hatását. Hanem …

	A sztrelecek − mint mondtuk − egymás szeme előtt éltek. Ott aztán ugyancsak nehéz lett volna eltitkolni valamit.

	– Te, komám! – azt mondja az egyik sztrelec a szomszédjának, aki még jó barátja is volt egyúttal: − Odaát történik valami. − És jelentős fejmozdulatot tett a harmadik szomszéd portája felé.

	– Csak nem lagzira készülnek?

	– Nem hinném. Inkább olyasmire, ami − és megint közérthető mozdulatot tett összedörzsölvén jobb keze hüvelyk és mutatóujját − hoz és nem is keveset. Márpedig mindig szomorú leszek, ha valakinek sok arany üti a markát, amikor pedig én egy kopejkát se keresek. Te nem így vagy vele?

	– Gondolod, hogy megosztaná velünk?

	– Te megosztanád vele? Na ugye. Nem is kell, komám. Zsebre vágjuk mi annak a többszörösét, sőt egész életünkre megcsináljuk a szerencsénket. Figyelj jól. Tegnap este zsírosat ettem, és egész éjjel hasmarsom volt.

	– Ez meg hogy jön ide?

	– Hát úgy, hogy folyvást mászkáltam hátra, mint a kísértet. És mit látok? Azt, hogy a szomszédhoz besurran valaki − fejével jelentős mozdulatot tett a Kreml tornyai felé − onnan. És vagy egy órát pusmogtak. Márpedig nem jönnek „onnan” hiába és éjjel. És mit csinál most a szomszéd? Előbb gondosan megköszörülte a tőrét; most pedig feni.

	– Hát aztán? Sztrelec. Jó karban kell tartania a fegyverét. Ez a szabály.

	– Igen ám, koma. De utazni készül. Méghozzá lovon.

	– Nincs is lova.

	– Hát ez az! Kap és kitől kap? Aki küldi valahova.

	– Ki küldi és hova?

	– Látod, komám, ez az, amit nem tudok, csak sejtek. De ha jól sejtem, akkor szüret!

	– Már megint Zsófia akarja …

	– Pszt! − szakította félbe a másik. − Egy szót se. Én szerzek kölcsön két hátaslovat. A sógoroméknak van istállója, oda bekötöm. Sötétedéskor értük megyünk, aztán lesbe állunk. Ha tényleg oda tart, ahova sejtjük, akkor megelőzzük, és figyelmeztetjük, akit kell.

	Alighogy elhelyezkedtek az út menti nyírfaerdőben, máris lódobogást hallottak Moszkva felől. A csillagfényes augusztusi éjszakában messzire fénylett a földút világos csíkja. Nemsokára egy mozgó árnyék is feltűnt a csíkon, és a lódobogás erősödött.

	A lovas közvetlen közelükbe érkezett. A ló fölkapta a fejét, horkant egyet. Talán megérezte a másik két ló szagát. A lovas feszesebbre húzta a zablát, és rászólt.

	– Mit mondtam? Ő az, és Preobrazsenszkojéba tart.

	– A borotvaéles tőrrel.

	– Na, komám, akkor átvágunk ezen az erdőn. Ha sietünk, megelőzzük, és akkor hajrá, vágtában az úton egészen a kastélyig. Indulás! Nyeregbe.

	Egymásnak felelgettek a kakasok, amikor a sztrelecek megállították lovukat a kastély parkjának kapujánál. A „parancsnok” leszállt, hogy kinyissa. A kapu zárva volt.

	– Hogy a jóisten csudájában jutunk be? − mérgelődött a másik.

	– Aki nem tud bemenni elöl, bemegy hátul − válaszolta a sztrelec, és nyeregbe pattant. − Gyerünk a gazdasági épületekhez.

	Ott tárva-nyitva állt a kapu, és a gulyás éppen a legelőre hajtotta a teheneket. Még meg is süvegelte a két katonát.

	– Látod, komám, ne félj, amíg engem látsz. Gyerünk egyenest Petyához.

	Hanem azt könnyebb volt mondani, mint megtenni. Ha legalább valaki feltartóztatta volna őket, azt meg lehetett volna kérdezni, hol keressék. Az özvegy cárné nem lakott nagy kastélyban, de mégiscsak kastélyban lakott, tömérdek szobában. Mindegyik ajtót nem nyitogathatták ki, mindegyik takarót nem hajthatták fel, hogy kiválasszák az alvók közül a fiatal cárt!

	Már-már reményvesztve kódorogtak a folyosókon, amikor egyszerre csak megpillantottak egy ajtó előtt valami furcsa ruhakupacot. Péteré volt, aki a sáros csizmájától kezdve, a vörös borral leöntött ingéig, minden ruhadarabját leszórta a folyosó kövére az ajtaja elé, amikor hazaérkezett.

	Nem lehetett másé! Csak kétméteres embernek van ekkora csizmája, meg ilyen hosszú nadrágja, meg az ingének ilyen véget nem érő ujja! Itt alszik ő, az isten áldja meg, hogy ennyire rendetlen disznó!

	Péter azt álmodta, hogy istállóban jár, keresi a lovát, de nem találja. Bekukkant egyik bokszba is, a másikba is, míg végül felfedezi a lovát, de akkor erős markok ragadják meg, és rázni kezdik.

	Az istálló eltűnt, és ő hunyorgó szemével két férfinak a föléje hajló arcába nézett. Mindkettőből dőlt az izzadt ló szaga.

	A két sztrelec elengedte Péter vállát, és az, amelyik irányította az egész vállalkozást, így szólt:

	– Felség! Egy percig sem maradhat Proebrazsenszkojéban. Meg akarják gyilkolni. Mi megelőztük a gyilkost, hogy figyelmeztessük. Sztrelecek vagyunk, de felséged hívei. Az is sztrelec, de az ő híve. − Oroszul az „ő”-t, ha asszonyról van szó, nőnemben kell mondani, így aztán semmi kétség sem lehetett afelől, ki is a felbujtó.

	Péter előtt elsötétült a világ, majd kissé ködösen, de megint ott látta magát a kremlbeli kis szobában, amint vacogó fogakkal és remegő térddel mutatja kezét a két sztrelecnek. Ez a két sztrelec pedig borzadva látta, hogy a fiatalember arca eltorzul és rángatódzni kezd, miközben fogai hangosan összeverődnek.

	Sebtében felkapkodták a legszükségesebb ruhadarabokat a folyosó kövéről. Miközben az egyik sztrelec lerohant az istállóba, hogy felnyergelje a fiatal cár lovát, a másik felsegítette a ruhadarabokat az egész testében reszkető fiatalemberre, majd lóhalálában vágtattak a Trojice-Szergijev kolostorig.

	A kolostorban Péter a kijelölt cella priccsére vetette magát, és zokogott, mint egy kisgyerek.

	A két sztrelec, mintegy őrt állván a cella ajtaja előtt, egymásra nézett. Mind a kettő szörnyen elégedett arcot vágott.

	Az egyébként csendes kolostorban, ahol csak a harangozó és az egyházi ének szokta szabályos időnként felverni a csöndet, fejvesztett lótás-futás kezdődött. A szerzetesek szétszéledtek. Mindenkinek megvitték a hírt, akinek kellett, hogy Péter a kolostorban várja a híveit.

	Elsőnek a játékkatonák érkeztek meg. De hol voltak ezek már játékkatonák?! Egy csapásra kiderült, mire volt jó a katonásdi sok éven keresztül.

	A két ezred − a Preobrazsenszkij meg a Szemjonovszkij − egyenruhában, teljes fegyverzetben vonult fel, majd beásta magát a kolostor körül. A kolostor falának négy sarkára gerendákból őrtornyokat róttak össze, hogy messziről szemmel tarthassák az idevezető utakat. A főkaput külön tiszti zászlóalj őrizte, Péter leghívebb emberei, azok, akik már kiskölyök koruk óta együtt játszottak a cárevics-csel.

	A kolostorba előbb csak szállingóztak, aztán egyre sűrűbben érkeztek a magas vendégek. A Kreml pedig mind üresebb, csöndesebb és kihaltabb lett. Zsófia egy szép napon teljesen egyedül találta magát. Ezek után − nem volt buta asszony − tisztán látta, hogy egyet tehet: ő maga is meglátogatja Pétert.

	Talán még lehet vele alkudni.

	Nem lehetett.

	A zabolátlan gyerekből − akarta vagy nem akarta − egy csapásra felnőtt lett és uralkodó.

	Abban az évben ült tehát a legnagyobb fiú először a trónra, amikor a legkisebb a lóra. Akkor a középső − Pjotr-Haakon − még csak kilencéves volt, de már vele is megtörtént az első csoda: orosz jobbágy ötödik gyerekeként írni-olvasni tanult. A három fiú életútja még nagyon-nagyon messziről, de már mintha egymás felé fordult volna. Ahhoz, hogy valóban keresztezzék egymást, mindegyiküknek el kellett érnie a férfikort.

	 


2.

	A mi XII. Károlyunk apja is kemény legény volt. Amikor trónra került, siralmas állapotban kapta kézbe az országot. Gyönge kezű elődei mindent kiosztogattak a kapzsi főurak között.

	Márpedig üres kamrának bolond a gazdasszonya. Az a király, akinek kong a kincstára, nincsenek birtokai, csak amolyan pojáca: se ereje, se tekintélye.

	XI. Károly − attól tartván, hogy szomszédai megszimatolják, milyen nagy bajban van Svédország, és megpróbálják elragadni azokat a tartományokat, amelyeket a Balti-tenger partján ősei szereztek meg − elhatározta, hogy rendbe teszi az országot.

	Amikor − így háromszáz esztendő távlatából − visszatekintünk XI. Károly cselekedeteire, helyeslően bólintunk: okosan és igazságosan cselekedett. Könnyű nekünk! Páholyból nézzük a 17. század végét, a 18. század elejét. De akkor…

	A Felszámolási Tanácsban is csak emberek ültek, nem voltak sem tévedhetetlenek, sem szentek. Nem egy olyan főúrtól is elkobozták a birtokát, aki nem méltatlanul jutott hozzá.

	A végeredmény azonban a királyt, XI. Károlyt igazolta.

	Mire a trónörökös felcseperedett, nyugodtan vadászgathatott; a kormány tudta és tette a dolgát, a kincstárba pedig folyamatosan áramlott az arany.

	Vadászott is, persze a maga módján, összehasonlította a medve meg a maga testi erejét, annak a karmait és agyarnyi szemfogait azzal, amit maga állíthat szembe vele. Végül is egy vadászkést tartott igazságosnak. Így egyenlő a küzdelem. Később pedig kitalálta a hálót és a bunkót.

	Az a néhány szolga, aki elkísérte magányos vadászataira, mesélgetett a trónörökös, később az ifjú király elképesztő vadászteljesítményeiről. Ha a királyi udvarban nem ismerték volna Károly jellemét, szemenszedett hazugságnak ítélték volna ezeket a vadásztörténeteket.

	A királyi szolgák − ez áthághatatlan törvény volt − csak akkor szólhattak, ha a király kérdezte őket. Erre pedig hosszú órákon keresztül nem került sor. Az idők folyamán az ifjú trónörökös egyre zárkózottabb, szűkszavúbb, sőt hallgatagabb lett. Egyszer az egyik szolga mégis megszegte a szabályt. Annyira megdöbbent a fiatalember halálmegvető bátorságán, hogy kicsúszott a száján a kérdés:

	– De felség, mi történik, ha egyszer megakad a kése a medve bordájában?

	Károly is megsértette a szabályt: ahelyett hogy leszidta és megbüntette volna a szolgát, válaszolt:

	– Pontosan kell szúrni, akkor nem akad meg a kés.

	Nem, ő semmit sem bízott a véletlenre. Gondosan tanulmányozta minden elejtett medve megnyúzott tetemét, megfigyelte, hogy milyen alkatú medvének hol helyezkednek el a bordái, a palotában pedig ronggyá szurkálta egy kitömött példány bundáját, amíg mozdulatról mozdulatra kidolgozta a medvevadászatnak ezt a különös és életveszélyes formáját. Mint ahogy nem kezdte el hűbelebalázs módján a másikat sem.

	A jókora, a medve méreteinek megfelelő hálót a tisztás szélén álló fák törzsére akasztatta úgy, hogy annak alsó széle körülbelül derékmagasságban legyen. A hálót oly módon erősítették fel, hogy nem túl erős nyomásra a kötelek kibomoljanak, és a háló lehulljék. A háló túloldalán kellő nagyságú és súlyú bunkók hevertek a vadász keze ügyében.

	Amikor a medve kellőképpen felbőszült, és lakomájának megzavarója ellen fordult, az menekülést színlelt, átbújt a háló alatt, és közben felragadott mindkét kezével egy-egy bunkót, majd a hálón keresztül szembefordult a medvével. Az felágaskodott, előrelépett, és magára rántotta a hálót.

	Módszere kidolgozásakor nem volt rest erre a célra medvebőrt varratni és részletesen tanulmányozni, „mit is csinál, hogyan is viselkedik” a háló, amikor a medve (bőrbe bújt ember) nekirohan. Ilyen módon kísérletezte ki a legcélszerűbb alakú és nagyságú hálót, meg azt, hogy milyen magasságban függjön a háló alsó része a földtől. Amikor pedig megkezdte a vadászatnak ezt a különös módját, minden esetben tüzetesen tanulmányozta a medve tetemének testhelyzetét, a hálót az állat testén, és megkísérelte gondolatban visszapergetni az eseményeket.

	– A vadászat a hadviselés egy különleges fajtája. Ha emennek van tudománya, miért ne lenne amannak is? - szokta mondani, amikor némelyek elámultak, látván gondos és legapróbb részletekbe menő előkészületeit.

	Mint említettük, Károly nyugodt szívvel bejárhatta a Stockholmtól északra elterülő ősrengeteget, hogy újra meg újra próbára tegye magát, és bebizonyítsa, immár nem gyerek, hanem férfi a talpán. Megtehette, hiszen atyja kezében, vagyis kemény kezekben volt a kormány rúdja. Meg aztán nem is igen vonzotta semmi a fővárosba. Barátja nem volt, az udvari mulatságok nemhogy untatták, de valósággal dühre gerjesztették, annyira fölöslegesnek és értelmetlennek tűntek a szemében. Egyedül anyjával szeretett lenni. Míg vérig sértette, ha valaki csak a legharsányabban is éreztette vele kisgyermeki mivoltát, addig képes volt órákig ülni a szelíd, kedves Ulrika Eleonóra lába előtt, ölébe hajtott fejjel, miközben az csöndes hangon dán gyermekdalokat dúdolgatott, és fia szőke haját simogatta.

	Aztán hirtelen jött a csapás: anyja meghalt, ő, Károly, akkor még csak tizenegy esztendős volt. Nem maradt hát senkije, csak az apja, akit tisztelt ugyan, de nem szeretett igazán. Amikor pedig négy év múltán XI. Károly is megtért őseihez − ahogyan a püspök fogalmazott a gyászszertartáson −, akkor végleg nem maradt egyéb, mint a gyakorlótér meg a medvék. Mert apja halála után ő volt ugyan a király − és mégsem ő volt.

	Stockholmban is egy uralkodni vágyó asszony akadályozta meg a fiatal királyt, hogy kezébe vegye a kormánypálcát. Míg Oroszországban Pétert a nővére, Zsófia, addig Svédországban Károlyt a nagyanyja, Hedvig Eleonóra. Zsófia meg a környezete úgy gondolta, hogy Pétert kielégíti a gyakorlatozás a játékkatonákkal meg a különféle mesterségek elsajátítása dínomdánommal egybekötve. Hedvig Eleonóra és hívei azzal biztatták egymást, hogy a kiskorú király beéri az igazi katonák egzecíroztatásával és az életveszélyes medvevadászattal.

	Nem így történt.

	Egy napon, amikor az ifjú király gyakorlatozó csapatait szemlélte Piper államtanácsos kíséretében, ahelyett hogy egy kérdésre válaszolt volna − amit bizonyára meg se hallott −, elgondolkodva, hosszan hallgatott.

	Piper tanácsos, aki fiatal kora ellenére megtanulta, hogy a királyok körében legfőbb erény a türelem és az, hogy mindig a kellő pillanatban szólaljon meg az udvaronc, tapintatosan várt egy darabig, majd így szólt:

	– Vehetem magamnak a bátorságot, felség, hogy megkérdezzem: mi az, ami olyan mélyen meggondolkoztatta?

	Mi közöd hozzá? − válaszolta magában Károly.

	Ezek az udvaroncok valóságos szörnyetegek. Csak mondanak valamit, mert jól hangzik, de egész mást gondolnak, - ha egyáltalán gondolnak valamit. Kérdeznek, pedig amit kérdeznek, nem is érdekli őket. Lám, az a szolga, aki elcsodálkozott és megrémült, amikor ő késsel ejtette el a medvét, az kíváncsi volt, az tudni akarta a választ. Még a büntetést is vállalta, annyira izgatta a gondolat! De ez itt…

	Szemügyre vette Piper tanácsost. Olyanformán, ahogy az ő arcvonásait vizsgáztatta a néhai király.

	Csakhogy árulkodik-e valakinek a gondolatairól az, hogy hosszúkás az arca, magas a homloka, nagy és húsos az orra, vastag és ívelt a szemöldöke, puha és kissé duzzadt az arca? Azzal a felfelé hajló felső ajkával éppúgy mondhat igazat, mint valótlant. És az se sokat jelent, hogy a gömbölyű állán gödröcske van. Férfiarcon nevetséges. A keze is… Ha nem volna nagy, azt hihetné az ember, hogy nőé. Ezekkel a hosszú, finom ujjakkal bizony nem lehetne medvét leszúrni. No jó, ő nem is fővadász, aki mellesleg szintén puskával puffantja le a talpast. Finom társaság!

	Piper tanácsos ismét türelmesen várt. Jól ismerte a fiatal királyt, már amennyire őt ismerni lehetett. Mindenesetre annyit tudott róla, hogy szörnyen szófukar. Azt is megfigyelte viszont, hogy Károly ügyet se vet a környezetére, úgy néz keresztül rajtuk, mintha ott se lennének. Őt viszont most kifejezetten fürkészi. Talán azt latolgatja, hogy elárulhatja-e neki titkos gondolatát. Ez kitüntetésszámba menne. Nem találni az egész udvarnál embert, aki elmondhatja magáról, hogy a fiatal király bizalmasa.

	Piper tanácsos egyre izgatottabb lett. Elérni azt egy udvaroncnak, ami másnak nem sikerült? Ez nagyszerű! Ez maga a siker. Most már teljesen közömbös, hogy Károly valójában mit is gondolt, és a gondolatát közli-e vele!

	Így száguldoztak a tanácsos agyában a gondolatok, miközben szemében az izgalom apró szikrái villantak fel, pupillája kitágult, egyszóval maga volt a megfeszült figyelem. És ez volt a szerencséje. Eljött az a Károly életében oly ritka pillanat, amikor − ha nagy nehezen is − valakinek elárulta a gondolatát, egy olyan gondolatot, amely már régóta foglalkoztatta. Jókor és jónak árulta el.

	– Azon tűnődöm − válaszolta Károly olyan természetességgel, mintha közben nem is teltek volna el hosszú percek −, hogy igazságos állapot-e ez.

	– Milyen állapot, felség? − kérdezte Piper tanácsos, és szíve hevesen megdobbant. Megérezte, hogy történelmi pillanat részese.

	– Látja itt ezeket a bátor, fegyelmezett, jól képzett, vagyis győzelemre termett harcosokat. Minden porcikámban érzem, tudnék nekik parancsolni úgy, hogy nagy tetteket hajtanának végre. És … − a fiatal király félbeszakította magát, és ajkai közül becsmérlő hangszínnel fújt ki egy kis levegőt: − Eh!

	– És? − ismételte meg Károly elharapott mondatának első szavát Piper.

	– És − mondta keserűen Károly − nekik is meg nekem is egy vénasszony parancsol.

	Piper tudta, hogy mindent elronthat, vagy mindent megnyerhet. Ha nem válaszol, az baj, mert akkor a király legyint magában, és ezerszer megbánja, hogy ennek a kis senkinek, aki amúgy se tud belőle nagykorút, vagyis aktív királyt csinálni, egy szót is szólt. Ha viszont valami üres általánosságot mond arról, hogy eljön az idő, sőt siettetni is lehet esetleg, hogy a természet is segíthet vagy valami hasonló ostobaságot, akkor vége. Többé nem áll szóba vele ez a vadember.

	Nem. Neki most zseniálisat kell mondania. Olyat, amiből a király felfogja, hogy ő megérti, mit akar, feladatnak tekinti, hogy belőle hamarosan igazi uralkodó váljék. Annak, amit mond, úgy kell hangzania, hogy ez a büszke férfi érezze belőle: nem szorul ő segítségre, maga is megtehetné, amit majd Piper tesz helyette. De ő király, magasan az udvari intrikák fölött áll. Arra való ő, Piper tanácsos, hogy kimódolja, ami egy XII. Károlynak derogál.

	Mindez olyan gyorsan rohant végig Piper agyán, ahogy a villám végigfut a fekete zivatarfelhőn. És a következőt mondta:

	– Ha egy király uralkodni akar, felség, és azt a hívei is kívánják, akkor az a király uralkodni is fog.

	Károly szokatlanul nagyra nyitotta a szemét.

	– És kívánják? − kérdezte Pipert.

	– Kívánják, felség − bólintott az. Már nem is kellett gondolkodnia a folytatáson, jött az magától: − És ha meg fogják tudni, hogy felséged is akarja… − Itt szántszándékkal félbeszakította a mondatot, mert tudta, hogy az sokszor többet mond, mint a befejezett. Majd ennyit tett hozzá: − Meg fogják tudni. Késedelem nélkül.

	Piper majdnem biztos volt benne, hogy jól beszélt, de azért a vizsgázó diák szorongásával várta az érdemjegyet.

	Milyen nagy gazember egy ilyen udvaronc − gondolta Károly, és valami mosolyféle futott át az arcán. Aztán a katonák felé fordult, és szakszerűen bírálta az alakzatban végzett mozdulatot.

	Piper boldog volt. Megesküdött volna rá, hogy megcsinálta a szerencséjét.

	Nem untatjuk ezek után az olvasót azokkal az udvari manőverekkel, amelyek e beszélgetés után következtek. Habár az sincs tanulság nélkül, hogyan csináltak királyt a 17. század végén Stockholmban. Legyen elég annyi, hogy az udvari embereknek az a csoportja, amely nem nézte jó szemmel Hedvig Eleonóra és bizalmasainak uralkodását, a nemsokára összeülő országgyűlés elé terjesztette a király nagykorúsításának javaslatát, gondolván persze, hogy ezután majd ők vezetik az országot Károly helyett. Hanem nélküle számítottak.

	Első dolga volt, hogy Pipert gróffá tegye, és voltaképpen ő lett első számú bizalmasa, a miniszterelnök, más szóval: kancellár. Aztán meg a nagyurak, a régi, „patinás” családok sarjait mellőzve, csupa „senkit” nevezett ki miniszterekké: magyarán szegény kisnemeseket, olyanokat, akiknek nem előkelő származásuk volt, hanem eszük.

	Hamarosan rádöbbent azonban, hogy rettenetesen unja az egész királyosdit. Az államtanács ülésein majdnem elaludt, mivel ott belpolitikáról, közigazgatásról, gazdasági ügyekről és más efféle civil szamárságokról fecsegtek. Csak akkor élénkült fel, amikor a katonaság, a hadügy került terítékre.

	Hogy éreztesse minisztereivel, mennyire becsüli, amit művelnek, vagy el se ment az ülésre, vagy − ha véletlenül otthon volt, és nem az erdőket járta, vagy nem a katonaság körében tartózkodott − csizmás lábát fölrakta a tárgyalóasztalra, és jót mulatott magában, hogy miniszterei kénytelenek úgy tenni, mintha nem is történt volna semmi. De még a főhivatalnokok megbotránkoztatása se okozott neki örömöt. Csak ennyi királynak lenni, akkor ugyan minek?

	Vadászott hát. Annak − ha nincs is sok gyakorlati célja - legalább van tétje. 1700 márciusában is az erdőt járta. Akkor bújnak elő barlangjukból az éhes medvék, ilyenkor ígérkezik igazi küzdelem! Hanem amikor már megtalálta a medvék nyomát, és amikor kijelölte a helyet, ahol tőrbe lehet csalni valamelyik vadat, vadászkürt hangját hozta messziről a még csípős, kora tavaszi szél. Károly − tudván, hogy őt keresik − parancsot adott kürtösének, hogy maradjon csendben, hátha messze elkerülik. De azok is jól ismerték őt, akik futárt küldtek utána. A futár kutyát is hozott magával, és az nyomra vezette.

	Nemsokára kürtharsogással telt meg a környék. Károly elkeseredetten legyintett.

	– Fújjátok meg a kürtöt! Válaszoljatok. Most már úgyis mindegy: a medvéim hetedhét határon túl vannak. Már itt se hagyják nyugton! Nem történhet pedig Stockholmban olyasmi, amit az ő jelenléte nélkül ne lehetne elintézni.

	Az üzenet rövid volt és homályos. De mintha ezúttal nem azért fogalmazták volna így, mert az udvari stílus megköveteli a cikornyásságot, hanem mintha azért, hogy másvalaki se érthesse meg, miért is hívják soron kívüli államtanács ülésre a királyt.

	Már együtt voltak a miniszterek, amikor Károly amúgy vadászzekében és csizmában megérkezett és beült királyi karosszékébe.

	– Felség! − kezdte a külügyminiszter. − Azért voltunk bátrak megzavarni vadászatát, mert olyan események történtek, amelyek azonnali és hathatós intézkedéseket követelnek, és oly nagy horderejűek, hogy felséged nélkül az államtanács nem dönthet.

	Károlynak elnehezültek a szempillái. Már megint ez a tekervényes fecsegés. A végén ki fog derülni, hogy voltaképpen nem történt semmi. A külügyminiszter rövid szünetet tartott, majd tovább beszélt:

	– II. Ágost, aki Szászország választófejedelme s egyben a lengyelek királya …

	Károly kissé följebb emelte szempilláit, és csöndesen megkérdezte:

	– Ez az a rongyember, aki elhagyta tiszta, istennek tetsző lutheránus hitünket, és visszatért az ördög egyházába, a római katolikus egyházba, csak azért, hogy a pápa áldását adja lengyel koronájához?

	– Ő az, felség, és most Rigát ostromolja, mivel Dahlberg generális svéd csapatainkkal oda vonult vissza a túlerő elől.

	A külügyminiszter ismét szünetet tartott. De mivel a királynak a szeme se rebbent, folytatta:

	– Az Elba torkolatvidékéről is jelentés érkezett. Holsteint, felséged sógorának országát IV. Frigyes dán király hadai támadták meg. De hírek érkeztek arról is, hogy I. Péter, a moszkvai oroszok cárja szintén támadásra készül, feltehetően ugyancsak a Balti-tenger partján, a mi Észtországunk megszerzésére.

	A király nem mozdult, a külügyminiszter így fejezte be mondandóját:

	– Nem is vitás, hogy ez a három uralkodó szövetséget kötött ellenünk, kihasználva az Európában kialakult helyzetet. Leghívebb szövetségesünket és támaszunkat, Franciaországot, leköti az a küzdelem, amelyet az osztrák császárral folytat a spanyol trónért, hogy ezzel megszerezze a mesés kincsekkel teli tengerentúli spanyol birtokokat. Anglia és Hollandia várakozó állásponton van, mert nem tudja, kinek az oldalára billen a mérleg. A küzdelemben, amely Európának ebben az északkeleti, bár a mi számunkra egy világot jelentő sarkában kezdődik, a három erős ellenféllel szemben magunkra maradtunk. El kell tehát döntenünk, mit cselekedjünk.

	Valamennyien a királyra néztek, de az továbbra is félig leeresztett pillákkal ült, sőt majdhogynem hevert trónszékében. Mivel hiába vártak, megindult a vita. Sorban szólaltak fel a különféle szaktárcák miniszterei, és ismertették az ország pénzügyi, gazdasági, katonai erejét. Egyben mindegyikük megmondta, hogy nézete szerint milyen lépéseket tartana célravezetőnek Svédország megmentésére.

	Eleinte oda-odapillantottak a királyra, aztán annyira belemerültek a vitába, hogy teljesen megfeledkeztek róla. Piper gróf, aki nem csalatkozott saját magában, de annál nagyobbat Károlyban, végül is összefoglalta a vita során elhangzottakat.

	– Uraim! Valamennyien egyetértünk abban, hogy bár nem vagyunk gyöngék, annyira erősek sem vagyunk, hogy egyszerre három ország ellen hadakozzunk Finnországtól az Elbáig. Lélegzetet kell nyernünk, és mint helyesen fejtették ki, ennek nincs más módja, mint hogy komoly engedményeket tegyünk, lemondjunk bizonyos területekről, amelyekre ellenségeink szemet vetettek, de csak azért, hogy ha módosulnak az európai erőviszonyok, visszahódítsuk elorzott birtokainkat.

	És akkor megcsörrent a király sarkantyúja. Mindenki odakapta a fejét. Jószerivel azt se tudták már, hogy jelen van. Károly pedig felállt, majd előrehajolva, mindkét kezével az asztalra támaszkodott, úgy mondta el rövid, történelmi jelentőségű beszédét:

	– Uraim! Amikor férfivá avatásomkor az Isten házában, az Úr színe előtt megerősítettem protestáns hitemet, egyben szent esküvéssel fogadtam, hogy amíg élek, sohasem fogok fegyvert igazságtalan, hamis ügy érdekében. De megesküdtem arra is, hogy ha szeretett hazámat megtámadják, nem nyugszom addig, amíg ellenségem megsemmisítésével be nem fejeztem a háborút. Nem kérünk békét, nem alkuszunk. Győzni fogunk! Mert az Isten nem a rablókat, hanem a becsület lovagjait támogatja.

	Károly rövid élete folyamán sok meglepetést okozott környezetének.

	Ekkorát még soha. És amikor fölegyenesedett, mindannyian kétszer akkorának látták, mint amekkora valójában volt.

	A lelkesedés pillanatait tüstént a kijózanodás követte. Szép dolog természetesen, hogy egy ifjú király az alkudozás helyett a harcot választja, és hogy olyan erényeket fogalmaz meg, amelyek bizonyára az Ég Uránál is helyeslésre találnak, mindazonáltal kézzelfogható tények is vannak, sőt azok vannak elsősorban. Csodát csak a bibliai Sámson tudott tenni, amikor egy szamár állkapcsával szétverte a rátámadó filiszteusok egész csapatát. De 1700 esztendővel később már sokkal prózaibb a világ.

	– Boldogok vagyunk − mondta a hadügyminiszter −, hogy felséged ily dicséretre méltóan követi a nagy Gusztáv Adolf példáját, engedtessék meg azonban nekünk − akik az elmúlt órákban számba vettük erőinket, és szembeállítottuk az ellenséges erőkkel, úgy jutván a gondolatra, hogy a tárgyalások, alkudozások, átmeneti engedmények révén kerüljünk ki a kátyúból, amelybe önhibánkon kívül országunk szekere belesüllyedni látszik −, hogy megkérdezzük: ha felséged mégis más kiutat lát, vajon milyen kiút az, és merre vezet?

	És akkor következett ennek a különös, Svédország történetében történelmi jelentőségű napnak a második szenzációja: a király visszaült a karszékébe, és csöndesen, de határozottan a következőket felelte:

	– Megvan a haditervem, de az már a katonák dolga, majd kiadom parancsaimat a tábornokoknak, önöknek, miniszter urak, viszont az a kötelességük, hogy a lehető leggyorsabban mindent előteremtsenek a hadjárathoz: élelmet, pénzt, hadianyagot, emberanyagot. A lehető leggyorsabban! Ezen a két szón van a hangsúly. Ne felejtsék: Rigát Ágost, Tönninget Frigyes ostromolja. Le akarok csapni, még mielőtt bármelyik is elesne. Tanácskozzanak és főleg cselekedjenek − mondta, majd hosszú, döngő léptekkel elhagyta a tanácstermet.

	Csend telepedett a svéd miniszterek közé. Végül is Piper kancellár szólalt meg:

	– Excellenciás urak! Ha tetszik, ha nem, a mai nappal minden megváltozott. Eddig azt panaszoltuk, hogy van királyunk még sincs, mostantól fogva, azt hiszem, ilyen panaszra nem lesz okunk. Nincs más választásunk: legyünk boldogok, és dolgozzunk szakadásig.

	A király első útja a térképszobába vezetett. Hosszan tanulmányozta a Balti-tengernek azokat a részeit, ahol az ellenség támad, és ahol felvehetnék a küzdelmet, majd átment a dolgozószobába, és hívatta Renskjöld tábornokot.

	Tudván tudta, hogy a tábornok − a legkülönb svéd főtiszt, sőt talán Európa egyik legkülönb stratégája, mégis alig bírta visszafojtani a nevetését, ha megpillantotta: óhatatlanul megjelent képzeletében a tábornok körül a cirkusz porondja. Kifestés nélkül is tökéletes bohócarc volt az ábrázata: túlontúl magas homlok, ahogy ezt a látványt a cirkuszban a pojáca parókájával teremtik meg (neki azonban így nőtt a haja); nagy, húsos orra annyira pisze hogy bele lehet látni, ezt az orrot csak még aláhúzta, a szó legszorosabb értelmében, vonalka vékonyságú bajusza. A teljes hatáshoz nincs szükség egyébre, mint vékony ajkakra, szögletes állra és alatta kis tokára. Egy tábornok..

	Annak érdekében, hogy elterelje figyelmét a tábornok mulatságos arcáról, Károly − ahogy szokta − azonnal a tárgyra tért. Néhány mondattal ismertette haditervét.

	– És mire alapozza felséged azt a meggyőződését, hogy ez a terv, ha sikerül megvalósítani, valóban eléri a kívánt célt?

	– A józan észre, tábornok úr − válaszolta Károly. − Tegyük fel, hogy ön békésen sétál a mezőn, és váratlanul három erős férfi rohanja meg. Mit tesz? Bizonyára nem próbálkozik azzal, hogy egyszerre mind a hármat földhöz teremtse, mert akkor alulmarad. Ha úgy próbál védekezni, hogy ide-oda forog, és hol az egyiknek ad egy pofont, hol a másikat rúgja térden, annak sincs sok teteje, mert előbb-utóbb valamelyik elkapja hátulról, és akkor vége. Az egyetlen módszer, amely sikerrel kecsegtet, az, ha teljes erejéből nekiront annak, aki a legközelebb van, és lehetőleg a leggyöngébb is, és földre teríti. Akkor már eggyel kevesebb a támadóinak a száma. És az a másik kettő is meggondolja, hogy folytassa-e a támadást. Ha nem, akkor megint csak támadni kell és megint csak az egyiket.

	– A példa szemléletes és meggyőző, felség. De melyik lesz a három támadó közül az, amelyet ellentámadással a földre kíván teríteni?

	– Természetesen Dánia. Az van a legközelebb. Rövid tengeri út.

	– Dánia lenne a leggyöngébb, felség?

	– Pillanatnyilag igen. Remélem, amíg a mi felkészülésünk tart, Tönning kitart. Márpedig az annyit jelent, hogy 17 000 katona odaát van Holsteinben, talán még a király is odautazik addigra, hogy gyönyörködjék a svéd vár bevételében. Én meg áthajókázom a szomszédba, elfoglalom Koppenhágát, amelyet bizonyára csak gyönge erők védenek.

	– Az elgondolás kiváló, felség, csak egy gyönge pontja van, már bocsásson meg az őszinteségemért.

	– Mégpedig?

	– A dán hajóhad, felség, amely erős, és ha tengeri csatára kényszerít minket, akkor még ha sikerül is győznünk, anyagban és emberben nagy veszteségeket okozhat nekünk; időveszteséget is. Ha pedig nem győzünk − mert ez is megtörténhet, a dán flotta olyan erős −, akkor keresztülhúzták felséged különben igen kitűnőnek látszó számításait.

	– Erre is gondoltam. Meg kell félemlíteni a dán hajóhadat.

	– Mivel, felség?

	– Túlerővel, tábornok úr.

	– Honnan vegyük a túlerőt?

	– Onnan, ahol van. Kérjünk kölcsön egy kis hajóhadat Angliától is, Hollandiától is.

	– Ezt nem értem, felség, már engedelmet kérek. Hiszen köztudomású, hogy sem Anglia, sem Hollandia nem hajlandó beavatkozni a háborúnkba, ismert okokból.

	– Nem is kell, hogy beavatkozzanak. Csak legyenek ott. Vonuljanak föl. Tegyenek úgy, mintha segíteni akarnának. Elég, ha a dánok attól tartanak, hogy mégiscsak be fognak avatkozni!

	– Felséged azt hiszi, hogy Anglia és Hollandia hajlandó lesz erre?

	– Sejtelmem sincs róla − rántotta meg a vállát a király. − Ez nem az én dolgom. Parancsot adok a külügyminiszternek, hogy intézze el. Majd kitalál valamit, az a dolga. Az öné, tábornok úr, meg a többi tábornoké és admirálisé az, hogy a hadjárathoz két hónap alatt minden készen álljon.

	– Úgy lesz, felség.

	Amikor Renskjöld az ajtóhoz ért, a király megszólalt:

	– Tábornok úr!

	– Felség?

	A király mutatóujját az ajkai elé tette.

	– Elég, ha mi ketten tudjuk, mi fog történni. Majd amikor már Koppenhága felé vitorlázunk, akkor kapja meg mindenki a parancsot. A meglepetés, a váratlanság majdnem olyan fontos, mint a bátor és elszánt harc. Látná, a medve milyen meglepett pofát vág, amikor moccanás nélkül várom, hogy közeledjék, és amikor hirtelen rárohanok a vadászkéssel hogy szíven döfjem, már meglepődni sincs ideje. Ezért… − És mutatóujját még egyszer az ajkaira helyezte.

	Aztán Pipert hívatta.

	– Úgy határoztam − mondta Károly −, hogy ön velem jön a hadjárataimra. Szükségem van valakire, aki nem katona, mégis teljesen megbízom benne, valakire, aki járatos a pénzügyekben, tárgyal követekkel, államférfiakkal, városi elöljárókkal, megszövegezi a kiáltványaimat és így tovább. Tudja, hogy nem szívesen bíbelődöm az effélékkel.

	– Boldogan követem önt, felség!

	– El is várom. Ahhoz viszont, hogy nyugodt szívvel, csak a katonai ügyekkel foglalkozzam, itthon is úgy kell mennie mindennek, mint a karikacsapás. Fel fogunk állítani egy védelmi tanácsot, amely távollétünkben intézi az ügyeket. Én addig Stockholmba vissza nem jövök, amíg porig nem aláztam ellenségeimet, és nem biztosítottam a balti svéd birtokok sérthetetlenségét. A parancsokat addig is tőlem fogják megkapni futár útján, bárhol harcolunk is. Menjen, kancellár!

	 


3.

	Júniusig eltartott, amíg mindent előkészítettek. A svéd hadsereg elindulhatott. A két ostrom is komótosan folyt. Szép nyári idő járta, az őszi locs-pocs és a minden hadmozdulatot lehetetlenné tévő tél még messze volt, mástól meg nem kellett tartania sem a dán seregnek, amely Holsteinben Tönninget, sem a szász haderőnek, amely Rigát akarta elfoglalni. A hír akkor még lassú lábakon járt, de amikor mégis kiderült, hogy Svédország visszavágásra készül, Frigyes dán király csak nevetett; Ágost, aki szász választófejedelemként is, lengyel királyként is igen erősnek érezte magát, legyintett:

	– Ha a kis kölyök rosszalkodni kezd, majd ráverünk a popsijára.

	Péter cárnak az volt a véleménye, hogy mire ő felkészíti hadseregét, annak nem lesz más dolga, mint bevonulni az általa kiszemelt, Balti-tenger melletti − hajdani orosz – Gusztáv Adolf uralkodása óta svéd − területekre a Ladoga-tótól Livóniáig. Addig ugyanis két szövetségese, Frigyes és Ágost már ronggyá veri az övékénél jóval gyengébb és egy gyermek vezetése alatt álló svéd hadakat.

	Hogy ilyen vélemény alakulhatott ki Svédországról és ifjú uralkodójáról, az elsősorban egyvalaki fáradhatatlan tevékenységén múlt. A neve: Johann Reinhold Patkul.

	Ez a livóniai nemes nagy hibát követett el. Feldühödve azon, hogy XI. Károly rendelkezései szerint Livóniában válogatás nélkül elkobozzák minden nemesi földbirtok egy bizonyos hányadát, nagy beszédet tartott a svéd országgyűlésben. Szavait a királyhoz intézte, és azt fejtegette, hogy nemcsak hogy nem igazságos a régen és szolgálatokkal kiérdemelt jószágot elvenni, de nem is hasznos. Livóniában is, de mindenütt a Balti-tenger partján, ahol nem svédek élnek, az ottani nemesség a király legfőbb szövetségese a lázongó jobbágysággal szemben. A nemesek, akik ezek után éppúgy kirablottnak érzik magukat, mint az őslakos parasztok, nem támogatják majd a svéd uralkodót, ami pedig beláthatatlan következményekkel járhat. Ha összehasonlítjuk az elkobzott földek értékét és a királytól megvont támogatást, kiderül, hogy messze nem éri meg. Azt kéri ezért, hogy a király és az országgyűlés mondja ki: a földbirtokok felülvizsgálata Livóniában és a többi balti tartományban is csak azokra az uradalmakra terjedjen ki, amelyek újabb keletűek, tehát amelyeket a gyöngekezű svéd uralkodók idején szereztek a tulajdonosaik.

	A beszédben felsorakoztatott érvek, de annak lendülete és kiváló szónoki fogásai is szemmel láthatólag magukkal ragadták a jelenlevőket, olyannyira, hogy a király jó képet vágott a dologhoz.

	– Ön, Johann Reinhold Patkul, bátran és okosan emelt szót honfitársai, nemzete, sőt a trón érdekében. Livónia büszke lehet önre. Csak így tovább.

	Patkul, mint mondtuk, nagy hibát követett el. Ha magánkihallgatást kér, és ott mondja el mindezt, akkor talán még el is fogadja a király. De ő nyilvánosan, az egész svéd nemzet színe előtt beszélt.

	Patkul győzött, de nem sok köszönet volt benne. A királynak volt több esze, aki még meg is dicsérte, de csak azért, hogy ne kelljen egy idegen tartománybeli jött-ment nemessel vitatkoznia az országgyűlés színe előtt. Ezzel szemben, rögtön az országgyűlés bezárása után, utasította a legfőbb bíróságot, hogy fogják perbe, és lehetőleg ítéljék halálra Patkult valamilyen hihető ürüggyel.

	Így is történt. Patkul azonban megszökött, és II. Ágost lengyel király, nemkülönben szász választófejedelem szolgálatába állt. Nem húzta azonban meg magát csöndesen a nagyúr árnyékában, hanem egyik fővárosból a másikba utazott, és egyre csak azt duruzsolta Frigyes dán király és Péter cár fülébe, hogy eljött a pillanat, amikor meg lehet törni Svédország erejét, és el lehet tőle venni a Balti-tenger partján mind a német, mind a volt lengyel és hajdani orosz birtokokat.

	És mivel Patkul állításait alátámasztották a követek, akik mind ez ideig csak rosszat hallottak Károly fejedelemhez nem illő viselkedéséről, sőt a személyes tapasztalataik sem voltak rózsásak, uraik rászánták magukat a szövetkezésre és a hadjáratok megindítására. Sejtelmük sem volt róla, hogy emberükre akadtak.

	XII. Károly óriási katonai parádéval búcsúzott Stockholmtól. Rivalltak a kürtök, ropogtak a sortüzek, majd amikor a király és hadvezér fehér lován elléptetett a díszsorfalak előtt, szembefordult a bámészkodók tömegével, és így kiáltott:

	– Csak győztesen térek haza, Isten engem úgy segéljen!

	És amikor elült a tömeg üdvrivalgása, ezer és ezer katonatorokból tört ki kórusban szakasztott ez a fogadalom:

	– Csak győztesen térek haza, Isten engem úgy segéljen!

	Menetoszlopok formálódtak, és az ezredek megkezdték elvonulásukat a délkeleti tengerparton fekvő Karlskrone felé.

	A nép tombolt, sírt-nevetett, és úgy érezte, hogy nagyszerű, sokra hivatott ország népe. És hogy legyőzhetetlen királya van, aki megleckézteti a gaz ellenséget.

	Ez 1700. június első napjaiban történt. 26-án pedig 38 svéd hadihajó kifutott a kikötőből.

	– Most már csak az a kérdés, hol várnak minket a dánok. És hogy eljönnek-e a hollandok és az angolok - mondta Károly, amikor a nyílt tengeren vitorláztak.

	Piper mosolygott. − Olyan biztosan foglalja el felséged Koppenhágát, mint amilyen biztos, hogy a két hajóhad megjelenik az adott pillanatban. Amikor nem akartak kötélnek állni, diplomatáink elővették az utolsó érvüket, és megijesztették az angolokat és a hollandokat.

	– Mivel?

	– Inkább kivel, felség. A dánokkal. A hollandok is, az angolok is azzal érveltek, hogy nagy kockázat, ha flotta-tüntetésbe kezdenek, mert könnyen összecsapás lehet belőle, és az háborút jelent, amit ők mindenképpen el akarnak kerülni. Ez a kockázat fennáll, válaszolták a mi embereink, de nem nagy a valószínűsége, hiszen a dánoknak elég rágós falat vagyunk mi egyedül is.

	– Főleg, hogyha majd a torkukon akadunk − mondta sötéten a király. − Folytassa, kancellár!

	– Ha viszont nem jönnek el, és a dánok esetleg legyőznek bennünket, akkor azt tesznek a Balti− és a Keleti-tengeren, amit akarnak. És mit akarnak majd? Lefölözni mindazt a hasznot, amit eddig az angolok meg a hollandok vágtak zsebre. Megértették. Ott lesznek, méghozzá minden nélkülözhető hadihajóval.

	Addig azonban, hogy a szövetséges és ellenséges hajóhadat meg is lássák, még jó néhány napon keresztül kellett vitorlázniuk. Ám amikor megközelítették a legészakibb német tartományok és a dán szigetek közt húzódó tengerszorost, akkor szemből, a szorosban feltűnt a dán flotta; tőlük néhány mérföldnyire, de jól láthatóan jobbra az angolok, balra a hollandok csoportosultak. Minden a tervek szerint történik tehát.

	– A dánok azt hiszik − mondta Károly −, hogy Holsteinbe tartunk.

	– Mert nem hallották felséged példázatát arról a három martalócról, aki a negyediket megtámadja.

	− Látja, tábornok − jegyezte meg a király −, az emberek nagy része olyan, mint a medve. Nem tud gondolkodni. Ezért nem is olyan nehéz meglepetést okozni nekik. Hát majd okozunk. De hogy ne hiába várakozzanak a dánok, adjunk nekik egy kis munkát. Admirális!

	– Parancsára, felség!

	– Egy 4-5 mozgékony hajóból álló flottillát jelöljön ki, és küldje őket a szoros felé. Cikázzanak ide-oda, mintha át akarnának osonni a dánok között, vagyis nyugtalanítsák őket. Mi pedig: irány észak, Koppenhága térsége. Ja, igaz! Adjon le jeleket angol és holland barátainknak, hogy maradjanak a dánok közelében, ha továbbra is itt rostokolnak. Ha követnek minket, legyenek a nyomukban.

	– Tudja, felséged, hogy most dől el a nagy terv sorsa?

	– Már eldőlt, tábornok − mondta Károly határozottan.

	– De hiszen még nem tudhatjuk, hogy amikor mi Koppenhága felé fordulunk, a dánok mit tesznek.

	– Tudni nem tudhatjuk, de kiszámíthatjuk. Ne felejtse, tábornok, hogy a dánok már órák óta, de lehet, hogy napok óta figyelik aggódva a holland és az angol flottát. Számolják a hajókat, számolják a hajókon az ágyúkat, számolják az embereket. A főtisztek azóta azt latolgatják, hogy mi hány hajóval érkezünk, és milyen tűzerőt képviselünk majd. Ha én csak tizedennyit töprengenék, hogy mekkora a medve, hány kiló, hány éves, mennyire éhes, az ingerlékenyebb vagy a nyugodtabb fajtából való-e, akkor soha nem merném megtámadni. Ezzel szemben egy pillantással fölmérem, kiszámítom, hol lehet az a két borda, amelyek között halálos a szúrás, és már támadok is. Mi viszont gondoskodtunk róla, hogy a dánok túl hosszú ideig számolgathassanak.

	– Isten adja, hogy így legyen!

	Amikor a két nagy és két kisebb svéd hajóból álló flottilla megindult a dán ármádia felé, szemmel láthatóan megélénkült a hajók fedélzetén az élet, még a riadót jelző harangok szavának egy-egy foszlányát is a svéd vezérhajó fedélzetére továbbította a víz. Amikor azonban a svéd flotta zöme északnak fordult, és teljes vitorlázattal úszott Koppenhága felé, tanácstalanság lett úrrá a dán vezérhajón. Minden tiszti látcső a tatjukat mutató svéd hajók felé irányult. Pedig hát nem lehetett kétség: Károly király hajói a dán főváros irányába tartanak.

	A haditanács azt a határozatot hozta, hogy ügyet sem vetnek a minden bizonnyal taktikai manővereket folytató svéd hajócsoportra, hanem lassan észak felé húzódnak, hogy látótávolságban maradjanak.

	Amint azonban megmozdultak a dán hajók, és kiszámíthatóvá vált a mozgásukból, hogy mi a szándékuk, a hollandok és angolok, sűrű zászlójelzés közepette, kellő távolságot tartva, követték őket. Azok − ha eddig kétségek marcangolták őket − ezek után biztosak lehettek benne, hogy ez a két flotta őket őrzi. Csak az volt teljességgel kiszámíthatatlan, hogy mire vannak elszánva.

	A dán admirális a haját tépte. A svédek megtámadják Koppenhágát, és ő itt áll az egész dán hajóhaddal, és tehetetlenül nézi. Mi forog hát kockán? Vagy Koppenhága, vagy háború még két hatalommal és a dán flotta egy része. Nem. Ezt nem szabad. Akkor már inkább a bukás. Merthogy bármi történik is, azért őt teszik felelőssé, az nem vitás.

	A svéd flotta tehát kedvező széllel, gyors tempóban haladt észak felé. A dán, az angol meg a holland ármádia méltóságteljes lassúsággal messze a nyomukban haladt. Károly taktikája tökéletesnek bizonyult.

	Hanem Koppenhágát meg is kellett közelíteni, márpedig ez nem tartozott a legkönnyebb feladatok közé. A Skandináv-félsziget úgy nyúlik itt lefelé, mint két, egymáshoz simuló, a végén szétterpesztett hatalmas ujj. A két ujj közé pedig − mint egy jóval kisebb ujjacska − benyúlik fölfelé az a félsziget, amelyen Dánia helyezkedik el.

	Maga Koppenhága nem is a fölfelé mutató „ujjon”, hanem a mellette terpeszkedő − nagyobb magyar megyényi szigeten helyezkedett (és helyezkedik) el. Ha valaki oda akar hajózni, el kell haladnia egy kis sziget mellett. Itt a vízi út a bal oldalon vagy 5 km széles, a jobb oldalon nagyjából 10 km-nyi. Mint az ilyen − szigetekkel megtűzdelt - tengerszorosok általában, ez a vízi út a mélyen a felszín alá merülő hadihajóknak sem sétálóutca; sekély és tele van víz alatti sziklákkal, homokpadokkal.

	A dánok, akik úgy ismerték ezeket a vizeket, mint a tenyerüket, a bal oldali, keskenyebb utat állták el, mert itt elég mély a víz ahhoz, hogy nagyobb kockázat nélkül lehessen Koppenhága alá hajózni egy hadiflottának.

	– Mi a parancsa, felség? − kérdezte Károlyt a svéd admirális. − Támadjuk meg a dánokat?

	– Szó sem lehet róla! − rázta fejét Károly. − Ha eddig bevált a csel, következetesen folytatnunk kell. Tegyen úgy a holland és angol flotta, mintha csatlakozna hozzánk. Akkor a dánok megrettennek a túlerőtől, és elmenekülnek.

	Az admirális kiadta a parancsot, és megint elkezdődött a sűrű zászlójelezgetés a svéd, az angol és a holland vezérhajó között.

	Végül is az admirális újra a királyhoz lépett.

	– Nem állnak kötélnek, felség. Mitévő legyek?

	– Piper gróf! Szálljon csónakba, és magyarázza meg ezeknek a fajankóknak, hogy nem akarjuk őket belerántani a háborúba. Ha kívül akarnak maradni, azt éppen azzal érhetik el, ha mímelik, hogy csatlakoznak hozzánk. Nem azt kérjük, hogy lőjenek, hanem azt, hogy manőverezzenek, hiszen mi sem akarunk lőni.

	Múltak az órák, de nem történt semmi. A király hallgatagon, látszólag nyugodtan állt a vezérhajó fedélzetén, és az angol vezérhajó hídját fürkészte. A matróz, kezében a jelzőzászlókkal azonban nem mozdult.

	Az angol vezérhajó parancsnoki szobájában pedig vég nélkül folyt a vita. Piper hajlékonyan és sokoldalúan érvelt, de érvei lepattantak a katonák konok visszautasításának faláról.

	– Értse meg végre, kancellár: mi arra kaptunk parancsot, hogy tartózkodjunk a dán flotta közelében.

	– Én is ezt kérem − mosolygott Piper. − Meg azt, hogy a svéd flottához is legyenek közel. Mondjuk, egy kicsit közelebb, mint a dánhoz. Ez ugyebár nem megoldhatatlan ezen a szűk helyen.

	A két admirális egymásra nézett. Az angol megcsóválta a fejét.

	– All right − bólintott. − Manőverezgetünk egy kicsit Valóban arra kaptunk parancsot. Aztán a dánok gondoljanak, amit akarnak.

	Amikor a dán admirális azt tapasztalta, hogy az angolok és a hollandok hajói egyesülnek a svéd flottával (ő legalábbis így látta), parancsot adott, hogy a dán flotta vonuljon a koppenhágai erődítmény közvetlen közelébe; ott a citadella és a dán hajók ágyúinak tüze − ha erre sor kerül - nagyjából kiegyenlíti az ellenséges túlerőt.

	– Akkor hát indulhatunk − mondta a király nyugodtan és egyszerűen, mintha nem is teltek volna el kétségekkel teli, feszült órák. Minden úgy történt, ahogy történnie kellett. Ahogy meg vagyon írva.

	Hanem a dánoknak is volt magukhoz való eszük. A svéd hajóhad megtorpant.

	– Felség! − jelentette a svéd admirális. − A dánok fölszedték a hajózási jeleket. Ha pedig meggondoljuk, hogy voltaképpen a szoros túlsó végén, vagyis a kijáratnál állnak, igen kockázatos lenne csigalassúsággal, a medret tapogatva haladnunk. Ily módon szinte odatálaljuk hajóinkat a dánok ágyútüzének.

	– Egyszóval a bal oldali szorosban várnak minket. Helyes. Akkor a jobb oldali szoroson át fogunk hajózni, méghozzá a svéd partok közelében. Így a hajózás is biztonságosabb, a meglepetés is nagyobb lesz, mert megkerüljük Koppenhágát, úgy szállunk partra.

	Hamarosan kiderült azonban, hogy a dánok miért nem őrizték ezt a jobb oldali átjárót.

	Amikor a dán és a svéd partok közti kis sziget magasságába érkeztek, hol az egyik, hol a másik hajón kiáltotta el magát az orrban ülő, mérőónt kezelő matróz, hogy az ón feneket ér.

	Az admirális bevonatta a vitorlákat, a hajók lépésben haladtak. A király, aki a vezérhajó belsejében tárgyalt Renskjöld tábornokkal, valamit megneszelhetett; felsietett a fedélzetre. Akkor már állt a vezérhajó és nyomában az egész flotta.

	– Mi történik itt, admirális?

	– Éppen jelenteni akartam, felség. Annyira sekély és zátonyos a part közeli víz, hogy istenkísértés a mély merülésű hadigályákkal bevitorlázni. Nem tehetem kockára Svédország hadiflottájának zömét.

	– Rendben van − mondta Károly. − Akkor majd én teszem kockára. Rendezze át az egész flottát. Küldjön az élre dereglyéket, azok jelöljék ki az utat az őket követő bárkák számára. Azok pedig mérjék a mélységet az utánuk úszó fregattoknak, azokon pedig a sorhajók részére mérjenek, így feltehető, hogy egyetlen hajónk sem fut zátonyra. De még ha vesztünk is néhány hajót, azt is vállalnunk kell.

	Az átkelés lassan ment, körülményesen, elképesztően sok kiabálással, káromkodással és vesződséggel, de kisebb veszteségek árán végül is sikerült.

	Július 23-a volt, és az esti szürkület a parton és a vízen mindent formátlan árnyakká kent szét. A vezérhajóról mégis jól látták Koppenhága házainak tömegét, amelyekből füstoszlopokként meredtek fel a templomtornyok.

	A parti ütegek dán tüzérsége látta, hogy flotta közeledik, de a parancsnokok még csak el sem rendelték a tűzkészültséget. Meg voltak róla győződve, hogy a saját hajóikat látják. Már csak azért sem gyanakodtak, mert Károly megparancsolta, hogy a hajókon ne oltsák ki a fényeket, a vezényszavakat adják ki megfelelő hangerővel, hadd higgyék a dánok az utolsó percig, hogy aki közeledik, annak nincs mit takargatnia.

	A hadihajók lehorgonyoztak. Károly és kísérete könnyű fregattra szállt, hogy meg tudja közelíteni a kiszemelt partszakaszt. A fregattot kisebb hajók követték néhány száz harcossal a fedélzetükön. Aztán pedig dereglyékbe szálltak át, hogy rövid evezés után partot érjenek.

	A svéd hajóágyúk akkor kezdtek dörögni, amikor a dereglyéket ellökték a hajótestektől. A gyér parti őrség csak ebben a pillanatban döbbent rá, hogy ellenség közeledik.

	Mire fölocsúdtak és megkezdték a tüzelést, a király már a tengerbe ugrott, és bár a víz derékig ért, erőteljes léptekkel törtetett a part felé.

	A király mellett katonai oktatója, Stuart haladt, a másik oldalán Renskjöld tábornok.

	– Mi ez a különös fütyülés, amit állandóan hallok, amióta előrenyomulunk? − kérdezte Stuart tábornoktól.

	– Azoknak a golyóknak a zaja, amelyeket felségedre lőnek − válaszolta a tábornok.

	– Ez lesz az a muzsika − kiáltotta Károly −, amelyet egész életemben a legszívesebben hallgatok majd! − És a partra ugrott.

	Ebben a pillanatban Stuart tábornok felkiáltott, és a vállához kapott. Kezét pirosra festette a vére.

	De Károly már nem figyelt. Kivont karddal rohamra vezette a lövészeket, akik ki se lőtték a puskájukat, hanem szuronyrohammal foglalták el a sövénnyel, spanyollovasokkal megerősített sáncokat.

	Ez a síkság, ahol a partraszállás történt, Koppenhága erődítménye közelében, igen jó felvonulási területnek ígérkezett. Nem volt nehéz kihajózni a katonákat meg a tüzérséget, hogy megkezdhessék a dán főváros ostromát. Két oldalról: a tenger felől a hadihajók tüzével, a szárazföldről szintén tüzérségi tűzzel, majd pedig a gyalogság rohamával.

	Koppenhágából jól megfigyelhették, hogy két hét alatt 4000 lovast és 6000 gyalogost raktak partra. A svéd katonák megerősített tábort építettek maguknak, a lovasok pedig becserkészték az egész vidéket, felderítvén, hogy a főváros remélhet-e valahonnan segítséget, illetve hogy a hídfőt létesítő svéd sereget a szárazföldről fenyegeti-e támadás.

	Nem fenyegette semmi. Frigyes, a dán király haderejének zömével Holsteinben harcolt, illetve még mindig várat ostromolt. Elég csak a térképre nézni, rögtön kiderül, hogy milyen messze. Úgy látszik Koppenhága elöljárói ezt meg is tették. Kétségbeesetten méregették a mérföldeket. De akárhogyan is mérték, tengeren vagy szárazföldön, mindenképpen siralmas eredmény jött ki.

	Amíg egy 17 000 főnyi hadsereget vagy akár annak csak egy részét hajóra rakják, átszállítják arra a szigetre, amelyen Koppenhága fekszik, aztán ez a sereg harci rendbe fejlődik, hogy támadóképes legyen, addigra a svédek már nemcsak hogy lerombolták a város védőfalait, és elfoglalták azt, de helyre is hozták, és Frigyes kezdheti ostromolni saját fővárosát! Nem is szólva a hajóhadról.

	Hát igen: a flotta! Ez volt Koppenhága elöljáróinak, de lakosainak is a legnagyobb fájdalma. Ott a dán flotta kőhajításnyira, végignézi, amint a svédek partra szállnak, és a jelek szerint azt is végignézné, méghozzá ölbe tett kézzel, ha tönkrebombáznák szeretett fővárosukat. Hát nem! Ha a tengerészek, akiknek ez lenne szent kötelességük, nem teljesítik azt, nem harcolnak, akkor miért álljon ellen egy maroknyi helyőrség? Akkor miért vállalja a szerencsétlen lakosság a szenvedéseket? És nemcsak magával az ostrommal járó szenvedést, hanem ami utána következik! A telet, lesodort tetőkkel, bezúzott falakkal, felégetett, kifosztott raktárakkal?!

	A dán tanácsosok megborzadtak, és egyhangúlag úgy határoztak, hogy félreteszik a büszkeségüket, és megkövetik az ősi ellenséget.

	Amikor a dán király Holsteinben, Tönning alatti táborában elolvasta a levelet, amelyet gyorsfutár vitt neki, elámult. Hát ez lenne az a taknyos kölyök, akiről a livóniai Patkul, Ágost fejedelem és király bizalmi embere, sőt a dán követ is azt állította, hogy éretlen kamasz, aki még arra is alkalmatlan, hogy az udvari szertartásokat tisztességesen megtanulja? Ő aztán törököt fogott ezzel a hármas szövetséggel, amelynek nemhogy legelső nyertese, hanem alighanem első vesztese lesz! Ez a tejfölösszájú szégyenszemre elfoglalja a fővárosát. De hát az isten szerelmére! Mi történt a hajóhaddal? Miért nem akadályozta meg a svéd hadmozdulatokat?

	Amikor nem sokkal ezután, megkapta admirálisának a jelentését is, irtózatos dühre gerjedt.

	– Kerékbe töretem, felnégyeltetem a gazembert! Tökkelütött, gyáva, áruló! − És tépte a haját. De amikor kidühöngte magát, és tanácsosaival és tábornokaival leült, hogy latolgassa az esélyeket, végül is belátta, hogy a tengernagy helyében maga sem tett volna másképpen. Egyéb már nem is hiányzott volna, mint az, hogy a svéd, holland és angol egyesített flotta a fenékre küldje az egész dán hajóhadat, és aztán végeláthatatlan háborúba keveredhetett volna ezekkel az erős államokkal, vagy pedig feltétel nélkül letehette volna a fegyvert. Az is igaz persze, hogy sem Angliának, sem Hollandiának nem lenne érdeke a háború, vagyis egyáltalán nem lehet kizárni azt sem, hogy ez a két hajóhad szépen végignézte volna, amint a svédek és dánok megmérkőznek a tengeren. És a végén? A végén meg nevető harmadikként jól elpáholták volna a szintén ezer sebből vérző győztest. Ah, ebből a kutyaszorítóból mindenképpen csak vesztesként lehet kikerülni. És akkor még úgy a legjobb, ahogy történt. De mi lesz a fővárossal?

	Óriási üdvrivalgás tört ki a svéd táborban, amikor hangos csikorgással, méltóságteljes lassúsággal leereszkedett a svéd tábor felé néző várkapu felvonóhídja, és azon megfontolt, ünnepélyes léptekkel, fehér zászlóval, díszruhába öltözött férfiak vonultak végig, a királyi sátor felé: Koppenhága elöljárósága.

	– No látja, kancellár − mondta Károly Pipernek −, milyen bölcs dolog volt, hogy magammal hoztam. Hihetetlenül untatnak a politikai fecsegések, akkor is, ha svéd urak művelik, hát még ha az ellenség. A dánokkal a fegyverek nyelvén szeretek beszélni. Fogadja őket. Az ön sátra, meg amivel be van rendezve, úgyis sokkal különb, mint az enyém. Amikor a szófecsérlésből kihámozta, hogy mit akarnak, átjön hozzám. Ott várom a tábornokokkal együtt.

	A delegációt így Piper kancellárhoz irányították.

	– Kancellár úr! − mondta a város polgármestere. − Kérem, tolmácsolja őfelségének szívből jövő jókívánságainkat, és biztosítsa őt, hogy úgy tekintünk rá, mint féltestvérünkre.

	– Bizonyára ennek a féltestvéri szeretetnek a jegyében rohanta meg Frigyes király 17 000 martalóccal Holstein tartományt − jegyezte meg hűvösen Piper.

	– Kancellár úr! Önnek magyarázzam, aki szintén királya hű szolgája, hogy az uralkodót jóban, rosszban követni kell, anélkül hogy cselekedeteinek helyességét latolgatnánk? Mindazonáltal legyen meggyőződve excellenciád, hogy Koppenhága polgárai sokkal szívesebben kereskednek békésen a svéd szomszéddal, mintsem fegyvereiket mérnék velük össze. Azért is jöttünk, hogy térden állva könyörögjünk őfelségéhez, ne rombolja le szeretett városunkat, ne ontsa ártatlan városi lakosok vérét, ne tegyen minket földönfutóvá.

	Még vagy egy óra hosszat folyt az eszmecsere a kancellár és a dánok között, akkor Piper engedelmet kért, és magukra hagyta Koppenhága elöljáróit.

	− Kiderült a szalmacséplésből, hogy mit akarnak? − kérdezte a király.

	− Elég világosan, felség. Azt kérik (ahogy ők fejezték ki magukat) térdre borulva szomszédjuk és féltestvérük előtt…

	– Hagyjuk a pokolba ezeket a nevetséges szóvirágokat, Piper! A lényegre vagyok kíváncsi!

	– Parancsára, felség − bólintott a kancellár, és folytatta, ahol az előbb abbahagyta. − Tehát azt kérik, hogy felséged kímélje meg a városukat, vagyis ne ostromolja meg.

	– Átadják harc nélkül?

	– Ezt, mint mondták, nem tehetik, mert tartoznak azzal a királyuknak, akinek szavukat adták, hogy az utolsó csepp vérükig védelmezni fogják.

	– Vagyis nem kevesebbet óhajtanak a tisztelt koppenhágaiak, mint hogy mondjak le fővárosuk birtoklásáról.

	– Az a benyomásom, felség, hogy jelentős anyagi ellenszolgáltatást nyújtanának.

	– Abban biztosak lehetnek, hogy alaposan meg fogom sarcolni őket − mondta sötéten Károly. − De hogy győzelem nélkül vonuljak el, amikor itt vagyok az ellenség szívénél?

	Renskjöld tábornok − aki a többi tábornokkal együtt csöndesen figyelt – most megszólalt:

	– Engedtessék meg nekem, hogy megjegyezzem, felség: a fényes győzelem máris megszületett. És ezt a győzelmet nevetségesen csekély veszteséggel érte el felséged. Ezért az egész világ bámulni fogja, Frigyes pedig alázatosan békéért fog esedezni, akár birtokolja felséged Koppenhágát, akár nem.

	A király türelmetlen mozdulatot tett, a tábornok elhallgatott.

	– Az ellenséget nem elég legyőzni, meg is kell semmisíteni! − kiáltotta villámló szemmel.

	– Szeretném felségedet emlékeztetni arra, hogy az ellenség jelenleg háromfejű szörny. Ha levágja az egyik fejét, még mindig marad kettő. De hát éppen felséged mondta nekem, hogy azért kell gyorsan a földre teríteni a legközelebbi és leggyöngébb támadót, hogy a másik kettő ellen fordulhasson. Koppenhága ostroma túlságosan hosszú ideig tartana, és túlságosan sokba kerülne nekünk is, semhogy megérné. Frigyes dán királynak az is elég fejfájást okoz, hogy bármelyik pillanatban megkezdhetjük az ostromot, ő pedig tehetetlen.

	A király néhány másodpercig hallgatott „szügyébe vágott” fejjel.

	– Igaz − szólalt meg végre. − A tulajdonképpeni ellenség a rongy Ágost, aki befalná a világot, és Péter, akit meg kell tanítani rá, hogy egy svéd katona száz oroszt is megeszik früstökre.

	– Piper! Mondja meg nekik, hogy megkegyelmezek, habár nem érdemlik meg, mert a rablóknak nem kegyelem, hanem kötél a fizetsége. Négyszázezer birodalmi tallért fizetnek, és gondoskodnak róla, hogy katonáim ellátására a szükséges mennyiségű élelmiszert szekereken táborunkba szállítsák. Az élelmiszerért természetesen megfizetjük a napi árat.

	- Az ő pénzükből − mosolygott Piper.

	– A mi pénzünkből, kancellár, vagyis a svéd államéból. A hadisarc az adó egy különös formája, márpedig ki állítaná, hogy az államkincstár, amelyet adó kivetésével töltünk meg, a máséból fizeti kiadásait és nem a sajátjából?

	A dán küldöttség, hazafelé tartván, azt latolgatta, hogy elégedettek lehetnek-e az elért eredménnyel.

	– Négyszázezer tallér hatalmas összeg − vélekedett a város kincstárnoka. − De ha összehasonlítjuk azzal a mérhetetlen kárral, amely ostrom esetében keletkezett volna, meg a fosztogatásokból eredő veszteségekkel, ami minden megszállást törvényszerűen követ, akkor nem jártunk rosszul. Polgárságunk boldogan nyúl majd a zsebébe.

	– Boldogan nem − jegyezte meg a polgármester −, mert ki fizet boldogan? De némi megnyugvással. Hanem a négyszázezer tallér még nem minden. Mint hallották az urak, el kell látnunk élelmiszerrel a svédeket mindaddig, amíg itt ülnek a nyakunkon.

	– A kancellár azt ígérte, hogy megfizetik az élelmet - vetette közbe az egyik tanácsos.

	– Tanácsos úr! − fordult feléje a polgármester. − Ne legyen gyerek! Látott már olyan győztest, aki az élelmezésért fizetni kegyeskedik? Korunkban egyre kevesebb csoda történik.

	Hanem a csoda megtörtént.

	Károly nem játszott a szavakkal. Ha ő azt mondta, fehér, az fehér is volt mindhalálig, és ha fekete, akkor fekete. Nem ismerte a köntörfalazást, és gyűlölte a hazugságot A dánok legnagyobb megdöbbenésére nemcsak a hadsereg fizetett, de ha a svéd katonák bezörgettek egy-egy környékbeli parasztportára, és kértek egy süvegre való gyümölcsöt vagy egy kupa bort, esetleg egy csupor tejet, minden alkalommal a zsebükbe nyúltak, és odavetettek néhány garast, amennyi dukált.

	Károly nem ismert kétféle erkölcsöt. Amit megkövetelt egy királytól, nevezetesen Ágosttól, hogy tudniillik ne dobja oda a hitét s − szerinte − ezzel a becsületét egy koronáért, úgy megkövetelte az erkölcsöt az egyszerű svéd katonától is.

	– Nem a lakosság, hanem a katonaság ellen harcolunk. Bátor harcos a csatában tünteti ki magát, nem abban, hogy védtelen nőket hajkurász. Svéd katonára senki, soha ne mondhassa, hogy rabló: a svéd katona nem veszi el a másét, még az ellenséges országban is mindenért készpénzzel fizet. A sarcolás az államkincstár dolga, a katonáé a harc, és amikor nem harcol, a tisztesség. − Így oktatta a harcosokat a gyakorlatozás, a kiképzés szüneteiben. És súlyosan megtorolt minden kilengést. Naponta háromszor sem azért imádkozott együtt a katonáival, hogy azok lássák, milyen istenfélő királyuk van, és hogy legyenek hasonlók hozzá, hanem azért, mert hitte, hogy őt meghallgatja az isten, és meg is segíti. És azt akarta, hogy a katonái is isten gyermekei legyenek. Ez volt a meggyőződése, és e szerint cselekedett.

	Európa pedig egyik ámulatból a másikba esett.

	Frigyes dán király sürgősen kiadta a parancsot, hogy csapatai szüntessék be Tönning várának ostromát, egyben futárt küldött Károlyhoz, és békekonferenciára hívta a Lübeck közelében lévő Travendal várába.

	– Nevetséges − mondta Károly, és megvetően az asztalra, Piper elé dobta a dán király levelét. − A nyakán a kés, a porban hever, de ő előkelően konferenciára hív.

	– Felséged szerint mit kellett volna tennie?

	– Azt, amit a mértéktelen szószátyárkodás után amúgy is kénytelen lesz megtenni: ebben a levélben kellett volna megírnia, hogy kilép a Svédország elleni szövetségből, szent esküvéssel fogadja, hogy többé soha meg nem támad bennünket, és felajánl hadikárpótlásul… − Károly itt egy kis szünetet tartott. Bizonyára azt latolgatta, hogy már egyszer jól megcsapolta a dánok zsírját, amikor Koppenhágával is fizettetett. És így fejezete be a mondatot: -260 000 birodalmi tallért. Egy szó, mint száz, Piper kancellár, még ma induljon. Az egyik lába ott, a másik itt. Minden óra elvesztegetett idő, amit Koppenhága falainak tövében eltöltünk.

	Nem sokkal azután, hogy Piper kancellár meg egy tábornok, a kellő kísérettel hajóra szállt, hogy később hintón, majd lóháton folytassa útját Holsteinig, a futárok többnyire rossz híreket hoztak. Az egyikük azt, hogy óriási orosz haderő gyülekezik Ingriához közel, vagyis a Livóniával szomszédos svéd balti tartomány szomszédságában.

	Az már valamivel jobb hír volt, hogy Ágost hadai nem bírnak Rigával. A nyolcvankét esztendős, sok háborút látott, minden hájjal megkent svéd várkapitány kifogott a többszörös túlerőn.

	Holsteinből viszont semmi hír sem jött. Károly leült, és levelet firkantott Pipernek:

	„Kancellár úr! Mondja meg a dán királynak, hogy amennyiben az a futár, aki a levelemet vitte, nem hozza meg a hírt a békekötés aláírásáról, elfoglalom a fővárosát, és többé oda vissza nem engedem. Tehetem ezt annál könnyebben, mert a kapuk tárva-nyitva állnak. A koppenhágaiak ugyanis ide járnak piacra, mert a dán parasztok nem a városba, hanem a mi táborunkba hordják az eladnivalójukat.”

	Aztán megint futár érkezett a Balti-tenger partjáról. A jelentés szerint a cár csapatai betörtek Ingriába, és mindent elpusztítanak, ami útjukba kerül.

	Ágost megtudta, hogy a dán király leteszi a fegyvert. Inába szállt a bátorsága. Ő német, azaz idegen lévén, szálka volt a lengyelek szemében, még azok szemében is, akiknek a megválasztását köszönhette. Éppen azzal akarta megszilárdítani a helyzetét, hogy gyorsan, látványosan elfoglalja Rigát, és hozzácsatolja Livóniát Lengyelországhoz. De hát nem sikerült.

	Ő maga nem akart Károlyhoz fordulni, mert az gyöngeségének a bizonyítéka lenne, és ha már békét ajánl, úgy gondolta, hogy jut is, marad is, hiszen minden béketárgyalás alkudozás, az egyik is enged, a másik is. Így kerültek Koppenhága alá a francia és porosz diplomaták, azért, hogy közvetítsenek a két uralkodó között. Ágost még mindig nem ismerte Károlyt.

	A svéd tábornokok és politikusok ujjongtak. A cár is elég nagy falat ugyan, de ha egyedül marad, akkor sokkal könnyebb lesz elbánni vele; azt mindenesetre el tudják érni, hogy elmenjen az étvágya a Balti-tenger partjától.

	Hanem Károly szóba sem állt a küldöttekkel. Utasította Renskjöld tábornokot, hogy zavarja őket haza. Ő megmondta, hogy Ágost bitorolja a lengyel trónt, onnan le fogja taszítani, és egyszer s mindenkorra megtanítja, hogy a svédekbe belekötni életveszélyes. Ebben őt a pokol minden ördöge sem tudja megakadályozni, nemhogy a cár a maga szedett-vedett hordájával, amelyet hadseregnek nevez. Inkább Pipert kerítenék elő az aláírt dán szerződéssel, hogy végre szedhesse a sátorfáját, és megindulhasson új harcok és új győzelmek felé!

	Az orosz követeknek, akik már hetek óta táborában tartózkodtak, maga adta ki az útjukat:

	– Megérdemelnék, hogy kerékbe töressem önöket - mondta komoran a diplomatáknak, akiket le sem ültetett − Legjobb esetben egy mély, sziklába vágott, svéd börtönben lenne a helyük. Mégis visszaküldöm önöket a királyukhoz, csupán azért, hogy megmondják neki: annyira se becsülöm, mint egy lókupecet, aki a vásáron hetet-havat összehazudik. Csakhogy a lókupec − lókupec, az uralkodó - uralkodó. Az egyiktől nem vár az ember mást, csak handabandát, hazugságot, csalást, a másiktól azt, hogy kimondott szava olyan legyen, mint a gyémánt. Az oroszok cárja, aki az önök szájával napról napra biztosított engem jóindulatáról és barátságáról, rátört a vérrel megszentelt svéd földekre, de önöket nem hívta vissza, csak hogy az utolsó percig ámítson engem. Mondják meg a cárnak, hogy közönséges rablónak tartom, és úgy is fogok elbánni vele. Most pedig takarodjanak a szemem elől!

	A követek, akiknek pedig lett volna ellenvetnivalójuk a vérrel megszentelt svéd földekkel kapcsolatban, hiszen azokat Károly ükapja rabolta el az oroszoktól, jobbnak látták, ha meg se mukkannak. Egy órán belül hírük-poruk sem maradt.

	Már csupán a holsteini futárnak kellett megérkeznie a hírrel, hogy a béke megköttetett.

	Mire Piper kancellár is visszaérkezett, útra készen állt a svéd flotta a koppenhágaiak legnagyobb örömére. És szeptember 4-én ismét Svédországban volt az expedíciós hadsereg, amely ámulatra méltó gyorsasággal fektette két vállra a hármas szövetség legerősebb tengeri hatalmát, Dániát.
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	Péter cárnak főtt a feje. Nemrég távozott a konstantinápolyi futár, aki rossz hírt hozott. Időtlen idők óta tárgyaltak már az orosz diplomaták a török szultán megbízottjaival. Az volt, helyesebben az lett volna a feladatuk, hogy hosszú lejáratú békeegyezményre vegyék rá a törököket. És most, hosszú hónapok végeláthatatlan ülésezései egy nagy semmit eredményeztek: a szultán kétéves szerződést helyezett kilátásba. Két év békét, voltaképpen fegyverszünetet. Ami annyit jelent, hogy számítani kell a két év utáni török támadásra! Pedig neki délen béke kell, hogy északon minden erőt bevethessen, és kitárhassa a kaput Európa felé. Neki, dehogyis neki, inkább ennek a nagy, elmaradott országnak égetően szüksége van mindenre, ami Európában jó, értékes, ami megüti a kor mértékét. Ezért kell a Balti-tenger, ezért kell a nyitott kapu!

	A cár két tenyerébe temette az arcát. A törökkel nagyon nehéz. Egészen másként jár az esze kereke, mint az európai emberé.

	Valami nagy, zseniális ötlet kellene. Vagy talán nem is nagy, nem is zseniális, csak más, egészen más, mint ami akár egy cárnak, akár egy udvaroncnak a fejében megszülethet. De hát honnan vegyen egy olyan fejet, amelyből efféle gondolatot ki lehet csiholni? Akad-e egyáltalán közel s távolban erre a célra megfelelő férfiú?

	Aligha − jegyezte meg gondolatban a cár. De már a következő pillanatban megjelent lelki szeme előtt egy arc. Amilyen kerek arcú ő, a cár, ennek a férfinak olyan hosszúkás, tojásdad a képe, amelyből jellegzetesen hegyes orr ugrik előre, kissé a szája felé hajlik, amely fölött vonásnyi, egyenes bajuszka díszeleg. No és persze a gödör az állán, amely majdnem kettéosztja azt.

	A cár felkapta az asztalán levő ezüstcsengőt. Belépő adjutánsának azonnal kiadta a parancsot.

	Még aznap megérkezett a jellegzetes arcot viselő 27 esztendős férfiú.

	– Felség! − mondta feszes vigyázzban a cár dolgozószobájának közepén állva. – Alekszandr Danyilovics Mensikov, a Preobrazsenszkij ezred főhadnagya parancsára megjelentem.

	– Pihenj! Sőt ülj le, oda, abba a karosszékbe, ahova előkelő vendégeimet szoktam leültetni.

	– Egy malomkő esett le a szívemről, felség. Már attól tartottam, hogy rájött valami gazemberségre, amit elkövettem, és azért hívatott. De ha leültet…

	– Ami azt illeti, téged, Mensikov, bármikor vizsgálat és tárgyalás nélkül, lelkiismeretfurdalás nélkül le lehetne ültetni, de nem karosszékbe.

	Mensikov komolyan bólintott.

	– Bármilyen zsiványságért, felség, kivéve a felséged elleni hűtlenséget. Azt az egyet képtelen volnék elkövetni. Kedvelem felségedet.

	A cár nevetett.

	– Semmit sem változtál, Mensikov. Éppolyan ügyesen tálalod magadat, mint hajdanán a pirogot. A cár arra célzott, hogy Mensikovot Moszkva külvárosában szedte föl, ahol pirogot árult.

	Mensikov annak idején rögtön felismerte a bárki mással összetéveszthetetlen, hórihorgas európai ruhába öltözött ifjú cárt.

	Elébe állt.

	– Ezt meg kell kóstolnod, bátyuska, ilyet még a cár sem evett!

	− Patkányból vagy macskából csinálták? − kérdezte akkor Péter. Mensikov keresztet vetett. − A Jézus Krisztus hét sebére és Miklós szentre, hát ilyen gazembernek látszom én? Még hogy patkányból! − És összerázkódott.

	– Vagyis macskahúsból van.

	Mensikov kacsintott.

	– Nem egészen, bátyuska, de az is van benne ízesítőül. Kutyából van, egészen első osztályú kutyából, majd meglátod, milyen finom. Ilyet otthon nem eszel.

	– Te tényleg el mersz adni nekem kutya− meg macskahúsból készült pirogot? Nem félsz-az istentől?

	– Az istentől nem, mert az nagyobb bűnöket is megbocsát, de tőled félnék, mert mondják, hogy nagyon dühös fickó vagy.

	– Tudod, hogy kinek akarsz pirogot eladni?

	– Hát persze hogy tudom, és azt is tudom, hogy veszel belőle, és arannyal fizetsz érte. Ha nem így volna, az eke szarva mögött baktatnék.

	– No, adj egy pirogot. Mennyit fizessek érte?

	– Az elsőért semmit, Pjotr Alekszejevics. Azt ingyen adom. Csak a másodikért meg a harmadikért.

	– Biztos vagy benne, hogy lesz második is meg harmadik is?

	– Ha nem lennék benne biztos, becsukhatnám a boltomat.

	– Tudod mit? Nem rossz ez a pirog. Adhatsz még egyet.

	– Na látja, felség. Így kell eladni. De csak az okos vevőnek, A butának nem szabad ilyen kutya-macska meséket mondani. Annak azt kell bizonygatni, hogy marha− és disznóhús keverékéből van, de igazából kutyahúst kell adni neki. Mellesleg: nemcsak az üzlet, a politika is ilyen lehet.

	– Hogy is hívnak?

	– Mensikovnak, felség.

	− Van nekem két játékezredem. − Tudom, felség, a Preobrazsenszkij meg a Szemjonovszkij.

	− Honnan tudod?

	− Aki pirogot árul, annak mindent tudnia kell.

	− Nono!

	− Látja, Pjotr Alekszejevics. Jön a fiatal cár, eszi a pirogomat, amit arannyal fog megfizetni, és én csevegni tudok vele a játékezredeiről.

	– Menj a pokolba! Illetve, gyere velem. Kell nekem valaki, aki ért az élelmezéshez, nem csinálhatok mindent magam. Min spekulálsz? Itt egy kitűnő ajánlat, micsoda kereskedő vagy, hogy nem kapsz rajta?

	– Kapnék én, felség, csak van egy öreg édesanyám.

	– Azzal nem lesz semmi baj. Kap egy zacskó aranyat, és élete végéig gond nélkül él.

	– Nem, nem, nem! Két hónap alatt elissza a többi szipirtyóval együtt. De ha havonként kap egy aranyat, az már igen.

	Mensikov tehát Péter játékkatonája lett. Idők folyamán persze ő is kinőtt a játékból, mint a többiek.

	– És mit tehetek én, felség, ha a diplomaták csődöt mondanak? − kérdezte Mensikov, amikor a cár elmondta, hogy miféle államügyek megoldatlansága gyötri.

	– Pontosan ez az, Mensikov, amit én akarok hallani tőled. Nevezetesen azt, hogy te mit tennél a helyemben.

	– Ha nem értenek a szép szóból, én kényszeríteném őket.

	– Kényszerítenéd? Hogyan?

	– Olyasféleképpen, ahogy a rabló kényszeríti az utazót, hogy átadja neki az erszényét.

	– A rabló pisztolyt nyom az utazó hátához vagy kést a nyakához. Menjek Konstantinápolyba, és fogjak pisztolyt a szultánra? Vagy te mész, mint a Preobrazsenszkij ezred főhadnagya?

	− Megjelent a képzeletemben az Aranyszarv-öböl, partján a szerájjal, a szultán kéjlakával. És láttam, amint egy orosz fregatt szépen beúszik az öbölbe, megáll a szerájjal szemben, és egy-két ágyúlövést lead. Persze csak vaktöltéssel.

	– Te ezt komolyan gondolod, Mensikov?

	– Majdnem, felség. Hátha megijednek? Mert azt hiszik, hogy jön mögötte az egész orosz hajóhad, és vége a szultánnak, és elfoglaljuk Konstantinápolyt!

	– Vagy megüzenik a háborút.

	– De csak akkor, felség, ha a cár küldte a hajót, nem pedig egy gazember csinálta a saját szakállára.

	– De miből tudja meg, illetve miért hiszi el nekem a szultán, hogy nem értek egyet az akcióval?

	– A követe szeme láttára kivégezteti felséged a kapitányt.

	– Hálából, mert vásárra vitte a bőrét.

	– Nem. Hálából kap egy rakás aranyat, és valami olyan isten háta mögötti beosztást, ahol biztosan nem találkozik a törökökkel.

	– Egy halott.

	– Nem halott, felség. Ha lúd, legyen kövér: a kivégzést is vaktölténnyel fogják végrehajtani.

	– Mensikov, Mensikov − csóválta a fejét a cár. − Csak egy kis felelőtlen főhadnagyocskától telik ki, hogy ilyen képtelen, kalandor tervvel álljon Európa legnagyobb országának uralkodója elé! Szégyelld magad, Mensikov! - És máris nyúlt a csengőért. És adjutánsának azonnal részletes parancsot diktált.

	A fregatt elment, minden akadály nélkül bejutott az Aranyszarv-öbölbe.

	Elég volt annyi, hogy valamennyi ágyú torka a szultán palotájára irányult. Az első lövést nem várták meg, hívatták az orosz diplomatákat, és 30 éves békét ajánlottak Oroszországnak. A követek, rövid töprengés után, miközben titokban megcsípték magukat, hogy nem álmodnak-e, elfogadták az ajánlatot. A békeszerződést 1700. július 13-án írták alá az orosz és a török megbízottak, akkor, amikor a svéd hajóhad éppen Koppenhágához közeledett. Péter cár azonban csak jóval később, augusztus 8-án értesült az örvendetes tényről.

	Amitől viszont a svéd király az egyenesség és becsület nevében úgy fölháborodott, követeit valóban azért küldte Károly táborába, hogy jelenlétükkel és nyilatkozataikkal azt a látszatot keltse, hogy ő nem tagja a svédellenes összeesküvésnek, másrészt azért, hogy a követektől értesüljön róla, mire megy Károly a dánokkal.

	Amikor megtudta, hogy a törököktől nyugodtan alhat, évtizedekig semmi sem fenyegeti Oroszország déli határát, ráadásul a Porta végre azt is elismerte, hogy Azov egyszer és mindenkorra orosz birtok, akkor már nem törődött a dán-svéd egyezkedéssel, sem pedig azzal, hogy szövetségesének nagy és jól felszerelt hadserege nem bírt a kis Rigával! Megindította hadigépezetét, és egyben meg is üzente a háborút.

	Nemrég Péternek még csak játékkatonái voltak, most pedig, 1700. augusztus végén 40 ezer emberből álló hadsereg − lovasság, puskával felszerelt gyalogság, műszaki alakulatok, ágyúk− és persze málhás szekerek, amelyek a muníciót, az élelmet meg a szerszámokat szállították a sereg mögött − nyomult az Észtország és Ingermanland érintkezési pontján fekvő Narva felé. Ingermanland különben az a terület, amelyen néhány év múlva megkezdik Szentpétervár, vagyis a mai Leningrád felépítését.

	Mindkét fiú, Károly is, Péter is − mint tudjuk − alighogy kibújt a pólyából, katonásdit kezdett játszani. Erre persze azt lehet mondani, hogy amióta kisfiúk vannak, azok mindig katonásdit játszottak, és azt játszanak ma is. Igen ám, csakhogy amíg a legtöbb fiú kinövi a katonásdit, vannak olyanok, akik örök kisfiúk maradnak. A civil nagy gyerek mozdonyvezető lesz, doktor bácsit játszik, vagy tengelyt kovácsol az óriások játékainak egyikével, nekik ez lesz a felnőtt játékuk, azaz a hivatásuk; a katonáknak meg a katonásdi, így történt ez Károllyal is meg Péterrel is. Csakhogy …

	Mire Károly felnőtt, jól megszervezett, fegyelmezett, kiképzett svéd hadsereget kapott készen. Hiszen már vagy száz évvel előbb Gusztáv Adolf − a legendás nagy király, akinek az ország Keleti− és Balti-tenger menti birtokait meg hatalmi állását köszönhette − jelentős újítást vezetett be a lövészetben: a papírzacskót.

	Igen: közönséges papírzacskóról van szó. De ez a kis vacak lehetővé tette, hogy a gyalogos katonák tüze egységesebb, pontosabb és ezért hatásosabb legyen. Egy-egy szerencsétlen lövész úgy festett akkoriban, mint valami karácsonyfa, annyi minden lógott rajta. Maga a muskéta, a kanócos puska se volt csekélység: eleinte 7,5 kilót nyomott; később már „csak” 5-öt. De hát ahhoz, hogy a muskétával lőni lehessen, golyó kellett (a szó szoros értelmében golyó, a súlya 4 deka). A golyót − akárcsak ma − meggyújtott lőpor hirtelen kitáguló gáza röpítette ki a csőből. Következésképp lőporra is szükség volt és valamire, amivel a lőport meg lehet gyújtani. A szép lassan parázsló kanócra. A puska kanóca, ha meggyújtották, becsületesen fogyott, de ki kellett tartania a csata végéig, sokszor egész napon át. Így aztán méterszámra tekerték a vállukra meg a karjukra.

	A töltés úgy történt, hogy a derékszíjon levő fatokok egyikéből a katona muskétája csövébe csorgatta a puskaport, persze a cső száján át, majd összegyűrt egy darab papírt vagy szöszt, esetleg rongyocskát, a csőbe tömte, és puskavesszővel lenyomta fojtásnak, aztán elővett egy golyót, és azt is a csőbe ejtette. Akkor lövésre kész volt a puska, föltéve, hogy már égett a kanóc. Amit szintén nem lehetett játszi könnyedséggel meggyújtani, mivel − öngyújtó és gyufa híján − kovakővel kellett szikrát csiholni taplóra, azt addig fújni, amíg fel nem parázslott, és azzal lehetett aztán meggyújtani a salétrommal kezelt vastag „cipőpertlit”, amely attól fogva lassan égett. Ezt a parázsló véget fogták be a muskéta innenső felén levő billentyűbe.

	Tessék elképzelni egy libikókát, persze csak egy egészen kicsit, akkorát, amekkora egy puskára ráfér. A libikóka egyik végére „ültették” rá a kanóc végét, a másikat pedig a katona mutatóujjával meghúzta maga felé. Mire a felső vége a kanóccal lebillent, és a kanóc parázsló vége egy kis lőporral teli serpenyőbe csapódott. A fellobbanó puskapor tüze a puska nyílásába csapott, ahol is felrobbantotta a lőport, az pedig kivágta a golyót a fojtással együtt.

	A muskéta nemcsak nagyot rúgott a katona vállán, ahova a puskatust szorította, hanem szeme-szája tele lett lőporfüsttel, ami a lyukból kivágott. Már az jelentős találmány volt, amikor oldalra helyezték át a gyújtási lyukat, mentesítve a katonát attól, hogy összeégesse az arcát, és hogy fuldokoljék minden lövésnél. De az igazi nagy újítás mégis Gusztáv Adolfé. A papírzacskó.

	A katona azelőtt találomra szórta a csőbe a lőport. Így az egyik katona lövedéke ilyen, a másik amolyan erővel röpült ki a csőből. És mivel ezek a kezdetleges puskák amúgy is csak közvetlen közelből ártottak a szemben állónak, sokszor csütörtököt is mondtak, célozni se lehetett velük, tüzük csak akkor lett volna hatásos, ha mindenki egyszerre süti el, és ha valamennyi egyforma tűzerőt fejt ki. Ahhoz pedig azonos mennyiségű lőporra volt szükség.

	Nos, Gusztáv Adolf „előre csomagoltatta” a lőport. Már a gyárban kis papírzacskóba helyezték a golyót, majd betöltötték a lőport, mindegyikbe ugyanannyit és bekötötték a száját. A nehéz, ormótlan és a lövész mozgását is akadályozó fatokok egyszerre fölöslegessé váltak. Helyüket a vízhatlan tölténytáska foglalta el. És a töltés is egyszerűbb és főleg gyorsabb lett.

	A tűzkészültség a szó szoros értelmében tűzkészültséget jelentett. Először csak mindén tizedik muskétás gyújtotta meg a kanócát, amikor azonban támadásra indultak, vagy az ellenség kezdte meg az előnyomulást, ezekkel az égő kanócokkal a többiekét is meggyújtották. Amikor pedig elhangzott a „puskát tölts!” vezényszó, a katona kivett egy kis zacskót a bőrből készült tölténytáskából, fogával felszakította (mivel egyik kezében a puskát tartotta), belecsorgatta a lőport a puska csövébe, beledobta a golyót a zacskóval együtt, és puskavessző segítségével lenyomta a lőporig. Ezután már csak finom, könnyen gyulladó lőport kellett a puska jobb oldalán levő tartályocskába (serpenyőbe) szórni. Ezt gyújtotta meg− ugyanis az előrecsapódó kanóc, és ez lobbantotta lángra aztán a csőben levő lőport.

	Mire azonban XII. Károly lett a svédek királya, már a múlté volt a kanócos puska.

	Időközben rájöttek, hogy a gyorsaság kedvéért egy mozzanatot ki lehet hagyni. Addig kovakővel gyújtották meg a taplót, azzal a kanócot, a kanóccal a lőport. Önként adódott az ötlet, hogy a kovakő szikrájával mindjárt a lőport gyújtsák meg, ami szükségtelenné teszi még azt is, hogy a katona több méternyi kanóccal a vállán meg a karján sétáljon a csatamezőn. A „libikóka” alsó végét, a ravaszt meghúzza a katona, a felső vége a ráerősített kovakővel lecsap, és szikrája meggyújtja a serpenyőben levő lőport, az pedig a csőben levőt.

	És milyen kitűnően tudták kezelni a svéd királyi hadsereg katonái ezt a modernizált, ám még mindig elég bonyolult és primitív lőfegyvert? És milyen félelmetes volt a rohamuk, amikor feltűzött szuronnyal az ellenség sorai közé ékelődtek. Mégpedig ezért, mert szünet nélkül gyakorlatoztak, mert tábornokaik jól megtanulták a harc tudományát, a stratégiát és a taktikát, a svéd hadiipar pedig kitűnő fegyverekkel látta el őket. XII. Károlynak nem volt nehéz ott folytatnia, ahol gyermekkorában abbahagyta.

	Nem így Péter, az oroszok cárja.

	Amikor végre igazán cár lett, vagyis nem próbált helyette uralkodni valaki más, rá kellett jönnie, hogy bár övé Európa legnagyobb országa, még sincs nagyobb serege, mint gyerekkorában. Most se számíthat másra, mint a Preobrazsenszkij meg a Szemjonovszkij ezredre. A sztrelecek? Miféle katonaság az, amelynek legfőbb gondja a kupeckedés?! És micsoda cári hadsereg az, amelynek tagjait rá lehet venni arra, hogy megöljék az uralkodójukat?! Igazi katonaságra van szükség, olyanra, amely fel tudja venni a küzdelmet más országok jól felszerelt és fegyelmezett hadseregével. Többek között a törökökével.

	Abban az időben ugyan; már lefelé hanyatlott a török birodalom dicsőségének csillaga, de azért még megvolt a birodalom. Az egész Balkán félszigetet a török szultán birtokolta, sőt a Fekete-tenger partvidékét is egészen Azovig. Onnan pedig a krími tatárok voltak az urak. Oroszország és Ukrajna déli része folytonosan „tatárjárás” színtere volt. A tatároknak pedig a török szultán parancsolt. Így még annak a veszélye is fönnállt, hogy egy szép napon felkerekedik az óriási török haderő, és kárpótolni akarván magát Magyarországért, orosz területeket hódít meg. Hadseregre tehát égetően szükség volt.

	Ha tehát Péter felnőtt katonásdira vágyott, akkor előbb el kellett bánnia a sztrelecekkel. Meg is tette egy újabb lázadásuk után. Akik nem kerültek bitófára, azokat szélnek eresztették.

	Katonákat toborozni egyszerű dolog, felszerelni őket annál nehezebb. Mert nem volt mivel. Vasat és acélt kellett gyártani, de nem voltak olvasztók és acélművek, és nem voltak fegyvergyárak sem. Szakemberek sem álltak rendelkezésre, akik mindezt előteremtették volna, végül tábornokok sem, akik megszervezzék és kiképezzék a hadsereget.

	Jó pénzért már azelőtt is eljöttek oroszországi munkára németek, hollandok, franciák, de most még és még és egyre több kellett. Az orosz nemesi csemetéket pedig halálos fenyegetésekkel külföldre kergette Péter cár, hogy ott mindent megtanuljanak, amit itthon a külföldieken kívül úgyszólván senki sem tud. Ő maga, Péter sem. Pedig neki, aki az egész óriási zenekart vezényli, mindent tudnia kell!

	Megtanult ő már odahaza fával, szeggel, ácsszekercével, fűrésszel bánni, de tisztában volt vele, hogy az édeskevés. Olyan hajókat kell itt Oroszországban építeniük, amilyenek az Atlanti-óceánon járnak, és amilyenekkel meghódítják a hatalmak a világot. Álnéven Hollandiába utazott, beállt hajóácsnak egy nagyüzembe, és ott megtanult minden fogást, a hajóépítés minden fortélyát, miközben nagyokat mulatott a mesteremberekkel az amszterdami kikötő matrózkocsmáiban. De még ezzel sem volt elégedett. A lényeget is akarta tudni, a miértet! Áthajózott tehát Angliába, és ott a szakkönyveket bújta, meg a hajózás elméleti embereit faggatta. Ármádia, azaz haditengerészet nélkül az olyan hatalmas ország, mint az övé, csak félkarú óriás.

	És hajtotta az embereket: a lusta, a tudatlan, a maradi, a minden újtól rettegő orosz nemeseket. Ha kellett, saját kezűleg vágta le a szakállukat, amelynek bozótja mögé bújva próbálták megőrizni örökölt, szent elmaradottságukat. Ő, aki eredetileg csak katonásdit akart játszani, talpától a feje búbjáig merült az ezeroldalú, millió szálú országépítő munkába. És miközben egy „új” országot varázsolt a régi helyére, csak a hadsereg felszerelése érdekében, egyre inkább rádöbbent, hogy Oroszországnak ez a teljes újjászületése lehetetlen, ha csak az év nagy részében jégpáncélba fagyott Fehér-tenger, ha csak Arhangelszk a kapuja a világ felé. Ki kell tárni a kapukat minden irányban. Délen a Fekete-tenger felé, nyugaton a Balti-tenger felé. Hajózni kell, kereskedni kell, utazni kell, ismerkedni kell a világgal és mindennel, ami jó a világon. Ez, ha nem megy szépszerével, megy majd fegyverrel. Hadsereg kell, nagy és erős, jól vezetett és fegyelmezett hadsereg, amely kitárja ezeket a kapukat, gyorsan, gyorsan. Így aztán nem csoda, hogy amikor Patkul őt is felkereste, és szövetséget ajánlott XII. Károly ellen, Péter szíves-örömest kötélnek állt. Előbb-utóbb egyedül is nekivágott volna, hogy leterítse a svéd medvét. Ha szövetségesekkel teheti, annál jobb.

	Most tehát, 1700 őszén végeláthatatlan oszlopokban özönlik az orosz katonaság Narva felé: huszonhét gyalogezred, két lovasezred, 40 000 ember. Ott dől el majd minden. Ebben az évben? Bajosan, hiszen Károly még Koppenhága alatt táborozik. Jövő tavasszal? Az már valószínűbb. Annál jobb, lesz idő a csatatér kiválasztására, az erődítési munkák elvégzésére, a terep jó megismerésére. Könnyű volt Károlynak Dániában! A dán hadsereg sok száz mérföldnyire, Holsteinben harcolt. Itt azonban nem fél fogára is kevés orosz néz vele farkasszemet. Ha azzal a sereggel jön Narvába, amely most Dániában állomásozik, akkor minden svédre négy orosz jut majd!

	Narva egyszerre őrizte Livóniát és Ingermanlandot, megerősített város volt, amelyet néhány ezer svéd katona Horn grófnak, Károly egyik kedvenc tisztjének vezénylete alatt védett. Péter cárnak az volt az érdeke, hogy minél előbb bevegye a várat, így fedél alá juttassa csapatait télre, ha Károly tavaszra halasztaná a vele való megmérkőzést. De abban az esetben is, ha hamarosan csatára kerülne a sor, ez volna számára előnyösebb, hiszen nem nyílt terepen kellene a svédekkel összecsapnia, hanem Károlyt - méghozzá téli időben − hosszadalmas várostromra késztethetné.

	Hanem a várostrom is szakértelmet követel. Péter cár ágyúi nem bizonyultak elég hathatósnak, ezzel szemben a svéd ágyúk kartácstüze valóságos rendeket vágott az orosz katonák soraiban. Hadmérnöknek kellett lennie annak a talpán, aki kívülről és messziről meg tudja állapítani, hol vannak az erőd gyenge pontjai, és aztán el is tudja készíteni a műszaki alakulatoknak a terveket aknák ásására, robbantásra, miközben a tüzérség és gyalogság elvonja a figyelmet a végzetes tevékenységről. Erre az orosz hadsereg − az olyan harcedzett csapattal szemben, mint amilyen a svéd Narvát védte − még nem volt eléggé fölkészülve. Húzódott is az ostrom, mint a rétestészta.

	A szép és meleg nyári napok egykettőre elszaladtak, lévén Narva ugyanolyan északon, mint Stockholm, a 60. szélességi kör közvetlen közelében. A cár csak azzal vigasztalhatta magát, hogy ha nem sikerült is Narvát elfoglalnia, a svéd királyhoz ebben az évben már nem lesz szerencséje. Még mindig nem ismerte Károlyt.

	Amikor Károly megkapta Piper üzenetét, hogy a békét Travendalban aláírták, azonnal rakodni kezdett, és szeptember 4-én már svéd földön járt. 15 ezer katonát Svédország csücskében hagyott, ott, ahol Dániától csak egy kőhajításnyi a távolság. Aztán Karlskronába hajózott.

	Stockholm szívrepesve várta a királyt. Igaz: az egész országot súlyos gondok nyomasztották. Rossz volt, most már második éve az amúgy is szűkös termés. A balti tartományokból az idén semmi sem érkezett: elpusztították vagy fölélték Ágost meg Péter sáskahadai. A svéd kincstár, amely vagyonokat fizetett ki a hadsereg ellátására, kongott az ürességtől. Azok a családok, ahonnan elvitték a fiúkat katonának, meg azok, amelyekre ugyanez a sors várt, és munkáskezek híján csak kínlódva tudták összekaparni a mindennapit meg az adót, mégis tele voltak lelkesedéssel, hiszen már-már attól kellett tartaniuk, hogy a hármas szövetség térdre kényszeríti Svédországot, és lám, az ifjú király Gusztáv Adolf nyomdokain halad. De Károlyt nem érdekelte, hogy a nép lelkes-e vagy sem. Isten úgy akarta, hogy ő legyen a király, Isten úgy akarta, hogy a többi svéd az alattvalója legyen. Neki az a kötelessége, hogy parancsoljon, nekik az, hogy engedelmeskedjenek. Ki is adta a parancsait. A táborból küldte írásban a Védelmi Tanácsnak. Szedjék be az adót, vonultassák be az újoncokat, és töltsék be a megüresedett miniszteri állásokat a felsoroltakkal. Aztán hajóra szállt, és elvitorlázott Livónia felé.

	Hogy mik a tervei, azt rajta kívül nem tudta senki. Meg se merték kérdezni.

	Eredetileg az volt a szándéka, hogy a Rigát ostromló Ágostot tönkreveri, mert nem tudta, hogy az időközben - kellő ürügyet találva − boldogan abbahagyta a reménytelen vállalkozást.

	A legrövidebb tengeri utat választotta, és Karlskronából a Balti-tengert átszelve, az Öland sziget és Litvánia csücske közt áthajózva, a livóniai Pernauban kötött ki október 16-án, ami a magyar időjáráshoz viszonyítva legjobb esetben is november 16-ának felel meg. Itt délnek fordult volna, de végre jelentették neki, hogy Rigát már nem kell felmentenie, és Ágost árkon-bokron túl van.

	A svéd tábornokok éppen azon tanakodtak, vajon Károly úgy határoz-e, hogy télire hazatérnek, vagy inkább itt üt tábort, amikor megkapták a parancsot: a legrövidebb úton, azaz toronyiránt Révaiba (a mostani Tallinnba).

	Pokoli út volt. Éjszaka keményen fagyott, reggel sűrű, áthatolhatatlan köd vette körül a sereget. Aztán kisütött a nap, de abban sem volt köszönet: a málhás kocsik tengelyig süppedtek a sárba, a hátaslovak estére olyanok voltak, mint a pocsolyában hentergő disznók, órákig tartott, amíg a holtfáradt katonák tisztára csutakolták őket. A gyalogosok se festettek sokkal különbül. És sehol egy parasztporta, ahol a kút vizéből inni lehetett volna, vagy egy csűr, ahova be lehetett volna húzódni az időről időre nekieredő jéghideg eső vagy hó elől. Mindenütt a háború pusztításának nyomai: kormos épületmaradványok, bedőlt kutak, elhullott lovak és háziállatok csontvázai, itt-ott emberi tetemek is. A téli vidék amúgy is vigasztalan, és a természet halálának képe, ez a sivár pusztaság azonban még sokkal nyomasztóbb és lehangolóbb volt, mert érződött rajta a teljes pusztulás hangulata a tavaszi föltámadás minden reménye nélkül.

	A katonák az egész napi emberfeletti menetelés után a puszta földön háltak, és alig pirkadt, amikor harsant a kürtszó. Miután megkapták szűkös reggelijüket, máris indulniuk kellett. Szó alig hallatszott, zokszó egyáltalán nem. A király a közkatonák durva darócköpenyét viselte, kemény, fekete korpakenyerüket ette, és ott aludt köztük, katonaköpenyébe burkolva. Nem mondhatták, hogy lehetetlent kíván tőlük.

	Most aztán meghozta gyümölcsét a gyermekkor vetése! Amikor a főnemesek kis csemetéit még a széltől is óvták, és édességekkel tömték, a trónörökös már katonai táborokban töltötte napjait, sátorban aludt, jéghideg patakvízben mosta le magáról az utak sarát, és komiszkenyeret evett, mint a többi újonc. Így akarta az apja, XI. Károly, ő tudta, miért.

	A Finn-öböl partján fekvő észtországi Révaiban végre kifújhatták magukat a katonák. Ha nem fürdették is őket tejben-vajban (a háború sújtotta svéd tartományban még kenyérrel is rosszul álltak), de legalább tető alatt alhattak, megszárogathatták ronggyá ázott köpönyegeiket, kijavítgathatták sártól-fagytól tépett lábbelijüket, és átmelegíthették csontig áthűlt testüket, kinek-kinek, ahol hely jutott: tábortűz mellett, laktanyában, családoknál, amelyek szívesen helyet szorítottak egy-egy háború nyűtte fiatalembernek.

	A svéd tábornokok úgy gondolták, hogy megérkeztek útjuk végcéljához, és nincs más feladatuk, mint berendezkedni téli szállásra, hogy aztán, ha kitavaszodik, újult erővel folytassák a háborút. Álmukban sem jutott eszükbe, hogy november közepén, ami a Finn-öböl mentén már kemény télnek számít, menetelni kell tovább, sőt még csatára is sor kerül. Igaz ugyan, hogy már Gusztáv Adolf is azzal lepte meg ellenségeit (vagy száz esztendővel előbb), hogy télen és ezért váratlanul rohanta meg őket, de micsoda különbség van mondjuk a Keleti-tenger menti német síkság és a magas Észak kapujának tele között!

	1700, november 14-én Károly a szállására rendelte a tábornokokat.

	– Tábornok urak! − kezdte a király. − Elhatároztam, hogy még a tél beállta előtt lecsapok az orosz haderőre.

	Valamennyi főtiszt, mintha dróton rángatták volna, egyszerre fordította fejét az ablak felé. Odakint sűrű pelyhekben hullott a hó. És fagyott. Károly azonban nem látszott észrevenni, hogyan fogadják magas rangú tisztjei az időjárásra vonatkozó szavait. Folytatta:

	– Az a tény, hogy az oroszoknak több hetes ostrommal sem sikerült elfoglalniuk Narvát, amely nem tartozik a legerősebb svéd várak közé, mutatja, hogy számuk tetemes ugyan, de katonai felkészültségük gyatra. Az a célravezető taktika, ha nem adok időt a kiképzés folytatására, a szervezés tökéletesítésére, a hadianyag és ellátás utánpótlására, hanem rajtaütök Péter cáron, és elverem rajta a port. Biztos vagyok benne, hogy egy alapos vereség hosszú időre, talán örökre elveszi a kedvét, hogy a megszentelt svéd javak felé nyújtsa mohó kezét. Még az éjjel útnak indulok egy lovasezreddel. A gyalogság pirkadatkor álljon menetkészen, és amint világosodni kezd, azonnal induljon. Szerencsére fagy, a talaj kemény, a hóban pedig mi taposunk utat. Uraim! A legteljesebb titoktartást követelek meg Önöktől is, a katonáktól is. Azt akarom, hogy az oroszokat készületlenül érje felbukkanásunk.

	Károly keménykezű király volt, kitűnő hadvezér, de varázsló nem: Tízezer embert láthatatlanná tenni még ő sem tudott. És akármennyire fegyelmezettek voltak is a katonák, és akármennyire tartották is a szájukat, a civilek is következtetni tudtak az előkészületekből. Narva − igaz több mint száz kilométernyire fekszik Révaitól, és háromszáz évvel ezelőtt nem kötötte össze őket sem autósztráda, sem vasút, sem távíró, hogy rádióról már ne is beszéljünk. De hát ott volt a tenger. Egy karcsú vitorlás bárka, ha a vezetője értett a szelek nyelvén, még ebben a zimankós, kora téli időben is negyedannyi idő alatt célhoz ért, a parti vizeken hajózva, mint a sokkal nehézkesebben mozgó hadsereg.

	Amint az észt halász megérkezett a hírrel, a Narva alatti orosz haderő német parancsnoka, Croi tábornok összehívta a magas rangú tiszteket. A tábornokok gyűlésére egy hórihorgas hadnagy is hivatalos volt.

	– Uraim! − kezdte Croi tábornok. − A svéd haderő útban van Révaiból Narva felé. Mivel a hírt egy észt halász hozta, nem katona, a haderő nagyságáról még megközelítő adatokkal sem rendelkezünk. A hírhozó mindössze annyit tudott válaszolni a kérdésemre, hogy sokan vannak, egész Révai dugig volt velük. − A tábornokok nevettek, Croi folytatta: − Kényelmesen és alaposan fel tudunk készülni a svédek fogadtatására. 15-én hajnalban indultak el, az annyit jelent, hogy hozzávetőleg december közepére érnek ide, hiszen a nappalok rövidek, az előrehaladás hóban-fagyban rendkívül lassú. Mindaddig haditervet készíteni, amíg nem ismerjük az ellenség erejét, hívságos dolog lenne, viszont a csapatokat fel kell készíteni a kemény télben való gyalogsági harcra. Minden parancsnok, kihasználva a világos nappali órákat, gyakorolja a lövészetet a nyílt terepen. Van-e kérdés?

	– Hogyan szerzünk értesüléseket az ellenség erejéről? - kérdezte egy német tábornok.

	– Kellő időben lovasezredet telepítünk a Révai-Narva út közelébe, Narvától tízmérföldnyire. Ennek az ezrednek a katonái állandóan járőrszolgálatot teljesítenek majd, és felderítik az ellenség közeledését; végül az egész ezred összecsap az éllel, és visszavonul. De csak látszólag. Nagy kerülőt téve, megközelíti az ellenség oszlopát, lehetőleg észrevétlen, és messziről követve számba veszi azt. Ezt elősegítendő öt gyalogosezredet telepítünk a Révai-Narva útra, ötmérföldnyire Narvától. Ez az erő már harcba bocsátkozik a svéd éllel, és arra kényszeríti, hogy megtorpanjon, csatarendbe fejlődjék. Közben lovasezredünk felderítő tevékenységét nem zavarja semmi, mert a svédek az igazi támadásra figyelnek. Amint lovasezredünk végzett a sereg számbavételével, parancsot kap a harcban álló öt ezred is, hogy lassan, harcolva vonuljon vissza, mi pedig a kapott adatok alapján eldöntjük a teendőnket. Van-e még kérdés vagy megjegyzés? Hadnagy úrnak sincs? - fordult a hórihorgas tiszthez Croi tábornok.

	Az megrázta a fejét, és csak ennyit mondott:

	– A terv, amennyire én meg tudom ítélni, jónak látszik; helyeslem. De akkor is helyeselném, ha kétségeim lennének, ön a hadseregparancsnok, tábornok úr.

	Az egész tábornoki kar mosolygott: ilyen különös társasjátékot még sohasem játszottak. Egy hadnagy a tábornokok tanácsában, aki magasabb rangú, mint ők. Mik történnek a világon a 18. század hajnalán!

	A hadnagy valóban feltűnő jelenség volt. Két méter öt centiméter magas, azaz mindenkinél legalább egy, legtöbb katonánál azonban két fejjel magasabb. Tartottak tőle, mert könnyen dühbe gurult, ha hanyagságot, lustaságot vagy fegyelmezetlenséget tapasztalt. Ilyenkor vonalnyi kis bajusza felborzolódott, torkaszakadtából ordítva hordta le a bűnöst, sőt nemegyszer el is tángálta becsületesen. Különben nem volt hivatásos katona. Civil foglalkozása: minden oroszok cárja. Neve: Pjotr Alekszejevics Romanov.

	A olvasó bizonyára megmosolyogja és gyerekesnek tartja azt, hogy Péter cár a saját hadseregében hadnagyi rangban szolgált. Pedig ő ezt igen komolyan gondolta. Nem kényeskedett, amikor valamit meg kellett tanulni, lett légyen az a legkeményebb fizikai munka. Ezúttal katonáskodni tanult. El akarta érni a tábornoki rangot, de nem egyszerűen elérni, ami egy szavába került volna, hanem meg akarta tanulni a hadvezetés művészetét. Ezért szolgált hadnagyként Croi tábornok parancsnoksága alatt Narvá-nál. Meg azért; hogy megmutassa az orosz nemeseknek, mi a katonai fegyelem. Ha a cár engedelmeskedik a magasabb sarzsinak, még ha külföldi is, akkor nekik, a büszke, hiú, öntelt és többnyire üresfejű nemeseknek ellenkezés nélkül, vita és huzavona nélkül teljesíteniük kell a feljebbvaló parancsait.

	Croi tábornok egy hónapra becsülte azt az időt, amíg a svédek elvergődnek Narváig. Még nem kapott ízelítőt Károly hadvezetési stílusából. A svéd sereg kerek 13 nap alatt tette meg az utat embertelen körülmények között.

	Szerencsére a svédek érkezését megelőző nap helyezték el az elővédeket a megfelelő pontokon.

	Most, hogy már a cél közelében jártak, Károly egyre türelmetlenebb lett, lóra szállt, és kisebb csapattal, elszakadva a zömtől, az élen haladva gázolt a térdig érő hóban.

	A vagy húsz lovasból álló orosz járőr nyugodtan poroszkált egy nyírfaliget gyér fái között. Eszük ágában sem volt, hogy ezen a napon svédekkel hozhatja össze őket az ördög. Hol járnak azok még! Amint azonban kibukkantak a fák közül, szemtől szembe találták magukat a Károly vezette lovasokkal.

	Annyira meglepődtek, hogy megrántották a zablát, és megtorpantak. Nem úgy a svéd király, aki pillanatnyi habozás nélkül lova véknyába vágta sarkantyúját, és elkiáltotta magát:

	– Rohamra!

	Máris kirepültek hüvelyükből a kardok, és a kis csapat fergetegként rontott az orosz járőrre. Az orosz lovak felágaskodtak. Egyiknek a nyergéből kibukott a lovasa, a ló pedig vad vágtában menekülni kezdett. A többi, nem törődve azzal, hogy lovasaik mit akarnak, követték. A svédek utánuk.

	Előbb magát a lovasezredet, aztán a gyalogosokat rántotta magával a hanyatt-homlok menekülő orosz lovas járőr. A svédek, a vakrémületet kihasználva űzték-hajtották maguk előtt a többszörös túlerőt.

	Károly, amilyen hevesen kezdte az oroszok üldözését, olyan hirtelen abba is hagyta. Egészen nyilvánvaló lett előtte a helyzet. Ezek voltak az előretolt erők, amelyeknek a feladata a felderítés és az ő előnyomulásának késleltetése lett volna.

	Úgy látszik, nem sikerült meglepetést okoznia az oroszoknak. Kár.

	Tisztjei már azzal fogadták, hogy sikerült az elfogott oroszt szóra bírni: 40 ezer ember várja őket Narva alatt, körülsáncolt táborban, úgy, hogy a tábor a hátát a Narva folyó kanyarulatának veti.

	– Jól van − bólintott Károly. − Ha ez igaz (majd meggyőződöm róla saját szememmel is), akkor elég lesz a támadáshoz 8 ezer katona, 2 ezer tartalékban maradhat.

	A tábornokok összenéztek: minden svédre öt orosz jut. Nem mámorosította meg ezt a fiatalembert túlságosan a dániai siker?

	Csak Renskjöld tábornoknak villant meg a szeme, ő, aki maga is kiváló stratéga volt, azonnal felfogta, mire gondol a fiatal hadvezér. Fantasztikus, hogy milyen gyorsan fel tudja mérni a helyzetet, és hogyan képes számolni valamennyi tényezővel! De nem szólt semmit. Már ismerte a királyt, az csak az utolsó percben árulja el a terveit…

	Mire az orosz lovas elővéd parancsnoka a hadvezér elé került, már visszanyerte lelki egyensúlyát, és elhatározta, hogy nem vallja be, milyen csúfosan menekültek el a svédek elől.

	– Mintha kissé viharosabban sikerült volna a visszavonulás, mint az indokolt lenne − jegyezte meg némi éllel Croi tábornok.

	– Az igazság az, főparancsnok úr, hogy a vártnál jóval előbb bukkantak fel a svédek, s így nem lehetett a kellő hidegvérrel végrehajtani a parancsot.

	Croi megértette a célzást: az ő előrejelzése se vált be. Nyelt egyet, és tovább kérdezett:

	– Mennyire becsüli Károly seregének létszámát?

	– Negyvenezerre, tábornok úr − válaszolta szemrebbenés nélkül a lovasparancsnok.

	Croi magához kérette a cárt.

	– Most jelentette a felderítő lovasok parancsnoka, hogy 40 ezer svéd közeledik, felség.

	Péter cár pattintott az ujjával.

	– Vagyis annyian vannak, mint mi. Sok.

	– Feleannyian, felség.

	– Már engedje meg, tábornok úr, de …

	– A hadimatematika nem azonos az igazi matematikával, felség − mosolygott a tábornok. − A felderítők mindig legalább a dupláját mondják annak, mint amennyit látnak, nehogy a végén rajtuk verjék el a port a vereség miatt; egy hadvezér ugyanis mindig könnyelműbb, ha döntő számbeli fölény van a javára. De szó, ami szó, 20 ezer is sok. Svédből nagyon.

	– Már ön is kezdi, tábornok úr?! Egyszerűen nem tudom megérteni ezt a babonás félelmet, amit a svédek keltenek az ellenséges katonákban.

	– Félelmetes a hírük, felség, de joggal: rendkívül fegyelmezettek és kiválóan képzettek. Éppen ezért sokallom a 20 ezres létszámot is. Kellene még erősítés.

	– Oroszországból éppen át lehetne vezényelni néhány ezredet, de nem sokra menne velük, mert még csak megkezdődött a kiképzésük. Ezeket szembeállítani a svéd veteránokkal …

	– Éppen hogy nem szembe, felség. A hátukba.

	– Nem értem.

	– Azonnal megmagyarázom. Minket átkarolni nem lehet, mert két oldalról is véd a Narva folyó, a harmadikon is nehéz a közlekedés, mert mocsaras a terület. A jég még nem elég vastag, hogy sok embert kibírna. Támadni tehát csak frontálisan lehet. Ott pedig meg kell ostromolni a jól megépített sáncokat, miközben jégeső ver az ellenfél szemébe, de ólomból. Mi tehát fedezékből zúdítunk össztüzet az ellenség meg-megújuló rohamai közepette. Az ellenség hullik, fogy, gyengül. Közben pedig felséged megérkezik az erősítéssel.

	– Én?

	– Igen, felséged. Éppen ezt akartam kérni. Péter cár az egyedüli, akinek egyetlen szavára a frontra indulnak ezek a csapatok. A másik ok: mivel ez lenne a támadókra mért döntő csapás, úgy vélem, jobb volna, ha nem külföldi vezetné a csapatokat. A belföldiek közül pedig ilyen fontos feladatot pillanatnyilag nem tudnék jobb tisztre bízni felségednél.

	– Nagyon hízelgő, amit mond, tábornok úr, és bár így lenne! Még sokat kell nekem tanulnom, amíg azt mondhatom magamról, hogy katona vagyok. De nem ezért nem vállalom. Közvetlen a csata előtt nem hagyhatom itt a sereget. Azt hinnék, hogy minden veszve van, én menekülök, és cserbenhagyom őket. Nem, nem, nem.

	– Meg fogjuk magyarázni, hogy felséged erősítést hoz.

	– Nem hiszik el.

	– Még ezt is vállalnunk kell.

	– Nem, tábornok, szó sem lehet róla.

	A tábornok felállt, és keményen így szólt:

	– Pjotr Alekszejevics hadnagy!

	– Parancs! − ugrott fel a cár.

	– Megparancsolom, hogy azonnal induljon, és amilyen gyorsan csak lehet, térjen vissza néhány ezred lövésszel, majd haladéktalanul támadja hátba a mi táborunkat ostromló svédeket. Végeztem!

	– Értettem, tábornok úr − tisztelgett a cár. − Parancs az parancs. És itt ön a hadvezér, öné a felelősség.

	− Ez már beszéd, hadnagy, ezt szeretem hallani. Járjon szerencsével.

	 

	Most, hogy Narva alá érkeztek, az ellenség, méghozzá ilyen tömegű ellenség közelébe, Renskjöld tábornok felderítőket küldött, kipuhatolandó, hogy nem fogadják-e azonnal ólomgaluskával és kartácstűzzel, esetleg lovasrohammal a felvonuló svéd hadakat. De nem: minden csendes volt. Az oroszok sáncaik mögé húzódtak, és senki és semmi sem zavarta a svéd sereg felvonulását szemben a Narva folyóval, amelynek ölelésében 40 ezer orosz katona készült a döntő összecsapásra.

	Amíg csapatai elfoglalták a tábornokok által kijelölt területet, felállították a tiszti sátrakat, elhelyezték az utánpótlást hordó szekereket, meggyújtották a kondérok alatt a tüzeket, és kiosztották a kenyéradagot Károly terepszemlére indult. Nézte az eget, beleszagolt a levegőbe. Enyhül az idő. Ezek szerint az Atlanti-óceán felől fog fújni a szél, és ha szerencséje van, havazni is fog. Akkor pedig az Úristen megsegíti az ő bibliás harcosát, és megvakítja az ellenséget. De azért nem szabad mindent az Úrra bízni. Már a rómaiak azt vallották, hogy a szerencse a bátrakat segíti. Még nem ismerték az egy igaz istent, azért nevezték szerencsének az ő segítő kezét.

	Kegyes gondolatai közben egy kis magaslaton állt és le nem vette szeméről a messzelátót. Az orosz tábort figyelte. Meg kell hagyni, jól megerősítették. A sánc majd két ember magas. Az előtte húzódó árok legalább olyan széles, és egy megtermett férfi feje búbja se látszana ki belőle. Olyan, amilyennek lennie kell: vesszőkasok megtöltve földdel, annyival, hogy még a közvetlen közelből leadott puskalövés sem üti keresztül. Két kas között lőrések, elég sűrűn ahhoz, hogy össztüzet lehessen zúdítani a közeledőkre. És persze ágyúk torka ásít ötméterenként a támadókra, nem is szólva a sarkokról, ott, ahol a sánc fordul, valóságos kis bástyákká van kiképezve, és van ott helye tüzérnek is meg lövésznek is. Aztán a teljes hosszában spanyollovasok és rohamcölöpök, csupa óriási tövis, mind arra szolgál, hogy távol tartsa a rohamozni szándékozókat. Ez hát a sánc. De milyen a sánc mögötti és a Narva által körülfogott terület? Kicsi, szűk. Negyvenezer embernek egy város is kicsi, ez meg akkora terület, mint egy falué. Arra persze igen célszerű − gondolta Károly −, hogy a katonák szem előtt legyenek. Onnan aztán meg nem szökik egyetlenegy sem. De különben …

	Még katonai tanulmányaiból jól tudta, hogy a nyugati zsoldoshadakból kifejlődött állandó hadseregekbe kötéllel toborozzák az újoncokat, más szóval a toborzók elkapják a megfelelő korú fiatalembereket, megkötözik, úgy viszik a kiképző táborokba, ahonnan aztán nincs menekvés életfogytig, mint a tömlöcben. Persze a toborzó olyat fog, amilyet lehet. Éjjeli menedékhelyekről, kocsmákból, kétes hírű fogadókból meg az országutakról fogdossák össze a világ csirkefogóit. Na, azok aztán olyan katonák is. Másképp nem lehet rávenni őket a tisztességes harcra, csak ha a sorok szélén ott menetelnek a botos altisztek, és azt, aki nem lép egyszerre, azonnal kékre-zöldre verik. Az orosz hadsereg nem egészen ilyen, hiszen ott is olyasféleképpen újoncoznak, mint Svédországban, de ott nem a legények eleje kerül sor alá. A cár biztosan megpróbál katonát faragni belőlük. Majd elválik, mennyire sikerült…

	Károly összehívta a tábornokait, és kiadta a parancsokat. Támadás 30-án reggel. Körülnézett, hogy mindenki megértette-e, mi a feladata. Egy fiatal tábornok megkérdezte:

	– Kegyeskedik megengedni, felség, hogy kérdezzek valamit? − Károly bólintott, az folytatta: − Megértettem, hogy mi a teendőm, és azt is értem, hogy felséged milyen taktikával akar győzni, azt kegyeskedjék csupán megmagyarázni, hogyan lehetséges ez ekkora túlerő, ekkora tömeg ellen?

	Az idősebb parancsnokok, akik jól ismerték Károlyt, azt várták, hogy letorkolja a fiatal tábornokot, de a király szokatlanul derűs arccal válaszolt:

	– Akármilyen furcsán hangzik is ez: éppen azért fogjuk biztosítani mi a számbeli fölényünket, mert ők olyan sokan vannak. Ha minden svéd főtiszt jól kioktatja beosztottjait, és azok a parancsok szerint vezetik egységüket, akkor az első félórában igazolódni fog, amit most állítottam.

	Hát ha még arról is tudott volna, ami ezekben az órákban a túloldali táborban zajlott!

	Péter cár és kísérete nem éjjel és nem titokban távozott Narvából. Ő maga sokaknak elmondta, hogy hova megy és milyen célból, azonkívül lelkére kötötte a főparancsnoknak, hogy hívja össze a tiszteket, magyarázza meg nekik a cár távozásának okát és célját, és azok közöljék az altisztekkel, ők pedig a legénységgel.

	Mindez meg is történt, de nem sok eredménnyel. Villámcsapásként érte a tábort a hír, hogy a cár itthagyta őket. Szájról szájra terjedt a nézet, hogy a cár távollétében az idegenek eladják valamennyiüket a svédeknek. Ezek az idegenek összetartanak az oroszok rovására. Minden magyarázat hiábavaló volt.

	Nemcsak a legénység nem hitt egy szót sem a hivatalos indokolásból, a kisebb egységeket vezénylő orosz nemesek sem. Így aztán, közvetlen a csata előtt teljes bizonytalanság uralkodott el az óriási, fegyveres tömegen …

	A sánc védőit ágyúszó ébresztette kora hajnalban. Valamennyi svéd ágyú egyszerre dördült el, legalábbis úgy hallatszott, csakhogy nem sokkal utána újabb dördüléssorozat reszkettette meg a levegőt. A sortüzek sokkal gyorsabban követték egymást, ahogy az várható lett volna. Pedig semmiféle boszorkányság sem volt a dologban, csupán annyi történt, hogy a svéd király megparancsolta: töltsenek meg minden ágyút, de csak minden másodikat süssék el, majd míg ezeket töltik, zúdítsanak újabb tüzet a sáncokra és így tovább, amíg az ágyúcsövek annyira föl nem melegszenek, hogy a további tüzelés lehetetlen.

	És még valami különös történt. Az ágyúlövedékek nem az egész sánc hosszában, hanem középső, a svéd csapatokkal szembeni 20-25 méternyi szakaszán csapódtak be és robbantak föl. Amikor pedig itt is, ott is levegőbe röpült egy-egy földdel bélelt vesszőkas, majd pedig több méteres szakaszon bedőlt az egész sánc, megperdültek a dobok, és az addig tétlenül várakozó svéd lövészezredek megindultak a sánc felé. Ám amikor lőtávolba értek, nem álltak meg egyenes vonalban, az első sor nem térdelt le, a második és a harmadik sor sem készülődött arra, hogy vezényszóra elsüsse az előtte levő feje, illetve válla fölött a fegyverét, nem is haladtak előre a szokásos kimért, egyenletes léptekkel, hanem futni kezdtek, egyenesen a sánc közepének a tüzérség által megsebzett szakaszai felé. Tehették, mert az összpontosított ágyútűz beledöntötte a sánc egy szakaszát az árokba. Ott aztán hamarosan járható ösvényeket tapostak a szögekkel kivert katonalábbelik. Ez teljesen megzavarta a szembenállókat, és meg sem várva a vezényszót, elsütötték a puskájukat. A golyók túlnyomó része azonban elrepült a támadók feje felett, mivel előredőlve futottak. Amikor pedig az ágyúlövedékek által kiszakított nyílásokhoz értek, vállukhoz kapták a fegyverüket, és közvetlen közelből a puska töltésével vesződő oroszokra sütötték. Majd anélkül, hogy újabb vezényszóra vártak volna, két marokra fogták felszuronyozott puskájukat, és berontottak a nyílásokon.

	Károly, aki elsőnek ért a sánc közvetlen közelébe, megállt a sánc előtt, és az egymás után érkező zászlóaljakat bevezényelte a sánc mögé. Amikor pedig úgy ítélte, hogy már elég svéd tartózkodik odabenn, kivont karddal ő is berontott.

	Ott már folyt az elkeseredett kézitusa. Amit időről időre eltakart a lövészek sortüzének füstje.

	Az oroszok hadvezérének az volt az elképzelése, hogy embereinek zömét a táborhelyen tartja, és amint ez szükséges, újabb és újabb századokat és ezredeket vezényel a veszélyeztetett pontokra. Hanem arra nem számított, ami történt. Ő meg volt róla győződve, hogy − amiként maga is csinálta volna − a svédek először az egész sáncot bombázzák, majd mindenütt, ahol meg tudják vetni a lábukat, megpróbálnak betörni. Ő, Croi pedig mindenüvé új, friss erőket vezényel, azok töltött fegyverrel a helyszínre menetelnek, és sortüzükkel megtizedelik a támadókat. Mire a cár megérkezik, hogy hátba támadja a svédeket, addigra egy félig elvérzett, felbomlott hadsereget kell szétvernie.

	Mivel a harcosok egymásba gabalyodtak, és ember ember ellen küzdött, hovatovább lehetetlenné vált a lőfegyverek használata, se sortüzet, se kartácstüzet nem zúdíthattak a svédekre, mert akkor saját katonáikat is megölték volna. És a nyomás egyre erősödött: mind több és több svéd gyalogos nyomult be a sánc nyílásain, megkerülte a harcolókat, és balra fordulva, az orosz jobbszárny mögé került, majd tüzet nyitott rá. Akkor viszont már a sánc külső oldalán is megszólaltak a lőfegyverek, sőt a svéd tüzérség közvetlen közelből ágyúzni kezdte a jobbszárnyat takaró sáncot. A védők két tűz közé kerültek.

	Mindenféle vezényszavak röpködtek, és egyre-másra indultak meg az újabb és újabb egységek az orosz táborból a sánc felé. Csakhogy kevés volt a hely. A menetoszlopok egymásba gabalyodtak, kétségbeesett altisztek keresték a katonáikat, a lőporfüsttől megvakult katonák az alakulatukat.

	Feltámadt a szél, hullani kezdett a hó, és percek alatt tele lett minden orosz katona szeme-szája hóval, ahogy az Atlanti-óceán felől dudáló szél az arcába vágta. Ez is a svédeknek kedvezett.

	Károly úgy cikázott a tomboló csatában a sánc két oldalán, mint valami svéd Mars, a háború ifjú istene. A hóvihar tombolása, a lőporfüst és a szuronyroham közepette pontosan érezte, mikor, hol, mennyi embert kell bevetnie, és azt is tudta, hogy a terve jó, és már megvalósulás előtt áll. Valóban elkövette az ellenfele − a számok bűvöletében - azt a szarvashibát, hogy viszonylag kis területre óriási tömeget zsúfolt össze, és azt képtelen volt felvonultatni és mozgatni.

	Három órája folyt a küzdelem, amikor az orosz vezetők előtt nyilvánvaló lett, hogy már csak a csoda segíthet. Csoda helyett azonban katasztrófa történt. Az orosz katonák, a zűrzavart látva, teljes elkeseredéssel tapasztalták, hogy igazuk lett. A cár távollétében elárulták őket, és ha kedves az életük, menekülniük kell. Először csak százak, aztán ezrek tolongtak a Narván át húzódó tutajhíd felé. A tömeg egyre nőtt, egyre jobban feltorlódott, és túloldalt sem mozdult, mert a zűrzavarban kocsik borultak fel, embereket tapostak agyon, lótetemeket kellett kerülgetni. Pedig innen, ahol a sánc jobbszárnyának hosszában a közelharc pokla kavargott, odébb, ahol újabb és újabb tömegek vesztették el alakulatukat és reményüket, egyre többen és többen törekedtek a híd felé.

	A deszkák recsegtek, a régi, megfeketedett gerendák kétségbeesetten sírtak. A vastag kenderkötelek fonatai egyre-másra pattantak el, ahogy a híd mind mélyebbre süllyedt a fokozódó nyomás alatt.

	Végül nem bírták tovább, a kötések szétszakadtak, illetve szétforgácsolódtak: a híd összeomlott. Százak zuhantak a jeges áradatba, és újabb százakat löktek a vízbe azok, akiknek száz, kétszáz méterrel hátrább sejtelmük sem volt, hogy mi történik elöl, és menekülni szerettek volna.

	Károly újabb ezredeket vezetett rohamra. Egy lövedék a nyakára tekert kendőbe csapódott, de ő vidáman lesöpörte: fáradt golyó volt. Aztán kilőtték alóla a lovát. Szerencsésen esett. Úgy pattant fel, mintha rugón rángatták volna.

	– Nagyszerű! − kiáltotta. − Legalább megtornáztatnak egy kicsit orosz testvéreim. − Felszökkent egy másik lóra, és tovább osztogatta a parancsait.

	Közben az orosz jobbszárny sorsa megpecsételődött. A svédek teljesen bekerítették, a tartalék képtelen volt megközelíteni, illetve szintén felbomlott a rendje. Nem maradt más hátra, mint a fegyverletétel.

	Órákig tartott, amíg az orosz katonák elhaladtak a szuronyos svédek sorfala között, és puskájukat ledobva, volt táborhelyükre vonultak.

	A király nézte egy ideig a csatának ezt a számára felemelő, befejező aktusát, aztán intett Renskjöld tábornoknak, és a svéd táborba vágtattak.

	– Tábornok úr − mondta Károly. − Ezt a csatát mi megnyertük, de még csak félig. Az orosz balszárny el van ugyan némileg szigetelve, de lényegében még érintetlen, és létszáma legalább annyi, amennyi katonával én rendelkezem. A foglyok tömege egyenesen elképesztő. Ha lelkileg nem lennének földre teperve, szabad kézzel meg tudnák fordítani a csata kimenetelét. Egyszóval: meg kell nyerni nemcsak félig, hanem egészen is a narvai csatát.

	– Állok rendelkezésére, felség.

	– Először: engedjenek szabadon minden orosz katonát, minden altisztet, sőt a tiszteket is. Csak a tábornokokat kezeljük hadifogolyként. Azokat viszont hozzák ide, az én sátramba.

	– Nincs hova menniük a katonáknak, a híd szétszakadt.

	– Kerítsenek dereglyéket, ácsoljanak tutajokat. Holnap reggel… jó, mondjuk holnap délre, nem akarok orosz katonát látni. És még valamiről gondoskodjék: amikor már mindenki tudja, hogy a svéd király hazaengedi a katonákat, az alacsony rangú tisztekkel együtt, akkor hadd szökjék néhány, de akár néhány száz katona a balszárnyra.

	– Harcolni, felség?

	– Pletykálni, Renskjöld. Azoknak is, ott a balszárnyon hadd jöjjön meg a kedvük a fegyverletételre.

	– A magas rangú tiszteknek is kedvet kéne csinálni, felség.

	– Azt bízza rám, tábornok úr.

	A király odakérette Piper kancellárt.

	– Gróf úr − mondta Károly fáradtan −, ezt az egész színjátékot legszívesebben magára bíznám, de sajnos nekem kell végigjátszanom. Mégis megkérem, legyen jelen, és segítsen. Hitelesebb a király nagylelkűsége, ha jelen van a kancellár is.

	Aztán fegyveres svéd katonák sorra bekísérték az orosz sereg főtisztjeit: Croi herceget, Dolgorukijt, Golovkint és Fjodorovicsot. A király mindegyikükkel kezet szorított, helyet mutatott nekik, majd így szólt:

	– Piper kancellár! Segítsen már. Nézem, nézem ezeket az urakat, és valami furcsát látok rajtuk, de nem tudom, mi az. − Pattintott az ujjával. − Képtelen vagyok rájönni, ön nem veszi észre?

	A kancellár jól megnézte az orosz tábornokokat, és így válaszolt:

	– Felség! Előkelő, híres embereket lát maga előtt, akik a cár hadseregének főparancsnokai, és aszerint vannak öltözve, csak.., − Piper hatásos szünetet tartott, majd így folytatta: − Nincs kardjuk, felség, pedig katonák és nemesemberek.

	– Ő, persze − kapott a fejéhez Károly. − Ez az! Azonnal intézkedjék, kancellár úr, hogy mindegyikük visszakapja a kardját.

	Piper beszólította a király hadsegédét, és megkérte, hogy kerítsen elő annyi tiszti kardot, ahány tábornokot itt lát.

	– És még valami, adjutáns úr, válasszon ki a foglyok közül minden úr számára egy-egy tisztiszolgát.

	– Uraim! − mondta ezután Károly, − Már kiadtam a parancsot, hogy verjenek önöknek néhány tiszti sátrat, bizonyára fáradtak és éhesek. Gondoskodni fogok róla, hogy semmiben se szenvedjenek hiányt. Amint visszajön a hadsegédem, elkalauzolja önöket a szálláshelyükre. Holnap majd Narvában látom önöket vendégül.

	– Idefelé jövet úgy hallottam, felség, hogy a katonákat és a vezénylő tiszteket szabadon bocsátják − mondta Croi tábornok.

	– Így van − bólintott Károly. − Emberségesebbnek tartom, ha családjuk körében töltik a telet, mint ha idegen földön, hadifogolyként fagyoskodnának.

	– Ez nemes cselekedet öntől, felség. És mi, ha kérdeznem szabad, mi hadifoglyok vagyunk?

	– Mivel nagyra értékelem az önök katonai képességeit, kénytelen vagyok tőle megfosztani Péter cárt; amennyiben felhagy a svéd területek elleni támadásokkal, úgy semmi kifogásom sem lesz az ellen, hogy visszatérjenek hazájukba. Uraim! Jó éjszakát!

	Amikor az orosz tisztek már a bejáratnál álltak, a király utánuk szólt:

	– Uraim! Még valami, önök mindenüket elvesztették, és nem venném a lelkemre, ha majd Narvában, ahol a kereskedők bizonyára nem nyújtanának önöknek hitelt, kellemetlen helyzetbe kerülnének. A kancellár úr intézkedik, hogy holnap Croi herceg ezer aranyat, a többi úr pedig fejenként száz aranyat kapjon kézhez.

	Amikor az oroszok eltávoztak, Piper megjegyezte, hogy a király talán kissé bőkezű volt ellenségeihez.

	– Hozzátartozott a komédiához, vagy ha így jobban tetszik, a taktikához, kancellár. Először is megéri, ha ennyiért megvásárolom a még fegyverben levő főparancsnokok fegyverletételét, másodszor pedig az ő pénzükből vagyok bőkezű. Lefoglalták és biztonságba is helyezték az orosz hadipénztárat. De most még egy feladat vár önre, kancellár. Válasszon ki egy értelmes orosz tisztet, zárja össze néhány órára velük, aztán pedig kísértesse át a balszárnyhoz.

	– Értem, felség − mosolygott Piper. − ő majd beszámol felséged nagylelkűségéről.

	– Idáig szépen mindent végigcsinált az ellenség, amit terveztem, éppen most hagyna cserben?

	A király sátra körül még sokáig jöttek-mentek a tábornokok és a futárok. A tábornokok, hogy megkapják a parancsokat, a futárok, hogy a parancsok teljesítését jelentsék Károlynak. Legfőbb gondja az oroszok balszárnya volt. Ha Weide tábornok, aki ott parancsol, felismeri a helyzetet, és éjjel átcsoportosítja haderejét, vagyis kivonul a sáncok mögül, hadrendbe fejlődik, és támadást indít ellenük, akkor minden kezdődik elölről, és már sokkal kedvezőtlenebb körülmények között, hiszen a tegnapi harcokban maguk is jelentős veszteségeket szenvedtek, katonái fáradtak az embertelen meneteléstől és az órákig tartó közelharctól.

	A támadást 8 ezer emberrel hajtotta végre, tartalékban hagyott kétezret. Most ezeket vonultatta fel. Velük és tüzérségével elzárta Weide tábornok útját, nehogy kijusson az egérfogóból, amelyet az oroszok maguk építettek saját maguknak. A svéd csapatok egy része különben a Narvára támaszkodva, a hajdani jobbszárny felé is elzárta az utat, és lehetetlenné tette, hogy a legyőzött seregrészek helyett most az szállja meg a sáncokat, mármint azokat, amelyek még épen maradtak.

	Amikor pedig harcászatilag is, lelkileg is mindent előkészített, hogy a győzelmet véglegessé tegye, meghagyta adjutánsának, hogy őrizze a hadvezéri sátrat, maga pedig − biztos, ami biztos − egy lópokróccal felszerelve a tüzérség új állásaihoz lovagolt. Nem azért, hogy parancsai teljesítését ellenőrizze (megtette azt már a végrehajtás során Renskjöld tábornok), hanem azért, hogy két ágyú között, a földre dobott pokrócon, köpenyébe burkolódzva aludjék néhány órát virradatig. Biztos volt benne, hogy ha az oroszok valami rosszban sántikálnak, annak a zajára ő ébred föl legelsőnek, és azonnal intézkedni tud.

	A „színjáték”, ahogyan előző napi lovagiaskodását nevezte, pontosan úgy hatott, ahogyan elképzelte. Amikor a leggondosabban és legrészletesebben kidolgozta az oroszok ellentámadásának elhárítási tervét, már akkor szinte a zsigereiben meg a csontjaiban érezte, hogy mindez csak kötelező, ám fölös elővigyázatosság. Hiába áll még egy hadseregnyi orosz katona fegyverben, már azok is le vannak győzve. A legénység hallotta az órákig tartó csatazajt, az áttörés helyéről menekülők meg azok, akik a felvonulási terület zűrzavarából meg a jeges vízbe szorítás elől vergődtek át hozzájuk, mind halálra rémült, erkölcsi tartását vesztett katona volt. Ezek − mint a betegek a pestist − úgy terjesztették a vereség, a félelem hangulatát és szellemét. Akit lélekben megvertek, az már hiába markolássza a puska agyát.

	Így is történt. Az éjszaka eseménytelenül telt el, és kora reggel meg is jelentek Károly előtt az orosz Weide tábornok küldöttei. Felajánlotta a fegyverletételt az előző napi feltételek mellett. Károly kétszeresen is győzött.

	A cár még el sem indult újonc serege élén, amikor Croi herceg futára megérkezett a vesztett csata hírével.

	– Egy kicsit drága ez az iskola − mondta Péter tisztjeinek, amikor a futár eltávozott. − De úgy látszik, addig vernek majd bennünket a svédek, amíg belénk nem verik a haditudományt. Hát… most mindent kezdhetünk elölről. Szerencsére itt a tél, és néhány hónapig még ennek az ördögfiókának is nyugton kell maradnia, önök nekilátnak: új ágyúkat öntetnek, új katonákat toboroznak, és kiképezik őket. Én meg rászánok néhány napot vagy hetet, meggyúrom Ágostot, nehogy az is elgyávuljon, mint Frigyes, a dán király, mert akkor aztán egyedül kell szembenéznünk ezzel a Vasfejűvel.

	 


5.

	Szó, ami szó, nagyon is elkelt valaki II. Ágost szász választófejedelem s egyszemélyben lengyel király mellett, aki tartsa benne a lelket. Már a dániai váratlan fordulat után sejtette, a Narva menti bámulatos győzelem után pedig biztos volt benne, hogy rosszul tette, amikor a svéd királlyal akasztott tengelyt. Nem is késlekedett sokáig: megint csak a francia diplomatákat vette rá, hogy beszéljenek XII. Károly fejével: hagyja őt békében a lengyel trónon, ő pedig messze elkerüli a svéd birtokokat.

	Svédországnak kapóra jött az ajánlat. A királyi udvartól kezdve a jobbágyokig mindenki a békét áhítozta. Minden nyert csata, ami dicsőségben gazdagabbá tette Svédországot, egyben szegényebbé is tette. Végül is − természetesen − Károly döntött:

	– A trónbitorló, aki árulással, protestáns hitének áruba bocsátásával szerzett koronát, nem viselheti azt többé. Én magam fogom letaszítani a trónjáról.

	A svédek egyre komorabbak lettek, egyre éhesebbek, egyre kopottabbak, de engedelmeskedtek. Ők is lelkük mélyéig meg voltak róla győződve, akárcsak királyuk, hogy az Isten adta nekik ezt a királyt, és így királyuk akarata az Isten akarata.

	És ki szállhatna szembe az Úrral?

	A király tehát nemet mondott, és egész télen át Észtországban gyakorlatoztatta katonáit, hogy mire tavasszal megérkezik az utánpótlás, az újoncokat vehesse kézbe, és csatára érett harcosokat faraghasson belőlük.

	A mi fogalmaink szerint csak egy ugrásnyira onnan, az akkor Lengyelországhoz tartozó litvániai Birzében iddogált a két uralkodó: II. Ágost lengyel király és I. Péter orosz cár. Az a kétszáz kilométer, ami elválasztotta őket, akkor leküzdhetetlen távolság volt az északi télben. Bár ki tudja: ha Károlynak valamilyen kistündér megsúgja, hogy a szomszédságban két legyet is üthetne egy csapásra, meg nem indul-e és nem kápráztatja-e el a világot valamilyen háromszáz év előtt képtelennek és mesébe illőnek látszó kommandóakcióval?! De hát az akkori „információáramlás” tempója mellett csak hónapok múlva értesült róla, kik és miről tárgyaltak a litvániai városkában, de akkor már hűlt helyüket se találta volna.

	– Felséges barátom − mondta Péter, miközben jobbnál jobb rajnai borokat kortyolgattak ezüstkupákból −, nincs semmi oka, hogy lógassa az orrát. Szászország, igaz, nem nagy és nem is gazdag, de jól képzett, modern fegyverekkel felszerelt hadsereggel bír, amelyet tehetséges tábornokok vezetnek. Csak nem elég nagy az a hadsereg. Itt van viszont Oroszország: óriási, gazdag, és annyi benne a katonának való fiatal férfi, mint égen a csillag. Ha a kettőt egyesítjük, az ördög se győz le bennünket. Egész kis hadsereget vezénylek ide Litvániába. Azt a szász tábornokok keményre gyúrják, azazhogy katonákat csinálnák a muzsikgyerekekből; ellátjuk őket mindennel, ami kell. Úgyhogy mire Károly megint megindul, kellően meleg fogadtatásban lesz része.

	Két héten keresztül iddogáltak, beszélgettek, tervezgettek, és a végén mindenben megegyeztek: Károlynak, új hadjárata alkalmával, az egyesített szász-orosz hadakkal kell majd szembenéznie, amelyekhez minden bizonnyal még lengyel nemesi lovas csapatok is társulnak.

	De a svéd király sem lógatta a lábát a tél folyamán: Azonkívül, hogy táborról táborra járt, és ellenőrizte a szünet nélküli gyakorlatozást, és hogy részt vett a nagy hidegekben sem szünetelő menetelésekben, már a nyári hadjáraton törte a fejét. Majdnem biztos volt benne, hogy az ellenség a Livóniát és Litvániát határoló Dvina túlpartján várja majd támadó csapatait. Át kell tehát kelnie a folyón, ha meg akar ütközni vele. Hanem ez az átkelés … A lovasság csak, csak… Átúsztat. De amíg csónakokon, dereglyéken, tutajokon több ezer ember átvergődik, addig múlik a drága idő, és óhatatlanul jelentős veszteségeket kell elszenvednie. Az átkelés mindig tüzérségi és gyalogsági tűzben történik, és még szerencsésnek mondható az a hadvezér, aki rendbe tudja szedni átkelt csapatait, mielőtt az ellenség rátámadt volna.

	A lőszer és a felszerelés egy hányada is a víz fenekére kerül, mert a kirakodás − kikötő híján − a sekély parti vízben gázolva történik, kézi erővel.

	Az egyik hajóépítő műhelyben, ahol a hadsereg részére készítették az átkelésre szánt dereglyéket, az egyik nap játékhajóval a kezében fogadta a királyt a műhely főnöke.

	– Felség! Szemlélje meg ezt a dereglyét. Az egyik hajóács készítette. Legutóbb ittjártakor ugyanis felséged jutalmat ígért annak, aki célszerűbb átkelő alkalmatosságot tervez.

	A király kézbe vette a hajómodellt. Közönséges dereglye volt, azzal a különbséggel, hogy fedélzete körül nem korlát, hanem magas deszkafal emelkedett. Károly bólintott. Az ötlet valóban jó. A katonák, ha elég vastag a palánk deszkája, védve vannak az ellenség golyói elől. De hogyan szállnak ki? Nem mászhatnak át a palánkon!

	A műhelyfőnök kivette a király kezéből a hajót, és kinyitott a hajó oldalán egy eddig bereteszelt, kétszárnyú ajtót.

	Károly nézegette egy darabig a hajót, és megrázta a fejét.

	– Ez így nem jó! Meglassítja a kiszállást. Valamennyi harcos a dereglye egy pontjára tömörül, a dereglye megbillen és felborulhat. Mivel egy csomóban vannak a katonák, könnyebb őket akár kézi fegyverrel, akár kartáccsal halomra lőni.

	És akkor hirtelen megjelent lelki szeme előtt a gyermekkori latin olvasmányaiból ismert Földközi-tenger. Látta, hogy karthágói gálya és római hajó úszik egymás felé. Majd a római hajó közvetlen az ellenséges gálya mellé simul, fedélzetén sarkokon (más szóval zsanérokon) forduló hidat emelnek a magasba, majd átlendítik a végét a karthágói gálya fedélzetére, amelybe annak hatalmas vasszegei belemélyednek. Aztán, mintegy varázsütésre, megjelennek a félelmetes dárdákkal felfegyverzett római harcosok, a hídon keresztül berontanak a karthágói hajó fedélzetére, hogy elfoglalják azt. Ez az! Itt a megoldás! A livóniai ács és a rómaiak találmányának egyesítéséből megszületik a tökéletes átkelő dereglye.

	– Álljon a palánk − mondta a király a hajóácsnak − három-négy részből, attól függően, hogy milyen hosszú a hajó. Mindegyik palánkrészt forgó sarkokkal erősítsétek a fedélzethez. Tartsa függőlegesen két-két hajókötél, amely legyen átvetve csigán, hogy könnyebben lehessen felhúzni vagy leereszteni.

	– − Értem, felség! − kiáltotta a hajóács. − A védőpalánk így hajóhíd is lesz, amelyet partközelben leeresztenek, és akkor a legénység száraz lábbal partot ér.

	– Méghozzá gyorsan, mert nem kell az ajtónál tolongania, hanem a dereglye egész hosszában folyik a kiszállás. Megparancsolom − mondta a király −, hogy mostantól fogva csak ilyen hajókat építsetek valamennyi hajóépítő műhelyünkben. Te pedig, fiam, száz aranyat kapsz jutalmul.

	Amikor Piper kancellár megkérdezte a királyt, hogy nem volt-e megint túl bőkezű, a király azt válaszolta, hogy átkelésenként több ezer aranyat takarítanak majd meg ezekkel az újfajta hajókkal, tehát nem is fizetett érte sokat. − Voltaképpen csak 50 aranyat érdemelt volna az ács, a másik 50-et felségednek kellett volna kapnia, sőt talán még többet is, hiszen a palánk csapóhíddá való átalakítása felséged ötlete.

	– Ha már meg kellett volna osztani a jutalmat, akkor a fele Scipio Africanust illette volna meg, mert ő volt, aki először csapóhidat szerelt a római hajókra, hogy a szárazföldi harcra kiképzett légionáriusokat be tudja vetni a karthágói tengerészek ellen. Nekem viszont semmi se jár, mert ha nem látom a hajóács mellvédes hajóját, és ha nem olvasom a római történelmet, akkor soha eszembe nem jutott volna ez az újdonság. Fizessen csak, Piper, ha megszakad is a szíve!

	1701 kora tavaszán megérkeztek az újoncok, szám szerint 9300-an. Ezek nyár elejére harcba vethető, fegyelmezett, dolgukat értő katonák lettek. Károly ettől kezdve 24 000 embernek parancsolt. Mivel tudta, hogy a cár a nagyobbik falat, előbb a kisebbet, Ágostot akarta lenyelni. Amint felszáradtak a tavaszi kiöntések, megszikkadt a talaj, és kacskaringók, a kátyúba süppedés veszélye nélkül lehetett elindulni a cél felé, Károly 6000 embert Narvába vezényelt, hogy azok az orosz határt vigyázzák, nehogy megismétlődjék az orosz betörés Narvától keletre vagy akár nyugatra.

	Maga pedig megindult délnek Dorpatba (a mai Tartuba), onnan pedig nyugat felé kanyarodva Riga felé haladt 18 000 harcossal.

	Az volt a terve, hogy Riga ágyúinak zárótüze alatt átkel a Dvinán, és jobbszárnyával a folyóra támaszkodva, átkaroló mozdulattal a Dvina torkolatába, illetve a tengerbe szorítja a szászokat. Arra azonban nem számított, hogy a legforróbb nyári napokban nagy árhullám vonul le a Dvinán. A folyó megdagadt, vize tajtékos volt a felkavart iszaptól, mindenütt örvények kavarogtak, és parttól partig fatörzsek, ágak, fekete zsúpszalmakötegek és mindenfélefajta ártéri szemét úszott, összetorlódva, szétválva, meg-megforgatva az örvényektől.

	– Meg kellene várni, felség − mondta Levenhaupt tábornok Károlynak, aki néhány tiszt társaságában a folyó jobb partján állt −, amíg apadni kezd a folyó.

	– Szó sem lehet róla − rázta fejét a király. − Haladéktalanul átkelünk.

	– Bocsánatát kérem, felség, de nem hallgathatom el - mondta a tábornok −, hogy még gyalogságunk számára is nagy erőpróba lesz, hiszen látja felséged, milyen erős a folyó sodra, és hogy mennyi az örvény. A lovasság viszont semmiképpen sem kockáztathatja meg az átúszást. Csak néhány lónak kell megvadulnia a félelemtől, amikor hirtelen felbukkan mellette egy fatörzs vagy forgó bokor, és akkor tömegkatasztrófa következhet. Elveszthetjük egész lovasságunkat.

	– Helyes. Akkor csak a gyalogság kel át. A tisztek és futárok lovait dereglyéken visszük át. Az ezredeket sorakoztassák fel, és kezdjük meg az átkelést. Amint az első katonák dereglyékre szállnak, lőjék fel a rakétát, hogy Riga megkezdhesse a tüzérségi tüzet.

	– Valami nagyon bosszant, felség − mondta Renskjöld tábornok a királynak.

	– Mégpedig micsoda?

	– Az, felség, hogy az ellenség látni fogja minden mozdulatunkat és azt, hogy lovasságot nem viszünk magunkkal. Ezt biztosan kihasználják majd. Pedig …

	– Mi az, hogy pedig?

	– Pedig nekik is szembe fúj a szél, mint Narvánál az oroszoknak. Csakhogy ma július 19-e van, minek következtében nem esik a hó. Pedig most is igen hasznos lenne, ha az Úr egy kicsit, legalább egy rövid időre kioltaná a szemük világát.

	− Mindent nem várhatunk az Istentől, tábornok úr - mondta a király, és hátat fordított a folyónak, hogy lássa, hol tart az átkelés megszervezése.

	A távolban most oltották el az őrtüzeket meg a katonák a maguk kis máglyáit, amiken a reggeli levest főzték. Ahogy − szép szabályosan − leöntötték a még parázsló, sőt egyik-másik helyen lángoló gallyakat, feltört a gőz és a füst, amit a szél valóban abba az irányba fújt, amerre, a túloldalon az ellenség táborozott. Szám szerint 10 ezer szász és 19 ezer orosz katona.

	– Legyen a kívánsága szerint, Renskjöld − mosolygott a király. – Átmenetileg megvakítjuk az ellenséget. Semmit sem fog látni hadmozdulatunkból.

	– Hogyan? − kérdezte a tábornok meglepetve. − Már megint mit talált föl felséged?

	– Nem én találtam föl, tábornok, hanem Prométheusz.

	− Tűz? − kérdezte ámulva a tábornok.

	– Persze hogy az. Hordasson a partra, az ellenség közelébe nedves szalmát, félig megszáradt szénát, más effélét, és gyújtassa meg. Tudja, mi lesz belőle? Az, nézzen csak oda! − És a tábortüzeket oltogató katonák felé mutatott. - Azt tanácsolom, hogy a kocsisokkal rakassa a tüzet, azok most ráérnek; majd megköhögtetik és megkönnyeztetik az ellenséget, mi pedig jól elpáholjuk őket.

	Steinau szász tábornok, aki éppen tiszti értekezletet tartott, hogy kiadja a parancsokat a svéd átkelés esetére, megszakította a szavait, és a levegőbe szimatolt.

	– Nem érzik, uraim? Valami ég.

	Adjutánsa azonnal felugrott és kilépett a sátorból, de rögtön vissza is lépett. Ahogy elhajtotta az ajtóul szolgáló ponyvát, csak úgy dőlt be a csípős füst. Aztán mégis kisietett.

	Néhány perc múlva, amit a tisztek némán vártak végig (valamennyien attól tartottak, hogy kigyulladt a tábor), újra belépett a hadsegéd.

	– Tábornok úr, jelentem: a svédek valamit égetnek a Dvina partján, annak van ilyen kellemetlen, sűrű füstje. Felénk fúj a szél, úgyhogy nem lehet megállapítani, mit művelnek.

	Nem sokkal később meghallgatást kért az előretolt egységek parancsnoka is; jelentette Steinau tábornoknak, hogy a zajokból ítélve a svédek megkezdték az átkelést, de a megfigyelők nem látnak semmit a sűrű füst miatt.

	– Már megint egy Károly-féle új fondorlat − pattintott az ujjával a tábornok. − Persze. Felénk fúj a szél, ezt használja ki ez a svéd ördög. De most majd megtáncoltatunk egy kicsit barátocskám! − Azzal parancsot adott a lovasság tábornokának, hogy néhány ezredet indítson útnak szemben a füsttel, és amint kibukkannak belőle, és meglátják a svéd arcvonalat, gázoljanak át rajta, és szorítsák bele a gyalogságot a Dvinába. Amennyiben a svéd lovasság túlerőben lenne, süssék rájuk karabélyukat, és azonnal kanyarodjanak vissza.

	A vastag füst valóban a lovasokat segítette. Nem láttak semmit, tehát nem volt mit mérlegelniük, és amikor végre tisztán láttak, ott volt előttük a svéd sereg jó része, éppen felfejlődőben, még nem teljes harckészültségben. Lovasoknak semmi nyoma.

	A szász parancsnok megsarkantyúzta a lovát, és kivont karddal, hangos kiáltással rohant a meglepett svédekre, akik éppúgy nem látták a közeledő szászokat, mint azok őket. A lovasroham akkor is félelmetes, ha áll a lövészek sora, és vezénylik a tüzet, akkor a fegyelem tompítja a vakrémületre való hajlamot. Most azonban még messze nem volt harcirend. Az altisztek kiabáltak és integettek a dereglyékből partra lépő katonáknak, és mindegyik először összeterelni igyekezett a teljes létszámot, hogy aztán sorokká és oszlopokká rendezze őket. A lovas támadás úgy robbant bele ebbe a tömegbe, mint valami óriási, eleven bomba. A különben fegyelmezett svéd katonák, akik személy szerint szemmel tartották egymást, és az öldöklő kézitusa közben sem szakadtak túl messzire egymástól, most összekeveredtek, és futkosni kezdtek a rohanó lovak között, hogy megtalálják társaikat.

	Mivel pedig a lovasok ide-oda forgolódtak, és csépelték az elérhetőket, hátrálni, majd menekülni kezdtek, arra, amerre lehetett, a Dvina felé.

	Amikor a király, aki már nyeregben, közvetlen a vízparton állt, hogy siettesse az utolsó dereglyék kikötését és a csapatok partra szállítását, meglátta az első, folyó felé futó katonát, rögtön megértette, mi történt.

	Belegázolt a vízbe, és egy éppen partra szálló katonától elkérve a puskáját, szembefordult a menekülőkkel. Fölállt a nyeregből, hogy mindenhonnan jól láthassák. Két kézzel ragadta meg a puskát, és úgy mutatta a mozdulatot, és torkaszakadtából kiáltotta:

	– A szügyébe! A szügyébe! A szügyébe! Rohamral Rohamra! A szügyébe!

	A katonák, akik már-már elvesztették a fejüket, gyakorlott mozdulattal tolták a puska végére és rögzítették a szuronyt, majd harci kiáltást hallatva, visszafelé rohantak, és ők is teli torokból ordították:

	– A szügyébe! Rohamra! A szügyébe!

	Szinte varázsütésre megfordult a helyzet. A támadókból támadottak lettek. Mert igaz az, hogy a lovas mindenképpen előnyben van a gyalogossal szemben, de ha egy-egy lovasra két-három vagy annál is több szuronyos katona támad, és akarattal elébe kerül csak azért, hogy a ló szügyébe döfhesse a szuronyát, akkor már sok lúd disznót győz.

	A lovak egymás után dőltek el és vonaglottak a folyópart homokján meg a mező gyepén, a lebukó szász lovasokat pedig azonnal felkoncolták.

	A parancsnok látta, hogy ennek fele se tréfa, és örülhet, ha ép bőrrel ki tudja magát vágni a svéd harcosok tengeréből, amely néhány perccel előbb még szétzilálódni látszott, most pedig összecsapott körülöttük.

	Megsarkantyúzta hát a lovát, és hangos kiáltással nekivágtatott a tömegnek, amely ennek következtében szétnyílt előtte. Még áldozatul esett egy-két embere, aki oldalszúrást kapott, de a lovasok jó felét sikerült visszavezényelnie a harcálláspontra.

	Steinau meghallgatta a jelentést. Majd megkérdezte a parancsnokot:

	– És a lovasság? Nem avatkozott a harcokba?

	– Nem, tábornok úr, nyoma sem volt.

	– Csupa rejtély − gondolta a tábornok. − Lövészek, akik még nem állnak csatarendben, megtámadják a lovasokat, és megfutamítják. A lovasság, amely a legalkalmasabb az ellenséges lovasság támadásának visszaverésére, nem mutatkozik. Csak nem akarnak a hátamba kerülni? − De mindjárt le is intette magát: − Ugyan, a hátam mögött ott a tenger.

	Alighogy idáig elért gondolatban, már jött a futár, és jelentette, hogy a svédek megrohanták a balszárnyat.

	A svédek tehát a folyó mentén támadnak. Ott akarnának áttörni? De minek? Utasította a futárt, hogy adja át a jobbszárnyon lévő egyik tábornokának írásos parancsát: „Két lövészezredet irányítson a folyó mellé, nagy a svéd nyomás. Steinau.”

	A svédek a szokásos módszerrel támadtak: nagy tömegben, kis területen, elsöprő rohammal és csak egyetlen sortüzet leadva közvetlen közelből, hogy aztán szuronyrohammal betörjenek az ellenséges vonalba, és annak háta mögé kerülve újabb sortüzet zúdítsanak rá, ezúttal hátulról. Mint ilyenkor mindig, itt is felbomlott a rend, a katonák elhagyták vonalukat, és megpróbáltak hátrálni, de belegabalyodtak az előrenyomuló lövészegységbe, amely ennek folytán képtelen volt össztüzet adni a svédekre. Azok pedig nem sokat teketóriáztak, hanem máris a következő és már megbomlott sorokra vetették magukat. Tehették ezt azért is, mert az első zászlóalj után a második, azután a harmadik és a többi nyomult be az arcvonal résén. A szászok balszárnya néhány perccel a svéd támadás megindulása után olyan volt, mint egy vágóhíd.

	Közben odaértek a másik szárnyról átvezényelt ezredek, és oldalba kapták a svédeket. Ám azok már elegen voltak ahhoz, hogy a pihent alakulatokkal is felvegyék a harcot.

	Steinau tábornoktól újabb erősítést kért a balszárny, mivel mind több és több svéd alakulat zúdult rájuk, és a közelharcban úgyszólván teljesen felbomlott a harci rendjük. A tábornok már azt latolgatta, hogy átcsoportosítja egész hadrendjét, és megpróbálja átkarolni a svédeket, amikor jelentették, hogy gyors menetben több ezer svéd gyalogos vonul jobbszárnyának irányában, de mintha nem is azt akarná megtámadni.

	Steinau azonnal megértette Károly taktikáját. Azért gyakorolt olyan erős nyomást a folyó felőli szárnyra, hogy ő a másikat meggyengítse és átcsoportosítsa, és már ne tudja megakadályozni az átkarolást. Úristen! Persze hogy mögötte van a tenger. A másik oldalán pedig a megáradt Dvina. Az egyetlen nyílt terepet pedig most akarja lezárni a svéd balszárny. De mi van a lovasságukkal? Ó! Ezek a folyó áradása miatt nem merték vagy nem tudták áthozni a lovasságukat, vagy ha megpróbálták is, elsodorta őket az ár. Akkor van még menekvés.

	– Megparancsolom, hogy teljes lovasságunk támadja meg a svédek előrenyomuló balszárnyát, állítsa meg, és tegye lehetővé, hogy csapataim nyugati irányban elvonulhassanak.

	Öldöklő harc kezdődött a szász lovasság és a király vezetése alatt előrenyomulni akaró svéd gyalogság között. Közben megkezdődött a szász ezredek elvonulása is. Károly tombolt a dühtől, hogy nem tehet semmit, de balszárnya nemhogy előbbre jutott volna, hanem hátrálni kényszerült, habár minden métert súlyosan megfizettetett a szászokkal.

	Közben pedig a svéd tábornokok a szász balszárnyat őrölték meg-megújuló rohamokkal. A föld már iszamos volt a vértől, a harcolók minduntalan fölbuktak a tetemekben és a jajgató sebesültekben. De a szászok is kemény legények voltak, és jó kiképzést kaptak. Mivel pedig az volt a parancsuk, hogy ki kell tartani a következő parancsig, verekedtek és verekedtek. Közben észre se vették, hogy egy erdő védelme alatt a szász sereg zöme elvonult, és már csak ők vívnak utóvédharcot.

	Amikor Károly látta, hogy nem sikerül megakadályoznia Steinau rendezett visszavonulását, parancsot adott, hogy kürtösei fújják le a támadást. Az utóvéd ezredeinek maradékát vigye el az ördög.

	A szászok megdöbbenéssel tapasztalták, hogy a túlerőben lévő svédek visszavonulnak, és csak azért nem üldözték őket, mert erősítésre vártak. Arra várhattak. Akkor döbbentek rá, hogy cserbenhagyták őket. Mivel azonban a svédek már ügyet sem vetettek rájuk, sietve elhordták az irhájukat, nehogy fogságba essenek …

	Károly újabb győzelmének híre elérkezett Moszkvába is. A cár bizalmas emberei aggódva pillantgattak egymásra−, látván, hogy Péter hallgatagon ül az asztal mellett, föl se néz, csak egyik kupa italt a másik után hajtja le. Ebből égzengés lesz.

	Hogy lesz, abban mindenki biztos volt, csak azt nem tudták, mikor tör ki a vihar, és mi kerekedik ki belőle. Ha ennyit iszik a cár, és ilyen dühös, akkor még el is törheti a csontját annak, aki a keze ügyébe kerül. Ő, aki az európai modor, a magasabb rendű kultúra apostola és támogatója, ilyenkor úgy viselkedik, mint akármelyik kapatos tengerész a matrózkocsmában. És valóban.

	Néhány órás nyomasztó némaság után Péter cár felvágta a fejét, bajuszkájának néhány szála annyi felé meredt, ahány addig az orra alatt lapult. Szeme vérben forgott, ökle döngve csapott le az asztal lapjára, és bár vastag tölgyfából készült, a rajta levő edények megcsörrentek, és a kandeláberekben égő viaszgyertyák lángja megremegett.

	– Gazemberek vagytok − kezdte a cár olyan halkan, hogy szinte suttogott, majd ahogy folytatta, egyre emelte a hangját, végül már harsogott. − Ingyenélők vagytok! Agyalágyult, tehetetlen népség! Etetlek benneteket, aggatom rátok a selymet, a bársonyt, tömöm belétek az aranyat, de minek? Egy lyukas rézpetákot sem értek, egy hajítófát se! Ültök és zabáltok, mint a disznók, de az agyatok, az nem forog. Nincs is agy a fejetekben, csak fűrészpor, az is a cirkusz porondjáról való, miután a lovak már végigtáncoltak rajta! Miért vert meg az isten engem, hogy orosz cárnak kell lennem, és ilyen csürhe lopja a napot körülöttem, ilyen disznófalka, ilyen válogatott birkák gyülekezete, amelyik semmit sem ér?! Ha egyszer mindent nekem kell kitalálnom, kigondolnom, megkezdenem, befejeznem, ha még a bojárok megpenészedett szakállát is nekem kell levágnom, akkor mire tartalak én benneteket?!

	A cár szünetet tartott. Fenékig kiivott egy serleget, és normális hangerővel folytatta.

	– Tessék! Ha ti vagytok minden oroszok cárjának legfőbb tanácsadói, adjatok tanácsot. Mondjátok meg, hogyan lehet ezt a Károlyt legyőzni. Hallgattok, persze hogy hallgattok, azt várjátok, hogy ezt is én eszelem ki, ennek is én jövök rá a nyitjára. Hiába töröm a fejem, hiába töprengek, nem megy. − A cár nagy lélegzetet vett, és folytatta: - Narvánál akkora sereget gyűjtöttem össze, hogy minden svédre öt orosz jutott. Ronggyá verte az a Vasfejű. Akkor azt mondtam: jó. Fizetjük a tanulópénzt, nem értünk még a hadi tudományhoz, de majd ravaszkodunk. Ott vannak a szászok: azok már akkor jó katonák voltak, amikor a svédek legfeljebb a fókákkal hadakoztak. És mi történik?

	– Károly, mint valami sirály, átrepül a megáradt Dvinán, és megveri Steinau generálist is. Pedig az nem akárki. És nem szűkölködik katonákban! De nem ám! Hiszen csak az orosz ezredek többen vannak ott Riga alatt, mint a svédek összesen. És mit csinál ez a Vasfejű? Nekiront a vasfejével a szász falnak, és a fal összeomlik. Jó. Steinau nem tette le a fegyvert, mint Croi Narvánál, hanem ügyesen eliszkolt a csatatérről, amelyikből nem lett vágóhíd, csak mészárszék. Ez is valami. Végre egy hadvezér, aki legalább el tud futni Károly elől. Csakhogy az nem elég, barátocskáim! Károlyt le kell győzni, és amikor a porban hever, meg kell taposni, mert addig nincs Oroszországnak tárt kapuja a tenger, vagyis Európa félé. Ameddig pedig nincsenek kikötőink a Balti-tenger mellett, addig nincs új Oroszország. Addig itt ülünk bezárva egy ketrecben. Értitek, mihasznák? Muszáj legyőzni a Vasfejűt! És mert nekem sejtelmem sincs, hogyan, mondjátok meg ti!

	Ismét csend borult a teremre. Akkora csend, hogy jól lehetett hallani a gyertyák kanócának sercegését.

	– Hiszen kitalálnám én − mondta végre csöndesen, mintegy hangosan gondolkodva a cár. − Ha tudnám, hogy kicsoda-micsoda ez a XII. Károly. Ember ez? Vagy ördög? Vagy szent? Varázsló vagy szemfényvesztő? Még a mesebeli hősöknek is volt legalább egyetlen gyenge pontjuk. Ennek nincs? Lehetetlen, hogy ne legyen! Ember ez is, akit anya szült. Mondjátok meg nekem, hogy kiféle-miféle ez a Károly, és én megtalálom a gyenge pontját. Akkor pedig legyőzöm. Legyőzöm, a vasfeje ellenére. Le én. De mondjátok meg, kicsoda!

	A cár elhallgatott, és megint ivott, de most csak egy kortyot, hogy megkenje a torkát. Még beszélni akar. Az jó. Akkor levezeti az indulatait. Talán megússzák az urak verés nélkül.

	– Legszívesebben svéd gúnyát húznék magamra, és beállnak hozzá tiszti legénynek, hogy kiszimatoljam a természetét. De hát vesztemre lettem ilyen pózna hosszú, Hollandiában is fölismertek, amikor a hajóépítést lestem el, nemhogy itt, ahol minden muzsikgyerek tudja, ki vagyok. Aztán svédül is ha húsz szót makogok, azt is kerékbe töröm, ki hinné el, hogy közülük való vagyok? − A cár egy kicsit elgondolkodott, és mint akinek jó ötlete támadt, felkapta a fejét. − Hanem, léhűtők, szerezzetek nekem egy oroszt, aki svéd, vagy mit bánom én, egy svédet, aki orosz. Azt fogom elküldeni, hogy szaglássza körül ezt az örökké csak győző Károlyt, ezt a vasfejűt, aki előtt nem akadály sem a hó, sem a jég, sem a víz, sem a túlerő. Majd ő kifürkészi, milyen ember is ez a félisten, és ha megtudom tőle, akkor nyert ügye van Oroszországnak. De gyorsan, lusta, tohonya dologkerülők! Nincs időnk! Máris késünk, hátul cammogunk. Aki pedig lemarad, annak a hátulsó felébe szúrják a lándzsát, annak a hátán csattan a kancsuka, a kilencágú macska, édes galambocskáim! − Ezt az édes galambocskáimat olyan vészjóslóan mondta ki a cár, hogy valamennyien beleborzongtak. Amilyen őrült, képes akár kilencágú macskával is ösztökélni őket, akik pedig legodaadóbb hívei, és akiket a maga módján még szeret is. Okos ember, nagy ember, de vadember.

	Egy hét telt el. A cár ki se látszott a munkából. Óriási és évszázadnyi elmaradottságban szenvedő országának ezernyi dolgában kellett döntenie, intézkednie, kezdeményeznie és ellenőriznie. Elfeledkezett, legalábbis egy időre, mit is követelt, helyesebben kit is követelt vezető embereitől Károly természetének felderítésére. De nem feledkeztek meg az olyannyira lecsepült udvari emberek és tábornokok. Jól ismerték a cárt. Nem lehet arra spekulálni, hogy végleg elpárolog a fejéből az egyszer kinyilvánított kívánság, még ha az olyan fantasztikus és olyannyira lehetetlennek látszó parancs is, mint a minapi. Mensikov, akit ebben az időben már „a keze ügyében tartott”, tehát belépett a cár dolgozószobájába, és így szólt:

	− Előkerítettük, felség, az oroszt, aki svéd. Mit csináljunk vele?

	− Mensikov! − emelte fel ujját a cár. − Ha valami buta muzsikot hoztál, aki még a nevét se tudja, saját kezemmel fojtalak meg.

	– Értelmesnek látszik, felség.

	– Ajánlom is. Küldd be.

	– Most mindjárt?

	– Persze. Mondtam, hogy minden perc drága. Egyáltalán nem mindegy, hogy egy nappal előbb vagy egy nappal később győzöm-e le a vasfejűt. Na, jöjjön be az az ember!

	Mensikov intett az ajtónállónak, az kinyitotta az ajtót. Belépett rajta egy katona. Néhány lépést ment előre a teremben, majd megállt, és tisztelgett feszes vigyázzban. Úgy is maradt. A gyalogosok durva daróc egyenruháját viselte.

	– Gyere közelebb − mondta a cár −, hadd nézzelek meg. A katona megindult, és csak akkor állt meg, amikor a cár intett neki. Aztán alaposan szemügyre vette.

	Hát igen… Formára jól kiválasztották; megijedtek a gazemberek − gondolta elégedetten a cár. Átlagosnál magasabb termetével, vörhenyes szőke hajával, tengerkék szemével kiköpött svéd. Habár orosz. Az egyenruhája az, meg érti is, amit oroszul mondanak neki. Na, majd meglátjuk, mit lehet kezdeni vele. Hangosan ezt mondta:

	– Pihenj!

	A szőke katona ellazította magát.

	– Mi a neved? − kérdezte a cár. − A katona kinyitotta a száját. És be is csukta. Nem válaszolt.

	– A fene! − mondta a cár. − Nem tudod a nevedet?

	– De tudom, felség − válaszolta a katona.

	– Akkor miért nem mondod?

	– Nem merem, felség.

	– Olyan ocsmány neved van?

	– Nem, felség, olyan szép.

	− Nagyon kíváncsivá tettél, hallod-e. Akár csúnya, akár szép a neved, ki vele!

	− Mondd csak meg nyugodtan, fiam − biztatta Mensikov is. És mosolygott.

	− Mensikov! Te tudod, mi a neve?

	− Persze hogy tudom, felség, csak nem hozok ide egy katonát, akiről azt se tudom, hogy hívják. − És vigyorgott.

	– Na! Hadd halljam azt a nevet!

	– Igenis − válaszolta a katona −, mondom, felség. A nevem: Pjotr Alekszejevics Romanov.

	A cár nevetni kezdett, és harsogva hahotázott.

	– Mensikov! Mensikov! − mondta végül könnyeit törölgetve. − Ezt a tréfát te eszelted ki. Rád ismerek. Mi az igazi neve?

	– Ez az igazi neve, felség, isten engem úgy segéljen. - És a katonára nézett, mintegy segítséget kérve.

	A katona − egy kissé civilesen − bólintott, és azt mondta:

	– Ez a nevem, felség. De anyám mindig Haakonnak hívott.

	– Svédül is beszélt veled? − kérdezte mohón a cár.

	– Igen, felség, csak svédül. Meg is tanultam. Úgy beszélek, mint oroszul.

	– Jól van − bólintott elégedetten a cár. − És hogy lettél katona?

	– Eladtak, felség, mint Józsefet a testvérei.

	Péter tudta, hogy a fiatalember mire célozhat, de a hasonlat meglepte.

	– Honnan ismered ezt a bibliai történetet?

	– A Bibliából, felség.

	– Ki mesélte neked?

	– Senki, felség. Olvastam.

	– Olvastad? − ámult el Péter. − Te olvasni is tudsz?

	– Tudok, felség. A Bibliát többször is elolvastam, mivel a falusi pópának csak három könyve volt, és a Bibliában találtam a legtöbb olvasnivalót, meg a legérdekesebbet.

	– Talán még írni is tudsz?

	− Megtanultam, felség.

	− A nevedet, mi?

	− A nevemet le tudom írni. De mást is, amit kell.

	− Menj ahhoz az asztalhoz! − mutatott a cár egy magas pulpitusra. A katona odalépett, kezében tartott katonasapkáját a földre tette, kinyitotta a kalamárist, kiválasztott egy tollat a jó néhány közül, amely egy bronztartóból meredt ki, maga elé tett egy lap tiszta papírt azok közül, amelyek írásra készen a magas asztal lapján feküdtek, a tollat belemártotta a kalamárisba, és várakozó tekintettel nézett a cárra.

	– Felség! − diktálta a cár. − Esküszöm, hogy a felséged által rám bízott feladatot az életem árán is teljesítem felséged megelégedésére és Oroszország üdvére. Írd alá. Hozd ide.

	Péter kezébe vette a papírlapot, és füttyentett.

	– Mensikov! Gyöngyszemet találtatok a moslékban! Ide nézz! Szépen ír és hiba nélkül! Egy paraszt! Hol tanultál meg így írni? − fordult ezután a katonához.

	– A falum pópája tanított meg, felség. Jobban szerettem a pennával bajlódni, mint a kapával meg a szekercével.

	– Értem. Ezért nem sajnáltak katonának adni. Látod, Mensikov! Ez a baj. Az erős, katonának való jobbágy otthon marad a földet túrni, a mihasznát megkapjuk mi. Csoda akkor, hogy Károly megver minket? Ez se katonának való! Igaz, parasztnak se. Na, fiam − fordult ismét a katonához −, ha szeretsz olvasni, akkor most majd lesz részed benne. Még meg is unod. De hiába, mert nem hagyunk nyugodni. Neked egy-két hónap alatt kell megtanulnod azt, amit a nemesifjak egy-két év alatt magolnak be. És nemcsak orosz könyveket fogsz olvasni, hanem svédet is. Mi baj? − A cár látta, hogy a katona arcán az értetlenséget és az elképedést egészen más kifejezés váltja fel, azért kérdezett rá.

	− Svédül nem tudok írni-olvasni, felség.

	− Végtére is nem olyan nagy baj. De megtanulod azt is. Nem vagy te olyan tökkelütött, hogy ne férne beléd. És minél többet tudsz, annál biztosabb, hogy eléred a célodat. Mit gondolsz, Mensikov, most mondjuk meg neki, mit kívánunk tőle, vagy majd akkor, amikor útnak indítjuk?

	– Egyelőre elégedjék meg annyival a fiú, felség, hogy annyi tudást akarunk belétölteni, amennyi néhány hónap alatt belefér, és ha szorgalmas lesz, akkor jobbágy származása ellenére tisztet csinálunk belőle.

	– Hallottad, druszám, Pjotr Alekszejevics Romanov, mit mondott Mensikov kapitány? Így lesz. És mivel azt a feladatot, amit kapsz tőlünk, voltaképpen én szerettem volna teljesíteni, hát a családban marad. Na eriggy, és kapkodd a lábadat meg a fejedet…

	Pjotr-Haakon időről időre megcsípte a karját, hogy fáj-e; képtelen volt elhinni, hogy ilyesmi a valóságban is megtörténhet, ő − aki életében egyszer sem lakott jól, mert mint a legkisebbnek, neki mindig csak a maradék jutott - most torkig zabálhatja magát olyan ételekkel, amelyeknek soha a hírét sem hallotta. Igaz, közben el kell viselnie a mogyoróvesszőt, amely azonnal végigvág a kezén, ha nem az előírás és az úri illedelem szerint forgatja az evőeszközöket, ha önkéntelenül is az öt ujját akarja használni, de hát istenem, egy kis veréssel több vagy kevesebb… Mi ez a vesszősuhogtatás a katonai altisztek botütéseihez képest?

	Arra nem volt idő, hogy Pjotr-Haakont beírassák az igazi katonai intézetbe, de még arra sem, hogy egy évet a Preobrazsenszkij vagy a Szemjonovszkij ezredben szolgáljon, és aztán, mint a nemesifjak, onnan már tisztként távozzék. Nem. Ennek a fiúnak ahhoz, hogy a neki kiszabott rendkívüli megbízatásnak eleget tudjon tenni, gyors, egyben sokkal jobb és különleges kiképzésre van szüksége. És Pjotr-Haakon nem panaszkodhatott, hogy akár csak egy másodpercig unatkozni hagyják. Egyik oktató a másiknak adta, kézről kézre járt a tábornokok között is. Könyvek egész halma várt rá, hogy elolvassa és beszámoljon a tartalmukról; magolnia kellett a svéd helyesírás szabályait és gyakorolnia a latin betűs írást is.

	Itt, a cári palotában nem kellett őrszolgálatot teljesítenie, de sokszor még a hajnal is ébren találta, mert egész éjjel gyertyafény mellett olvasott vagy körmölt, nehogy másnap valamelyik tanára kifogást találjon, és jelentse Mensikovnak. Mensikov… A cár bizalmasának, ha tetszik, jobb kezének van arra gondja, hogy ő, Pjotr-Haakon, a muzsik ötödik gyermeke szorgalmasan elsajátítja-e a különféle tudományokat!

	Az is felmerült benne természetesen, hogy ha ez az egész nem álom, akkor is hamarosan vége szakad, és elkezdődik valami, ami megint nem hasonlít majd a régi életéhez, talán katonai újonc kiképzéséhez sem, de nehéz lesz, megpróbáltatás lesz. Akkor kell majd bizonyára fizetnie azért a sok jóért, amiben most része van. Hogy mi következik, azon nem töprengett. Hogyan is tudná ő követni a cár és legfőbb bizalmasainak, a fő-fő vezetőknek a gondolatmenetét? Meg aztán: gyerekkora óta izgatta őt ezer miért, amire senkitől se tudott választ kapni, még a pópától se. Nem vesztegette tehát az idejét fölösleges spekulációval, hanem oktatóitól és könyveitől kérdezett és kérdezett.

	– Valóságos kis tudós ez, felség − mondta Mensikov, amikor beszámolt Pjotr-Haakon előmeneteléről. − Szinte sajnálom őt attól a vadembertől. Eddig csak felségedben tapasztaltam ekkora tudásvágyat.

	– Úgy látszik − nevetett a cár −, nemcsak névrokonok vagyunk. Hanem − folytatta komolyabban − most már el kellene dönteni, hogyan juttatjuk Károly közelébe.

	– Azt is el tudnám képzelni, felség, hogy orosz tiszti uniformisba bújtatjuk, és ő maga jelentkezik mint szökevény, aki svédnek érzi magát, messziről és régóta rajong a királyért, és szolgálni akar alatta.

	− Mire Károly azonnal elküldi Svédországba, és ott valamelyik vasbányában agyondolgoztatják, mint az orosz hadifoglyokat általában. Vagy legjobb esetben bedugják a szekerezőkhöz, de ott is állandóan figyeltetik, mert tartanak tőle, hogy bérgyilkos, aki Károly életére tör.

	– De hát, felség, egyszer csak feltűnik a király környezetében egy svéd … Micsoda is? Milyen rangot adunk neki?

	– Túl alacsonyát nem szabad, túl magasat nem lehet Ha kicsi a rangja, nem csámboroghat a király körül, ha túl nagy, akkor meg azonnal kiderül a turpisság, hiszen valójában senki sem ismeri. Legyen százados. Különben lenne egy tervem, ami biztos sikert hoz, de ahhoz jó mélyen bele kell nyúlnunk a zsebünkbe.

	– Megvesztegetni valakit a környezetéből? − Mensikov a fejét ingatta. − Reménytelen, felség.

	– A tervemhez jóval több pénz kell, Mensikov, de majdnem biztos a siker.

	– Ha felséged úgy ítéli meg, hogy érdemes kockáztatni, akkor van ez olyan esélyes játszma, mint amikor milliókat költünk egy-egy csata előkészítésére, amit aztán Károly megnyer.

	A cár bólintott, és elmondta tervét. Mensikov tapsolt az ötletnek, és szívta a fogát a vagyonnyi arany miatt, de nem volt ellenvetése. Mindössze azt javasolta, hogy ebben az esetben Pjotr-Haakon legyen ezredes; ilyen feladatot nem bíznak századosra. Különben is: van a fiúnak annyi sütnivalója, mint bármelyik orosz ezredesnek, ha nem több …

	A cár kedvteléssel nézegette Pjotr-Haakont. A cári egyenruha-szabóság műhelyéből kikerült tiszti uniformis úgy feszült rajta, mintha ráöntötték volna. A csizmájától a fövegéig igazi, elegáns orosz tiszt benyomását keltette.

	– Hallom, hogy livóniai tájszólással beszéled a svédet, de annál jobb, még inkább hisz majd neked a király - kezdte a cár, majd így folytatta: − Mensikov mindent elmondott neked, úgy tudom. Ebből bizonyára megértetted, hogy nem holmi spionnak küldelek a svéd királyhoz. Eszedbe ne jusson, hogy ott hadititkok után szaglássz. Az nem a te dolgod. Te csak szolgáld a királyt teljes erőddel és teljes tehetségeddel, és lehetőleg mentsd meg az életét. Azt nagyon kedvelik az uralkodók. Az a fontos, hogy ott légy Károly közvetlen közelében, hogy halld, amit beszél, hogy lásd, amit tesz, ha örül, ha dühös, ha elkeseredett, tehát hogy megismerd, és hogy egy idő után − ha visszatértél ide − el tudj nekem róla mindent mondani.

	– Mit tudjak meg róla, felség?

	– Mindent, fiam, ami fontos.

	– És mi fontos, felség?

	– Minden apróság fontos lehet. De ha én meg tudnám neked mondani, hogy mi a legfontosabb, hogy mi a kulcsa Károly lelkének, akkor nem küldenélek hozzá.

	– Megértettem, felség, mit kíván tőlem. Azt, hogy kipuhatoljam, mi a titka a svéd király legyőzhetetlenségének.

	– Ellenkezőleg, fiam, arra vagyok kíváncsi, mi a titka a legyőzhetőségének… Hát akkor − váltott hangot a cár - búcsúzóul üljünk le, ősi orosz szokás szerint. Az ám − törte meg a csöndet hirtelen a cár −, lovagolni tudsz?

	– Volt a falumbéli pópának egy öreg, kövér lova, felség, annak a hátára gyakran fölkapaszkodtam, és az elmúlt két hónapban lovagolnom is kellett.

	– Látod, Mensikov. Ez a hadseregünk tükre − jegyezte meg a cár. − Itt van egy újonc, aki írni-olvasni is tud, lovagolni is tud, svédül is tud, és akkor beosztják lövésznek a gyalogosok közé. Na, jól van. Jóvátették azzal, hogy megtalálták, és ezredest faragtak belőle. − A cár fölállt. Pjotr-Haakon is felpattant.

	– Hát akkor jó utat, és szívbéli üdvözletemet küldöm az én szövetségesemnek és testvéremnek, II. Ágost szász választófejedelemnek, lengyel királynak − és kacsintott.

	– Igenis, felség − ütötte össze csizmasarkát Haakon ezredes. − Parancsára sohasem adom át.

	Akkorra már összeállítottak egy mini hadsereget, amely szemmel láthatólag hosszú útra indult, mert egész szekérkaraván vitte a felszerelést és az élelmet. Az egyik, lezárható málhás szekérbe, amely minden bizonnyal a hadipénztár szállítására szolgált, közvetlen az indulás előtti percekben raktak be egy nem túlságosan nagy, erősen megvasalt ládát, amely alatt a szolgák valósággal roskadoztak.

	A lovasok parancsnoka, egy altábornagy, azt a parancsot kapta, hogy Pjotr Alekszejevics ezredest kísérje Lengyelországba, olyan útvonalon, amilyet ő kíván, és minden parancsát teljesítsék, bármilyen képtelenségnek tűnik is.

	A cél tehát nem volt ismeretes, de a felszerelés és élelem mennyiségéből a tapasztalt katona könnyen hosszú útra következtethetett. Márpedig Lengyelországban utazgatni ebben az időben a legkevésbé sem tartozott a biztonságos és kellemes időtöltések közé. A lengyelek gyűlöltek minden külföldit, magát a királyt, a szász Ágostot is; az sem tetszett nekik, hogy Ágost Péter cárral barátkozik. Az ilyesmire úgy tekintettek, hogy két idegen szövetkezik a lengyelek rovására. Nem mintha a lengyelek egymás érdekeit oly messzemenően tiszteletben tartották volna! Ágostot is csak azért választotta meg az egyik főúri csoportosulás, hogy ne a másik jelöltje kerüljön a királyi székbe. De amikor már király volt a király, akkor mindenért ferde szemmel néztek rá. Ha nem védte meg az országot, azért, ha behozta Lengyelországba szász csapatait, azért. Viszont maguk a lengyel nemesek a fülük botját se mozdították, amikor a király a zászlaja alá hívta őket. De ha végre rászánták magukat, hogy megjelenjenek a gyülekezőhelyen, akkor is háromszor meggondolták, amíg engedelmeskedtek a királyi parancsnak. Az egyik főúri csoport a másik, a másik főúri csoport az egyiknek a jobbágyait öldöste, és gyújtotta fel a kis majorsági épületeiket, hogy vetélytársaiknak kárt okozzanak. Így aztán elérték, hogy az ország egyre szegényebb és gyengébb lett. Az átvonuló idegenek pedig mindenképpen ki voltak téve annak, hogy megtámadják őket, vagy azért, mert idegenek, vagy azért, hogy elrabolják tőlük, amijük van. Az orosz mini hadseregnek valóságos mini hadjáratra kellett felkészülnie. Vittek magukkal egy ezred lövészt is, de ezek a gyalogos katonák, a gyorsabb haladás érdekében, ezúttal szekéren utaztak. Éjjel, amikor megpihentek, szekértábort képeztek, amelyet spanyollovasokkal erősítettek meg. A spanyollovas se spanyol, se lovas nem volt, hanem kerítésféle, amelyen se lovas, se gyalogos nem volt képes áthatolni, nem fogta, csak az ágyútűz. A tábort négy sarkán összerakható őrtorony és rajta felporzott puskás lövészek vigyázták.

	Óvatosan haladtak nyugat, sőt egy kissé délnyugat felé. A városokat kikerülték, a falvakat sem érintették, ha mód volt rá. És csak egyvalaki tudta, hova tartanak: Pjotr Alekszejevics Romanov ezredes, akit az édesanyja Haakonnak nevezett. A titkos cél Litvánia déli része volt, ahova a győztes Károly azóta már biztosan megérkezett.
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	Romanov ezredes apró hadseregével kitartóan haladt nyugat, helyesebben egy kissé délnyugat felé. Közben persze − a legnagyobb elővigyázatosság ellenére sem kerülhette el a kellemetlen találkozásokat a lengyelekkel − kisebb csetepatékba keveredett fegyveres nemesi csoportokkal vagy rablóbandákkal. Ezek azonban − hosszabb-rövidebb lövöldözés, valamint az ezt befejező orosz lovassági roham után − minden következmény nélkül véget értek, némi idő-és lőszerveszteséget okozva a csapatnak.

	Miközben tehát az oroszok kelet felől Litvánia irányába tartottak, XII. Károly svéd király − a Dvina menti nyert csata után − előbb szintén nyugat felé menetelt, hogy elfoglalja a Balti-tenger melletti Libavát, onnan pedig dél felé fordult, és megindult a Nyeman folyó menti Kovno felé. A Riga-Libava-Kovno, hozzávetőlegesen 300 km-es utat a svéd sereg öt hét alatt tette meg. Ez még akkor is szép menetteljesítmény, ha tudjuk, hogy a téli havon gyorsan siklanak a szánok, a gyalogság nem fékezi a lovasság haladását.

	Romanov ezredesnek jóval hosszabb utat kellett megtennie, de − a kisebb összecsapásoktól eltekintve − békés körülmények között. Így aztán a svédekkel nagyjából azonos időben érkezett kíséretével Kovno környékére. Akkor már naponta küldött előre felderítő járőrt, nehogy véletlenül beleszaladjon a svédekbe, és dugába dőljön az egész terv. Amikor pedig bizonyossá vált, hogy Károly Kovno körül táborozik, magához hívatta a parancsnokot.

	– Ezredes úr! Én ma éjszaka titokban elhagyom a tábort. Magammal viszem a zárt málhás szekeret, kérem, vegye ki belőle a csapatpénztárt. Rendeljen a parancsnokságom alá tíz lovas katonát és két hajtót. Reggel pedig induljanak vissza Oroszországba. A legrövidebb úton térjenek haza Moszkvába.

	A parancsnok − a cártól kapott utasításnak megfelelően − nem kérdezett semmit, nem válaszolt semmit, a szokásos „értettem”-en kívül. És végrehajtotta a parancsot.

	A nehéz szekér gyorsan és könnyedén siklott a rászerelt szántalpon, és a lovakra aggatott csengők vidáman csilingeltek. Pjotr-Haakonnak, a gyorstalpaló tanfolyamon ezredessé változtatott fél orosz, fél svéd jobbágyfiúnak mégsem repesett a szíve. Arca töprengő volt és komor, tekintetében aggodalom bujkált, torkát összeszorította a félelem. Csak most tört rá igazán a gondolat, hogy milyen kockázatos vállalkozásba fogott. Ott, Moszkvában minden olyan logikus volt: Péter cár elképzelése az ő szerepléséről valóban nagyszerűnek és könnyen kivihetőnek látszott. De itt, ezen a dermesztően kihalt, havas mezőn, a svédek közvetlen közelében, megcsapta a halál lehelete. Megtörténhet, hogy nem is vezetik Károlyhoz, hanem egyszerűen agyonlövik. Vagy ha oda vezetik is: Károlyról az a hír járja, hogy okos, a vesékbe lát. Akkor pedig neki vége. Mint közönséges kémet fogják kivégezni.

	Komor gondolatok közepette, szinte villámcsapásként érte egy svéd lovas járőr közeledése. Helyesebben azt vette észre, hogy a kocsis hangos kiáltással visszafogta a lovakat, és kísérői kardot rántanak.

	Felkapta a fejét, és akkor látta a feléjük vágtató svéd lovasok hullámzó csoportját.

	– Kardot hüvelybe! − kiáltotta Pjotr-Haakon. − Nem harcolunk! − Azzal az ülés alá nyúlt, és előhúzta a már előző nap odakészített fehér vásznat, felállt, és lengetni kezdte.

	A svéd lovasok azonnal körülvették a kis csoportot. A járőrparancsnok rákiáltott Pjotr-Haakonra:

	– Kik vagytok, és mit kerestek itt?

	Ő svédül válaszolt:

	– Kérlek, vezess Károly őfelségéhez. Neki hoztam valamit.

	– De hiszen te orosz tiszt vagy! Mit akarsz te a mi királyunktól?

	– Svéd vagyok, ahogy hallod, bár orosz egyenruha van rajtam. Azt pedig, hogy mit akarok őfelségétől, neki fogom megmondani. Vezess hozzá!

	A határozott hang megtette hatását. A parancsnok vállat vont. Ilyen csodabogarat ő még nem látott. De majd a király eligazodik rajta. Megsarkantyúzta a lovát.

	– Gyerünk!

	Károly hosszan, fürkészve nézett az orosz ezredes arcába, majd megszólalt:

	– Egyszóval futár vagy.

	– Az vagyok, felség. A cár küldött Ágost királyhoz.

	– Nevezd csak választófejedelemnek, nem sokáig lesz király, arra mérget vehetsz. És? Mit viszel?

	– Levelet és egy ládát. Mivel azonban én nem vagyok sem orosz, sem szász, és minden vágyam, már esztendők óta, hogy felségedet szolgáljam, megkerestem a svéd tábort, hogy átadjam felségednek a levelet is, a ládát is.

	– Tudod, mi van a levélben és a ládában?

	– Nem tudom, felség. A futároknak nem szokták az uralkodók az orrukra kötni, mit visznek. De sejtem, hogy mi van bennük.

	– Jól van. Add ide:

	Pjotr-Haakon a zubbonya alá nyúlt, és egy pecsétes levelet húzott ki onnan.

	A király feltépte a borítékot, egy pillantást vetett rá, de rögtön bosszúsan leengedte. Majd a közelében álló Piper kancellár orra alá dugta a levelet.

	– Tessék! A cár őfelsége. Német szövetségesének ír! És milyen nyelven? Talán németül? Nem. Talán latinul? Nem. Talán franciául? Nem. Oroszul ír, mintha mindenkinek kötelessége lenne oroszul tudni! Eh! Kerítsenek már egy tolmácsot, de gyorsan.

	– Ha megengedné felséged − mondta Pjotr-Haakon - én lefordítanám.

	Kezdett megkönnyebbülni. Eddig minden úgy ment, ahogy ott, a Kremlben elképzelték. Persze hogy írhatták volna a Károly által felsorolt nyelveken, csakhogy akarattal oroszul fogalmazták meg, jól tudva, hogy Károly így nem olvashatja el, és akkor Pjotr-Haakon azonnal felhívhatja a figyelmet kétnyelvűségére.

	– Jól van − bólintott Károly, és átnyújtotta a levelet. És ő, kicsit akadozva, mint aki menet közben fogalmazza át a levelet, svéd nyelven tolmácsolta Péter Ágostnak szóló üzenetét.

	– Felséges Barátom és Bajtársam! Legutóbb, amikor meghánytuk-vetettük a világ sorát, és életre szóló barátságot is kötöttünk jóféle rajnai borok mellett, megállapodtunk arról is, hogy jóban-rosszban segítjük egymást. Utóbbi időben inkább a rosszban van részünk, de megsegít az Isten, és megfordítja hadiszerencsénk kerekét. Ez utóbbit megkenendő, elküldöm annak az összegnek az utolsó részletét, amelyben megállapodtunk. Hiszem és remélem, hogy ez is elő fogja segíteni Károlynak, ennek a vasfejűnek a megregulázását. Igazán itt lenne az ideje, hogy megfenyítsük. Melynek reményében baráti üdvözletemet küldöm az én szeretett barátomnak és bajtársamnak, a szászok és a lengyelek urának, Ágostnak. Kelt az Úr 1701. esztendejének szeptember havában, a 9-ik napon. Pjotr Alekszejevics, minden oroszok cárja.

	– Egyszóval aranyat hoztál? Hol van?

	– A málhás szekéren, felség.

	− Kancellár úr! Intézkedjék, hogy szállítsák a hadipénztárba.

	− Máris megyek, felség.

	− Ne siessen. Döntsük el, mi történjék ezzel a futárral. Te azt mondod, hogy svéd vagy − fordult Pjotr-Haakonhoz. − De úgy beszélsz svédül, mint egy livóniai paraszt.

	Ez volt az a pillanat, amikor döntenie kellett, hogy kinek a tanácsát fogadja meg, a cárét-e vagy Mensikovét Az utóbbinak az volt a véleménye, hogy Károly jobban bízna benne, ha ő nemes, esetleg kisnemes lenne. Ennek érdekében kitalált egy formás kis történetet Pjotr-Haakon származásáról, neveltetéséről, katonai pályájáról. A cár nem értett vele egyet. Idézte a közmondást, hogy könnyebb elérni a hazug embert, mint a sánta kutyát.

	– Ha az ember csak egyet hazudik, már vége − mondta Péter. − Akkor ugyanis azt a hazugságot két másikkal kell alátámasztania. Amazt a kettőt meg egy csokorral. És mert nem lehet mindenre előre gondolni, az ember kénytelen azt mondani, ami éppen az eszébe jut. Aztán vagy jó jut eszébe, vagy rossz. És csak egyszer keverje össze a dolgokat, lőttek neki, hiszen amúgy sem bíznak benne, árgus szemmel figyelik! Eh! Legjobb mindig az igazat mondani.

	– De hát, felség − vitatkozott Mensikov −, ha ez a szegény fiú az igazat mondja Károlynak, akkor azonnal bilincsbe verik, vagy kivégzőosztag elé állítják!

	– Ha bután mond igazat Mensikov, akkor igen. De ha okosan, akkor Károly akár rögtön a bizalmába fogadja. Mindig igazat mond, de nem az egész igazságot, annak csak azt a részét, amelyből még nem lehet baj. No, ha nem értesz, akkor mindjárt mondok példát.

	És mondott.

	Pjotr-Haakon csak hallgatta a két okos embert, és mindegyiknek igazat adott és egyiknek se. Valahogy úgy állt a dolog, hogy mindig annak volt igaza, aki éppen a maga igaza mellett érvelt. Végül is nem döntötték el, hogy s mint legyen.

	− Olyan ez, Mensikov − mondta végül a cár −, mint amikor haditervet csinál az ember. Minden el van tervezve, le van rajzolva. Aztán eldördülnek az első lövések, és fuccs az egész haditervnek, minden másképp alakul. És miért? Mert az ellenségnek is van haditerve, és az a saját, nem pedig a mi haditervünk szerint mozog. Nahát, mi se határozhatjuk meg, hogy Károly mit kérdezzen ettől a fiútól, vagyis azt se, hogy ő mit válaszoljon. Majd eldönti ott és akkor.

	Hát most itt a döntés pillanata. És nem vitás, hogy a cárnak volt igaza. Lám, a kiejtéséből rögtön rájött ez az éles szemű király, hogy ő kicsoda. Bizony életveszélyes lenne azt bizonygatni, hogy Livóniában a kisnemesek is így beszélnek. Mert vagy igaz, vagy nem. A király járt Livóniában, ő nem.

	Még csak az kéne, hogy a kezdet kezdetén hazugságon fogják!

	– Ez az anyanyelvem, felség − mondta Pjotr-Haakon. - Anyám livóniai jobbágynak a lánya. Apám, aki szökött orosz katona volt, Pjotrnak nevezett, de anyám mindig csak Haakonnak.

	– Ha paraszt vagy, hogyan lettél mégis ezredes?

	– A cár megkérdezte, hogyan lettem katona, én meg azt válaszoltam, hogy testvéreim eladtak, mint Józsefet. Ebből kiderült, hogy olvastam a Bibliát, vagyis hogy tudok olvasni.

	– A livóniai jobbágyok nem tudnak olvasni.

	– Akkor már nem Livóniában, hanem Oroszországban éltünk.

	– Egy orosz muzsik sem tud olvasni.

	– A falu pópája tanított meg, mert folytonosan ott ólálkodtam körülötte, és kérdezősködtem. Azért is engem adtak katonának, mert nem sok hasznomat vették otthon.

	De nem szerettem orosz katona lenni, ide vágytam. − Ezt az utolsó mondatot csak megfogalmazta magában, de nem mondta ki. Végre is ez szintén hazugság.

	– Ezredes! − szólt Károly a hadsegédnek. − Kerítsen tiszti egyenruhát az ezredes úrnak. Beosztásáról később döntök. Elmehetnek.

	A két ezredes, az orosz meg a svéd tisztelgett, mindkettő szabályos hátraarcot csinált és kimasírozott.

	– Na? − szólt oda kancellárjának Károly, amikor egyedül maradtak. − Látom a hegyes orrán, hogy nem tetszik valami.

	– Az egész nem tetszik, felség. Túl sok furcsaság halmozódik egymásra, semhogy hihető lenne.

	– Olyasmi még nem történt, hogy valakinek orosz volt az apja és svéd az anyja?

	– De előfordult, felség.

	– Az se fordult még elő, hogy egy okos jobbágygyerek megtanult írni-olvasni?

	– Ritkán, de ilyesmi is előadódott már.

	– Talán az is példátlan, hogy valaki otthagyta a királyát, és egy másikhoz pártolt?

	– Ez már gyakoribb, felség.

	– Hát akkor?

	– Mióta kérdezi meg a cár a katonáitól, hogy miképpen lettek katonák?

	– Ugyan már, Piper! Hivatalos szemléken mindig meg-megszólít egy-egy katonát az államfő. És mit lehet olyankor kérdezni a szerencsétlen katonától? Persze az igaz, hogy a katonák többsége ilyenkor azt válaszolja, hogy önként jelentkezett, mert szeretett fejedelmét akarja a vérével szolgálni, különben az őrmestere huszonötöt vágat rá, amint vége a szemlének. Ez a Haakon nem a sablont ismételgette, hát felfigyelt rá a cár. Így elkerülte a 25 botütést, és tiszt lett belőle.

	– És hálából elárulta a cárt.

	– Nem szeretem az árulókat. De ez végre is nem igazi árulás. Ha egyszer svédnek érzi magát.

	– Felséged nagyon útjában van a cárnak − rázta fejét aggodalmaskodva Piper kancellár.

	– Kancellár úr! − kiáltotta a király a hirtelen rádöbbenés hangján. − Ön valamiféle bérgyilkosnak nézi ezt a fiatalembert? Hiszen ennek tiszta a tekintete!

	– Nem tudok megszabadulni a gondolattól, hogy maga a cár küldte a nyakunkra ezt az embert.

	– Végre szeretnék már valami épkézláb érvet hallani a gyanúja alátámasztására.

	– Például az, felség, hogy kitől tanult meg svédül írni és olvasni. A falusi pópák nem ismerik a latin betűket.

	A király nevetett.

	– Piper, az isten szerelmére! Lehet, hogy nem is tud svédül írni-olvasni, meg se kérdeztük tőle. Arról nem is szólva, hogy a királygyilkossághoz méreg, tőr, pisztoly vagy bomba kell, nem lúdtoll. − Látva a kancellár arcát, hangot váltott. − Hozassa csak be azt a ládát, kukkantsunk bele, mielőtt elsüllyesztjük a többi közé.

	A Haakontól előzőleg megkapott kulcsokkal maga Károly nyitotta ki a láda öt lakatját. Amikor pedig a fedelét leemelték, és a bíbor bársonypárnát, amely a láda tartalmát eltakarta a szemük elől kiemelték, akkor Piper kancellár önkéntelenül is elismerően füttyentett. A láda telis-teli volt szorosan egymás mellé rakott vert aranyból feltornyozott oszlopokkal. Nemhiába roskadoztak a katonák a láda súlya alatt.

	– Ez majdnem annyi, Piper, mint egy nagyobb városra kivethető hadisarc − mondta mosolyogva Károly. − Ekkora ajándékot nem ad a minden oroszok cárja legádázabb ellenségének, elhiheti. De nem is kockáztat ennyit semmiért! Az is megtörténhetett volna, hogy magam elé sem bocsátom a futárt, hanem azonnal küldöm a többi hadifogollyal Svédországba kényszermunkára. De jó, rendben van. Ne mondja, hogy bizonyos kérdésekben nem hallgatok a kancelláromra.

	– Ó, te Vasfejű! − idézte magában Péter cárt a kancellár, majd így folytatta szintén hangtalanul: − Lényeges kérdésekben úgyis mindig hallgatás a dolgom, de ha beszélhetek is, csak süket füleknek! − A király folytatta:

	– Már örültem, hogy lesz egy tolmácsom, olyan, aki nem úgy beszél, mint a papagáj, hanem érti is, amit mond, De jó, rendben van. Tegyük először próbára. Addig osszák be az egyik csapattesthez egy ezredes mellé, hadd tanulja a svéd harcászatot. Aztán, ha bevált, magam mellé veszem, Hogy is hívják?

	− Pjotr Alekszejevics Romanov.

	– Ezzel a névvel nem sokra megy nálam. Még jó, hogy van egy becsületes, svéd keresztneve. Na jól van, elég időt fecséreltünk szamárságokra. Dolgozni kell, kancellár.

	Piper maga kísérte a ládát, amelyet előzőleg gondosan lelakatolt, a tábori kincstárba. Aztán megkereste Haakont.

	Alig ismert rá.

	A svéd tiszti uniformis korántsem volt olyan elegáns, mint a rászabott, méretére varrt orosz egyenruha, de egy csapásra kiderült, hogy ez a fiatalember milyen tőrőlmetszett svéd. Hirtelen sokkal megbízhatóbbá, sokkal kevésbé gyanússá vált Piper szemében, mert úgy festett, mint tíz svéd csapattiszt közül kilenc. De azért vallatóra fogta:

	– Meg se kérdeztük, ezredes úr: svédül is ír-olvas?

	– Igen − bólintott Haakon ezredes.

	– A pópa tanította meg?

	Ez megint olyan kérdés volt, amelyre nyugodtan lehetett volna igennel válaszolni. Végtére is akadhat olyan pópa, aki nemcsak a cirill, hanem a latin betűket is ismeri. De Haakon, aki úgy érezte, hogy tökéletesen bevált a „mondj igazat, de ne a teljeset” módszer, a fejét rázta.

	– Nem hiszem, hogy annak a kis falunak a pópája, ahol éltem, ismerte volna a latin betűket, sohase mondta. A tiszti tanfolyamom keretében tanultam. Nem is tudok olyan szépen és olyan gyorsan írni, se olvasni, mint oroszul. - Ahogy ezt kimondta, elégedetten bólintott magában. Lám, megint bevált az igazmondás módszere. Ha ugyanis azt hazudja, hogy ugyanott és ugyanakkor tanulta a latin írást, mint a cirillt, az első próbánál azonnal kiderült volna, hogy milyen nagy a különbség az egyik meg a másik között. És ha firtatni kezdik, hogy miért, szedhette volna elő az újabb és újabb hazugságokat, egészen a bukásig.

	– Minden orosz tiszt megtanulja a latin betűket?

	– Nem, kancellár úr. Csak nekem kellett megtanulnom.

	– Miért? Mivel magyarázták ezt önnek?

	– Azt mondta az oktatóm, hogy kell legyen valaki minden nagyobb egységnél, aki (ha legyőztük a svédeket) meg tudja fogalmazni a fegyverletételi okmányt svédül is.

	Piper jóízűen nevetett. Haakon is mosolygott annak idején, amikor az egyik tábornok így érvelt az ő svéd írástanulása mellett. Akkor is, most is eléggé elképzelhetetlennek látszott ez az eshetőség. De hát éppen azért van ő itt, hogy lehetővé tegye a cár győzelmét. Egyelőre úgy látszik, hiba nélkül teljesítette a feladatát…

	A svéd király kovnói táborába nemcsak álfutár érkezett. Valódi is.

	Az egyik Stockholmból, a másik Varsóból.

	A varsói futár azt jelentette, hogy a lengyel országgyűlés bizottságot alakított, és ez a bizottság elindult a fővárosból, hogy Károly királynak eljuttassa az országgyűlés üzenetét.

	– No, Piper gróf − mondta a király kancellárjának −, most aztán csillogtathatja diplomáciai tehetségét! Mielőtt a nemesi küldöttséget fogadnám, tudnom kell, milyen üzenetet hoznak. Minthogy Ágost trónfosztása lengyel belügy is, tisztában kell lennem vele, milyen, mértékű a támogatás, amit éppen tőlük, a lengyelektől kaphatok abból a célból, hogy megszabadítsam őket ettől az árnyékkirálytól.

	– Lengyelországban a legtitkosabb dolgokat is meg lehet tudni, felség, csak a lengyel lélek ismerete és türelem kell hozzá.

	Megérkezett a másik futár is. Egyenesen a svéd királyi udvarból jött.

	Károly felbontotta a vaskos borítékot, és grimaszt vágott. Aztán két tenyerére véve az iratcsomót, taksálta a súlyát.

	– Nem, gróf úr, nem! Erre én nem vállalkozom. Világéletemben borzadtam drága jó nagyanyám jobb kezének ünnepélyes és tekervényes stílusától. Majd ön, kancellár, ön fogja elolvasni és nekem néhány rövid mondatban, a lényegét elmondani. Ha egyáltalán talál benne lényeget.

	A futárposta Piper elődjének, Oxenstiernának a királyhoz intézett feliratát tartalmazta.

	– Nos, Piper gróf? Tanulmányozta Oxenstierna előterjesztését?

	– Igen, felség. Nagyon alaposan. A gróf úr úgy gondolja, hogy felséged meglehetősen el van zárva a világtól, ismertetni kívánja királyával azokat a körülményeket, amelyeket bizonyára mérlegelni fog, ha további lépésekre szánja el magát.

	– Ezt akár maga Oxenstierna is írhatta volna, Piper. Mondja ki kereken, hogy a volt kancellár azt szeretné, ha nem folytatnám a háborút Ágost ellen.

	– Valóban a lengyel ügyekbe való belegabalyodástól szeretné megóvni felségedet. Aggodalma, ezt már én teszem hozzá, nem is alaptalan, hiszen ismeri felséged is a lengyel viszonyokat. Akár katonai, akár politikai lépéseket tesz valaki, mintha ingoványon járna. Ott Stockholmban, ahol jönnek-mennek a diplomaták, és így sok fontos értesüléshez lehet jutni, megértették, hogy Svédország ellenségei ugrásra készen várják a pillanatot, hogy rávessék magukat azokra a koncokra, amelyeket régen kiszemeltek maguknak. Az ország hadereje itt van, távol Svédországtól, az anyaország szinte védtelen. A dánok könnyen elvághatják haderőnket Svédországtól, hazánkat pedig tenger melletti tartományaitól. De nemcsak a dánoktól kell tartani. A porosz király…

	– Nem király, választófejedelem − javította ki Károly.

	– Éppen ez az, felség, ő már csak sértett büszkeségből is meg azért is, mert kicsinyelli országát, meg fogja kaparintani Pomerániát, amint úgy érzi, hogy nem vagyunk elég erősek a megtartására. A cár biztosan bevonul Észtországba és Livóniába, hiszen ott olyan gyenge helyőrségek vannak, amelyeket játszva megadásra tud szorítani. Akkor pedig az országra a mostaninál is nagyobb ínség szakad. Mindez akkor várható, ha felséged leköti és felmorzsolja erejét a lengyelországi Augiász-istálló kitakarítása közben.

	Károly fokozódó ingerültséggel hallgatta kancellárját. És amikor az elhallgatott, felcsattant:

	– Hát képtelenek, teljességgel képtelenek megérteni ott, Stockholmban, hogy aki az igazság és a becsület helyreállításáért küzd a hitványság és a hitszegés ellen, az nem számolgathat, mint egy vásári kupec?! Ezek nem protestánsok? Nem tudják, mi a predestináció? Vegyék már végre tudomásul, hogy eleve elrendeltetett: XII. Károly svéd király, az Úr pallosát suhogtatva a kezében, igazságot oszt, ott, ahol arra szükség van. És győzni fogok, mert amikor győzök, nem én aratok babérokat, hanem az, akit mi, lutheránusok imádunk.

	Egy igaz Isten!

	A lengyel futár nem sietett vissza Varsóba. A svédek jól tartották; mindig akadt, aki koccintson vele, és persze fehér asztal mellett mindenféle szóba került; legfőképpen a jól értesültségére volt büszke a futár, úgyhogy néhány napi puhítás után kibökte, hogy miért is jönnek a nemesek a királyhoz.

	– Felség! − állított be a kancellár Károlyhoz. − Kipuhatoltam a lengyelek szándékát. Arra akarják esedezve kérni, hogy ne vonuljon be Lengyelországba.

	Károly elámult. Ki érti ezeket a lengyeleket? Azt hitte, olyannyira megelégelték már Ágostot, hogy őt tárt karokkal fogadják, most meg kiderül, hogy köszönik szépen, belőle se kérnek! De hát ha akarják, ha nem, ha tetszik nekik, ha nem, akkor is megszabadítja őket ettől a tökfilkótól! Úgy látszik, ezeknek mindig éppen az nem kell, aki segíteni akar rajtuk. De ő majd móresre tanítja ezt a csürhét!

	– Kancellár úr! Fogadja ünnepélyesen és barátságosan a lengyel küldöttséget. Gondoskodjék róla, hogy semmiben se szenvedjenek hiányt. Kérjen tőlük naponta többször elnézést, amiért Károly oly mértékben elfoglalt, hogy nem tudja őket fogadni. Biztosítsa őket arról, hogy előbb-utóbb föltétlen sor fog kerülni rá.

	– És akkor mit válaszol felséged az országgyűlés kérésére?

	– Nem mindegy, Piper gróf? Ugyanis Varsóban engedem majd őket a színem elé. A következő hetekben pedig tényleg nem lesz egy szabad percem sem, mert éppen arra készülünk fel, hogy bevonuljunk Lengyelországba.

	Újév lett, mire a svéd sereg felkerekedett és megindult délnek, és május 24-e, amikor bevonult Varsóba.

	– Ami engem illet, kancellár − mondta Pipernek −, befejeztem a lengyel ügyet. Varsó az enyém, ettől fogva önön a sor. Hívassa össze az országgyűlést, tegyék le Ágostot, és válasszanak másik királyt.

	Hanem a lengyelek megbokrosodtak: ők aztán nem fogadnak el parancsokat egy jöttment idegentől. Abból nem eszik. A katolikus egyház feje, a prímás, az ország első zászlósura, aki pedig majdnem ugyanolyan nagyúr volt, mint a lengyel király, kereken kijelentette, hogy nem hajlandó az országgyűlés összehívására. Jobb lenne, ha Károly inkább kibékülne Ágosttal, és szövetkezne vele az oroszok ellen.

	– Na, majd elveszem én a kedvét az ilyenféle tanácsoktól − dühöngött Károly, amikor Piper gróf beszámolt neki a fejleményekről. − Megyek, és ellátom a baját Ágostnak, kibékülés és szövetkezés helyett.

	A svéd sereg dél felé vette útját, mivel Ágost Krakkóban szervezett sereget Károly ellen.

	Károly csak a kétharmad utat tehette meg Varsó és Krakkó között, mert Ágost Kliszównál várta 14 ezer szásszal és 6 ezer lengyel lovassal 1702. július 18-án.

	A két sereg már szemben állt egymással, amikor összeült a svéd tábornoki tanács a haditervet megbeszélendő.

	A tábornokok amellett voltak, hogy mivel ők csak 11 ezren vannak az ellenség 20 ezer emberével szemben, célirányos lenne bevárni a Pomerániából közeledő 12 ezer főnyi svéd haderőt.

	– Akkor viszont azt kockáztatjuk, hogy Ágost veszi kezébe a kezdeményezést. Ha pedig elmozdul a mostani hadállásából, valóban érvényesítheti létszámbeli fölényét - mondta a király. − A szász csapatok mögött ott vannak a Nida patak süppedékes kiöntései. Igaz, hogy ez hátulról védi őket, viszont, ha mi támadunk, akkor nincs hova hátrálniuk. De nem ezzel fogjuk kezdeni, hanem a leggyöngébb ponton. Lovasságunk megrohanja a lengyel szárnyat, bekeríti és megsemmisíti.

	– Többszörös túlerőben vannak, felség − jegyezte meg a lovasok főparancsnoka.

	– Számbelileg igen. Mivel azonban ez csak afféle nemesi gyülevész had, a mi lovasságunk annyira megzavarja, sőt megrettenti őket, hogy boldogok lesznek, ha netán kiszabadulnak a gyűrűből.

	Károly nem magyarázott tovább, mindenki értette, mire gondol. Főleg a lovasság főparancsnoka. Neki meg az alárendeltjeinek mindig kétszer annyi tennivalójuk volt kiképzéskor, mint a gyalogosokat vezénylő tiszteknek. Azoknak csak a legénységet kellett fegyelemre és a harc fortélyaira tanítani, nekik a lovakat is.

	– Amikor pedig a lengyelek meginogtak − folytatta a király −, és elfogta őket a pánik, nem töltjük kaszabolásukkal a drága időt, mert közben a szászok rádöbbenhetnek, hogy ha ez a szárny meginog, ők is veszélybe kerülnek, és támadásra lendülnek. Mi ezt megelőzzük: hagyjuk a lengyeleket futni. Azok meg sem állnak, amíg a lovuk ki nem dől alóluk, lovasságunk pedig rendezi sorait, és oldalba támadja a szászokat. Addigra már gyalogságunk is odaér, és közös erővel nekiszorítjuk a szász sereget a Nidának és a mögötte elterülő mocsárnak. Vagy meghátrálnak, és ott pusztulnak, vagy harcolnak, és akkor megsemmisítjük őket. Ez a haditerv. Kíván-e valaki szólni?

	– Engedjen meg egy kérdést felséged − jelentkezett az egyik tábornok. Károly bólintott,− a tábornok folytatta: - Mi a teendő, ha a szászok idejekorán a lengyelek segítségére sietnek?

	– Akkor egyszerre kell a lengyelek és a szászok ellen harcolnunk, de mindenképpen kierőszakolva az általam elmondottakat. Úgy kell az erőket megosztani, hogy a lengyelekre kevesebb, a szászokra jóval több erő jusson. Nem szabad elfelejteni, hogy azok katonák. Kapjon meg a lovasság előre minden részletparancsot, nehogy a csata hevében kelljen vesződnünk az átcsoportosítással. Akkor az már úgyszólván lehetetlen lesz, mivel hatalmas, fegyelmezetlen tömeg kavarog majd körülöttünk: hatezer lengyel lovas. Van még kérdés? Nincs. Akkor még egy utolsó parancs. Elhangzott, hogy kevesebben vagyunk, mint a velünk szemben állók. Ez igaz. Az emberek számát nem lehet megváltoztatni, változtassuk meg a tűzerőt, mégpedig a duplájára. A szászokra támadó lövészek, szuronyroham előtt, két-két golyót tegyenek a puska csövébe. Sortüzük, közvetlen közelből, olyan hatású lesz, mintha villám csapott volna az ellenséges vonalakra. Uraim! Mindenki teljesítse kötelességét!

	1702. július 18-ról 19-re virradó éjszaka minden svéd katona a másnapi kiindulóállásban aludt. Amikor pedig 19-én hajnalban megjelent az első derengés az ég alján, és a rózsaszínben játszó szürkeségben csak gomolygó füstfelhőknek tetszettek a fák, a bokrok meg az emberek, megmozdult a svéd tábor. Mire pedig teljesen kivilágosodott, a lázas előkészület nyomta rá a bélyegét.

	Odaát is mozgásban volt minden. Károly és néhány főtisztje messzelátón keresztül a lengyel lovasságot figyelte.

	Minden úgy történt, ahogy a király elképzelte. A szászok nem keveredtek a lengyelekkel. A szász lovasság a túlsó, a lengyel lovasság az innenső szárnyon gyülekezett.

	– Az egész tüzérséget! − mondta a király, le sem véve szeméről a látcsövet. Az egyik tábornok intett, és várakozó lovas futára máris vágtatott a tüzérség parancsnokához. Nem kellett sok magyarázat, mindenki értette, mit akar a király. Akármelyik seregnél nem értettek volna ennyiből.

	Az volt a parancs, hogy a csapatokhoz beosztott valamennyi ágyút össze kell gyűjteni és úgy felállítani, hogy a svéd lovasrohamot a lengyel lovasságra irányított össztűz előzze meg.

	Mire a svéd lovasság oszlopai felsorakoztak, hogy a haditervnek megfelelően megközelítsék, majd megrohanják a hatezer lengyel lovas nemest, addigra a tüzérség is elkészült. Valamennyi ágyú csöve a lengyelekre irányozva, megtöltve, mellettük lassan parázsló kanóccal a tüzérek, várva a tűzparancsot.

	A szokványos megoldás az lett volna, hogy a lovasok támadását megelőzi a tüzérségi előkészítés. Mivel azonban Károly mindent egy lapra tett fel, ezt a lapot jól akarta kijátszani.

	Jelt adott a lovasok támadására, de a tüzérség csak akkor kapott tűzparancsot, amikor a lovasezredek már a lengyelek közelébe értek. Így a hatás megsokszorozódott. Pedig amúgy is lenyűgözőnek bizonyult.

	A lengyel lovasság kisebb-nagyobb csoportokban várakozott, azt figyelve, mire készülnek a svédek, részben királyuk parancsát várva. Minden lengyel nemes jól megülte a lovat, méghozzá a saját lovát, amelyen táborba vonult. Otthon érezte magát a nyeregben, akárcsak a mai autótulajdonos a gépkocsija volánjánál. Értett is a lovához többnyire annyit, mint a mai úrvezető a sajátjához, amelynek javítását és szervizét nem maga végzi. A lovat is a lovász csutakolta, az istállóban robotoló jobbágy abrakoltatta, és az udvarház kovácsa patkolta. A kardforgatáshoz persze értett a lengyel nemes, hiszen gyerekkora óta mást se igen tanult, mint azt. Becsületbeli ügyeit is többnyire kardpárbajban intézte le, és a gyakori belvillongások is úgy zajlottak le, hogy lóval és karddal rontottak egymásnak a különféle párton állók. Elszántságban most sem volt hiány: majd megmutatják ők ezeknek a betolakodó nyomorult idegeneknek, hogy hol lakik az úristen! És akkor elkezdődött a lovas parádé.

	A király felvillantotta kardját, felharsant a kürt, és feldübörgött a föld. Megindult a svéd lovasság a lengyelek felé. De hogyan! Először lépésben haladtak előre a tömör és szabályos téglalapokat kirajzoló lovasoszlopok, aztán - mintegy gombnyomásra − valamennyien egyszerre ügetésbe kezdtek, nem sokkal ezután hullámzani kezdett a még mindig szabályos négyszögekben haladó ember− és lófejek tömege, és vágtában közeledtek. És akkor valóságos csoda történt.

	A vágtató oszlopok egyre távolodtak egymástól, majd azok a sorok is, amelyek az oszlopokat képezték, és óriási legyezőt kirajzolva közeledtek a lengyelek felé. Azok, mintha csak valami lovasiskola szemlélői lennének − maguk is lovasok lévén, még ha amatőrök is −, gyönyörködve bámulták a svéd lovasságnak ezt a bravúrját. És csak az ágyúdörgés, a soraik közé zúduló lövedékek ébresztették rá őket, hogy elkezdődött a csata, és éppen ők azok, akiknek szembe kell szállniuk elsőnek a svédek rohamával. Azok már a nyakukon is voltak.

	A „legyező” széthúzódott, „lapjai” soraik közé nyomultak, majd − legalábbis a lengyelek ilyet még nem láttak - valami egészen valószínűtlen dolog következett.

	Miközben a lengyelek között forgolódó svéd lovasok szúrták, vágták, lóról leráncigálták, nyeregből kiemelték azokat, akik közvetlen közelükben voltak, addig a legyező szárnya hosszú, egyenes, hármas sorrá formálódott, és mint valami végtelen hosszú kocsiküllő fordult a lengyelek felé, hagy aztán ívvé alakuljon, és körbezárja az egész szárnyat.

	Iszonyú zűrzavar keletkezett a lengyel lovasok között. A lovak jó része már a tüzérségi sortűz hatására megbokrosodott, sok közülük páni félelmében levetette vagy magával ragadta gazdáját. Míg a harci mén, vagyis a katonaló már a gyakorlatozás során hozzászokik a csatazajhoz, sőt megtanulja a kürtjeleket is, addig a békés élethez idomult hátas úgy viselkedik, mint a kiképzetlen katona, ha hirtelenében tűzbe kerül. Ha ráadásul a többi lótól úgyszólván mozdulni sem bír, éppen olyan pánikba esik, mint az ember, amikor kiderül, hogy ég a színház, és a többiektől nem lehet a kijárathoz vergődni.

	Nem is harc folyt már itt, hanem valami groteszk, véres tánc. Károly már-már megadta a jelet, hogy hagyják sorsukra a svéd lovasság gyűrűjében vergődő lengyel tömeget, amikor újra feldübörgött a föld. Ezúttal a szász lovasság patái alatt. Ha a lengyelek abban a helyzetben lettek volna, hogy bárhova is figyeljenek, tapasztalhatták volna, hogy nemcsak a svédek értenek a lovasiskolázáshoz. Vagyis leckét vehettek volna abból, mi is a korszerű lovas harcászat.

	A szászok nem teketóriáztak sokat: viharos erővel zúdultak a lengyeleket aprító svéd lovasokra, és villámgyors manőverrel átkarolták őket. Ez volt aztán a rókafogta csuka esete! De a svédek számítottak erre; eleve felkészültek a szász támadás kivédésére. És ha egyáltalán volt csodálnivaló a svéd lovasság manőverein, azon minden bizonnyal volt, ami ezután következett.

	Kürtszó harsant. Több kürtös fújta tüdeje szakadtából, hogy áthallatsszék kardok csattogásán, patkók dübörgésén, lovak nyerítésén, emberek rikoltozásán, sebesültek jajgatásán, haldoklók hörgésén, lovak közé zuhant lovasok kétségbeesett kiáltozásain. És ott, abban a pokoli gabalyodásban, ahol lovak, emberek, kardok, egyenruhák kavarogtak a felvert portól még áttekinthetetlenebb boszorkánytáncban, egyszerre csak minden átrendeződött. Magasból lehetett volna látni, hogy a szászok támadását jelző kürtjelek után a zűrzavart majdhogynem rend váltotta fel. Mire a szászok odaértek, már minden négy svédből három − hátát a lengyelekkel továbbra is közelharcot vívó negyediknek vetve − szembefordult velük, és harcra készen fogadta a rohamot.

	Mivel azt nem akadályozhatták meg, hogy a szászok bekerítsék őket, nem maradt más hátra, mint az ember ember elleni harc, legalábbis egy ideig, addig, amíg egy előre begyakorolt, ilyen helyzetre alkalmazott manőver segítségével nem sikerült áttörni és kisiklani a szászok gyűrűjéből.

	A lengyelek, akik csak arra áhítoztak, hogy kikecmeregjenek ebből a pokolból, még segítettek is a svédeknek, mert az általuk nyitott résen lávaként ömlöttek ki, és fejvesztett menekülésükkel megakadályozták az ellenmanőverre készülő szászokat, hogy újra bezárják a kört.

	Miközben a lengyel szárnyon lélegzetvételnyi szünet nélkül folyt az öldöklés, a svéd gyalogság töltött puskával, feltűzött szuronnyal várta a parancsot a támadásra. Mivel azonban az nem érkezett meg, tekintve, hogy a svéd lovasság is válságos helyzetbe került, lábhoz tett fegyverrel várakoztak. Nem úgy a szászok.

	Azt hivén, hogy a csata lényegében eldőlt, hogy a svéd lovasság az ő lovasságuk kelepcéjébe került, megindultak a szárny felé, hogy kivegyék a részüket a svédek megsemmisítéséből. Hanem akkor már a svéd arcvonal is megmozdult és a rendezetlenül a lovasok szárnya felé özönlő szászokra zúdította a dupla golyós sortüzet, persze közvetlen közelből, ahogy ez már Károly katonáinál szokásos volt, hogy aztán azonnal a szuronyroham kövesse a golyózáport.

	Közben a svéd lovasság is kiszabadult a szászok szorításából, és óriási félkört leírva bekerítette az egymással viaskodó gyalogságot. Ettől kezdve aztán már a svéd gyalogság és lovasság együttes erővel szorította a szászokat a Nida felé. Azok pedig − egyebet már nem tehettek − az életükért harcoltak.

	Órákig tartó öldöklés következett, amelynek során a szász sereg teljesen felőrlődött.

	Károly tűvé tette az egész csatateret: Ágostot kereste. Érthető: szerette volna foglyul ejteni, de a lengyel király még időben megneszelte, hogy a csata rá nézve végzetes fordulatot vett, és elmenekült.

	Károly, mivel a lova meg-megbotlott, leszállt róla, nehogy szegény állat a fáradtságtól kidőljön alóla, úgy ballagott a sátra felé. Gondolataiból arra ocsúdott fel, hogy valaki megszólal közvetlen közelében:

	– Köszöntöm felségedet nagyszerű győzelme alkalmából!

	Mintha valami kísértetet látott volna: véres csaták kísértetét. Azt ki lehetett venni, hogy svéd tiszti egyenruha van rajta, mert itt-ott kilátszott az egyenruha kékje a vér vöröséből. De az arca, a keze, a csizmája, a nadrágja egy merő vér.

	– Mi történt veled? Megsebesültél? − kérdezte a király.

	– Azt hiszem, kutya bajom, felség.

	– Akkor mitől vagy csurom vér?

	– Elcsúsztam, és a halottak közé zuhantam. Amíg ki tudtam vergődni közülük, egy kicsit összemaszatolódtam, felség.

	− Annyira, fiam − mondta Károly −, hogy azt se tudom, ki vagy.

	− Haakon vagyok, a cár futára, felség.

	− Nahát, most, hogy mondod, a szemedről valóban megismerlek. Szóval átestél a tűzkeresztségen. Sok szászt levágtál?

	– Csak amennyit muszáj volt, felség, hogy ne ők vágjanak le engem. Az igazat megvallva, nem vagyok én igazán jó katona, pedig igyekszem. De ha még sokáig szolgálom felségedet, biztosan azzá válok. Micsoda nagyszerű haditett volt! De, engedelmével, felség, megyek, megkeresem az alakulatomat és rendbe teszem magam.

	– Rád fér, eriggy csak − bólintott Károly. De mindjárt mást gondolt. − Várj egy kicsit: meg akarlak mutatni Piper kancellárnak.

	– De, felség, olyan lehetek, mint egy madárijesztő.

	– Éppen azért, fiam. Gyere csak.

	– Nos, kancellár úr − mondta a király az ott várakozó Pipernek −, bemutatom önnek a kliszówi ütközet egyik hősét. − És maga elé tolta Haakont.

	Piper megborzadt.

	– Ez az ember még él, amikor ennyi vért vesztett?

	– Inkább másnak a vérét itatta fel, kancellár! Mindegy. A fontos az, hogy becsülettel végigverekedte a csatát.

	– Felségedet és Svédországot szolgálom − mondta Haakon, és tisztelgett.

	– Ki ez az ember? Olyan ismerős a hangja − kérdezte Piper.

	– Elég ellenszenves neve van, akárcsak egy moszkvai közös ismerősünknek.

	– A cár futárja? Haakon ezredes? Nahát, soha meg nem ismertem volna!

	– Elmehet, ezredes, lemoshatja magáról a szászok vérét.

	– Amit kellett, azt meg éppen az ő vérükkel mosta le magáról, így van, kancellár? − Amikor Haakon elhagyta a sátrat, hozzátette: − Nem fogja elhinni, de még csak nem is dicsekedett a harci tetteivel, amikor megkérdeztem róla. Mi a véleménye?

	– Vagy valóban ártatlan, felség, vagy minden hájjal megkent, ravasz róka.

	– Micsoda bizalmatlan ember! De rendben van. Legyen-úgy, ahogy ön kívánja. Alkalmat teremtek rá, hogy állandóan szemmel tarthassa. Ideveszem magam mellé, afféle hadvezéri írnoknak.

	– Felség! − kiáltotta Piper gróf, és hangjából leplezetlen felháborodás és helytelenítés hallatszott.

	A király nevetett.

	– Nagyon sajnálom, gróf. Ez katonai ügy, ebbe a civileknek nincs beleszólásuk; csak a katonákra tartozik, szűkebb értelemben a katonák legfőbb parancsnokára, XII. Károly svéd királyra. Nincs apelláta.

	A király leheveredett a sátor sarkában, a földre dobott medvebőrre.

	– Kérem, kancellár, mondja meg a segédtisztemnek, hogy engedélyezem a szász halottak holmijának összeszedését. Első osztályú hadifelszerelés, a katonák megérdemlik, derekasan harcoltak.

	– Nem vitte Ágost magával a hadipénztárat?

	– Bár olyan biztos lennék benne, hogy még ebben az évben két vállra fektetem Ágostot is, Pétert is, mint amilyen biztos voltam benne, hogy ez lesz az első kérdése. Elcsíptük, kancellár, megkapja.

	Amikor Péter cár megismerte a kliszówi csata történetét, felsóhajtott:

	– Sokért nem adnám, ha már itt lenne az a fickó, és útbaigazítana.

	– De hát, felség − jegyezte meg Mensikov −, egyelőre minden jól megy. Mialatt Károly Lengyelországban győz, addig a Baltikumban Péter cár nyer. A miénk már Nöteburg, amit felséged igen találóan Schlüsselburgnak nevezett el. Valóban Schlüssel az a vár, a Finn-öbölhöz vezető út kulcsa. Már csak Nyeskans erőd elfoglalása van hátra, és ha isten is úgy akarja, jövőre az is sikerül.

	– Ebben igazad van, Mensikov. És nekem csak örülnöm kellene, hogy Károly délnek tart, és egyre távolodik tőlünk. Csakhogy közben folytonosan győz. Látod. A szerencsétlen Ágostnak egy árva katonája sem maradt, halomszám öldösték le a svédek Kliszównál. Márpedig, barátocskám, ennek az lesz a vége, hogy elfogynak az összes ellenségei délen. És akkor mit csinál? Északra jön, hogy visszavegyen tőlünk mindent, amit elhódítottunk. És muszáj megvernünk, Mensikov, galambocskám, mert különben … − És a cár tenyere élét végighúzta a torkán, és ezt mondta: − Nyissz.

	 


7.

	Történt pedig 1706 januárjában, vagyis három és fél évvel a kliszówi csata után, hogy XII. Károly svéd király, aki akkor éppen Varsóban tartózkodott, Stockholmból „sürgős” jelzésű futárpostát kapott A boríték korántsem volt olyan vastag, mint amit Oxenstierna, a hajdani svéd kancellár, halála előtt, a királynak küldött. Ám ez a mostani, néhány soros jelentés kísértetiesen hasonlított az egykori oly csúnyán lecsepült felirathoz.

	„Felség! Svédország helyzete katasztrofális. Miközben felséged dicsőséget dicsőségre halmoz a csatatereken, országunk elveszti mindazt, ami puszta létének fenntartásához elengedhetetlenül szükséges. Az orosz haderő 1702-ben elfoglalta Nöteburgot, amely Ingermanland, így a Finn-öböl kulcsa. 1703-ban Nyeskans erődjére került sor, és így valóban kijutottak az öbölhöz, vagyis a Balti-tengerre. A cár azonnal elrendelte, hogy várat építsenek a Néva torkolatánál. Az építkezés óriási tempóban folyik, és úgy tűnik, igazak azok a hírek, hogy Péter cár itt új, a nyugati fővárosokra emlékeztető, de talán azoknál is pompásabb fővárost épít. 1704-ben az oroszok elfoglalták a livóniai Dorpatot, az észtországi Narvát és az ingermanlandi Ivangorodot. Ez nem kevesebbet jelent, felség, mint hogy Svédország majdnem minden olyan erődítményt elvesztett, amely a balti tartományokat őrzi. Mi, akik hűséges alattvalói vagyunk felségednek, a lehetetlent is megpróbáljuk, amikor felséged újoncállítási és hadseregellátási parancsainak igyekszünk eleget tenni. Csakhogy a szegény népességet pusztítja az éhség, a nyomor; a falvak elnéptelenednek, és már a fegyvergyártó műhelyekbe is alig jut munkáskéz. Az államkassza kong az ürességtől, és amikor adókkal kívánjuk megtölteni, nincs, akin adót hajtsunk be. Svédország maholnap a hadiözvegyek és az aggok országává válik. Hacsak addig nem végez velük az éhínség és a nyomában járó mindenféle nyavalya. Kérjük felségedet, hogy nagyszerű hadierényeit hazánk megmentése, vagyis a balti birtokok visszahódítása érdekében gyakorolni kegyeskedjék, hogy legalább betevő falat jusson a svédek asztalára. Felséged leghűségesebb alattvalói: a Védelmi Tanács tagjai (aláírások).”

	Károly megvetően lökte az asztalra a levelet.

	– Kancellár! Tudassa ezekkel a siránkozó anyámasszony katonáival, hogy én szabom meg, akit az Isten Svédország trónjára ültetett, mikor mit teszek. Minden svédnek az a kötelessége, azért van a világon, hogy nekem engedelmeskedjék, és hogy azokért a szent célokért, amelyekért én küzdök, ha kell, szenvedjen, ha kell, elpusztuljon, egyik a harcmezőn, másik odahaza az éhségtől.

	Milyen igaza van a cárnak − gondolta Piper kancellár. -Vasfejű. Akár egy faltörő kos, mindig ugyanabban az irányban újra meg újra, amíg csak el nem érte a célját. És semmi se szent neki a saját véleményén, a saját akaratán kívül.

	Ezek után Piper lepődött meg a legjobban, amikor a király parancsot adott tábornokainak, hogy záros határidőn belül indul a sereg Grodnóba, ahol az oroszok összpontosították erőiket. Ez egyrészt elképesztő volt, lévén január eleje, derékig érő hó és kemény fagy, másrészt érthető volt, mert Grodno közelében nemrég már szétugrasztott egy orosz sereget az ott operáló Lewenhaupt tábornok. Amennyiben egyesült seregükkel sikerül csatára kényszeríteni Ogilvi tábornokot és megsemmisíteni, akkor az orosz veszély hosszabb időre megint elhárult, a végső leszámolást el lehet halasztani az Ágost megalázása utáni időkre …

	Ilyet még nem pipált a világ! A légvonalban 250 kilométeres utat a 20 ezer svéd katona két hét alatt tette meg. Károly ezzel messze túlszárnyalt nemcsak minden európai csúcsot, de a néhány év előtti, saját litvániai téli menetelési rekordját is. De Ogilvinek is volt magához való esze: jól megértette, hogy Károly és Lewenhaupt harapófogóba akarja zárni Grodnóban, ezért még időben szedte a sátorfáját, és elvonult kelet felé. Károly utána.

	Azazhogy csak akart. A természet még nála is eresebbnek bizonyult. A sebtében vert hajóhidat elvitte a Nyeman folyó jege. Nem maradt más hátra, mint a kerülő. És Károly nekivágott a Pripjaty mocsárnak. Ott pedig az olvadás meg az esők állították meg.

	Amikor ott toporgott a 20 ezer ember a Nyeman partján, és az oroszoknak már a nyomát se lehetett látni, mert belepte a hó, akkor Károly, nagyobbfajta dereglyén, amely a lovakat is elbírta, felderítő lovas járőrt küldött a túlsó partra, bizalmi embere, Haakon ezredes vezetésével. A felderítésből egy katona vánszorgott vissza gyalog és sebesülten.

	Mint elmondta, lesben álló túlerő rohanta meg őket. A csetepatéban mindenki meghalt, ő maga látta, amikor Haakon holtan bukott le a lóról.

	Az oroszok megrohanták és levágták valamennyi svéd katonát, de a parancsnokot, akiről látszott, hogy tiszt, csak lerántották a lóról. Ezt még látta a katona, aztán elvesztette az eszméletét, ezért is hitték, hogy halott. Szerencséjére, hamarosan magához tért; szúrt sebe nem volt életveszélyes, a zuhanástól ájult el.

	Amikor látta, hogy körülötte minden csendes, és a véres hókupacok nem mozdulnak − amilyen gyorsan csak bírta a lába −, visszavánszorgott a Nyemanhoz.

	Károly Haakon halálát éppolyan rezzenetlen arccal vette tudomásul, mint bárki másét. Akit az Úr magához szólít, az itt a földön elvégezte dolgát, odaát pedig várja a büntetés vagy a jutalom. Nem lehet perelni az Úrral. Környezete érzéketlennek tartotta, pedig csak vallásos volt.

	Ogilvi tábornok csapatait végül is nem érte utol a svéd király. Hosszú és szenvedésteli menetelés után sikerült Kijevbe érkeznie, ahol a Galíciából odaérkező − Péter cár által vezetett − ezredekkel egyesülhetett.

	– Jelentem felségednek − mondta Ogilvi tábornok −, sikerült lóvá tennem a svéd királyt. Tudom: nem nagyon dicsekedhet azzal egy tábornok, hogy jól elfutott az ellenség elől, de Károly végül is hónapokig azzal töltötte az idejét, hogy fél Lengyelországon át loholt utánam.

	– Helyeslem, hogy nem bocsátkozott ütközetbe vele. Még nem jött el az ideje, hogy meg tudjuk verni.

	– Köszönöm, felség. De töredelmesen be kell vallanom, hogy ez a kis eredmény is majdnem akkora veszteséggel járt, mint egy ütközet. Sokan megfagytak, mások betegségtől hullottak el, aki megmaradt is, ápolhatja a fagyásait, és győzze kiheverni a kemény tél okozta szenvedéseket. Ebben a Lengyelországban nincs egy ép csűr, egy le nem égett karám vagy akár egy istálló, ami mögé odabújhatna a szerencsétlen katona a csontig ható északi szél elől.

	– Mi a terve, tábornok úr?

	– Amilyen gyorsan csak lehet, harcképes ezredeket szeretnék felséged rendelkezésére bocsátani. De ahhoz nemcsak az kell, hogy a katonák testileg és lelkileg meggyógyuljanak, hanem fel kell újítani a felszerelés, a fegyverzet egy részét is. Útközben szervezési, adminisztratív ügyek intézésére nem volt mód, azt is pótolni kell. A katonai bíróság sem működött. De most gyorsan letárgyaljuk azt a néhány függő ügyet.

	A katonai bíróság tárgyalta Pjotr Alekszejevics Romanov felségárulási ügyét és az ellenséggel való cimborálását.

	Mindezt bizonyítottnak mondotta ki, mivel a vádlott nem is tagadta. Sőt az utolsó szó jogán a következőket mondta:

	– Büszkén és bátran nézek majd a kivégző osztag puskáinak csövébe. Hiába születtem orosz állampolgárnak, svédnek érzem magam, és életem legszebb éveit Károly király szolgálatában töltöttem. Nála nincs különb ember a világon, és le fogja győzni a cárt is.

	A bíróság elnöke, egy tábornok, indulatosan ütött az asztalra.

	– Nem bírom hallgatni ennek a spionnak a beszédét. Vigyék, és hajtsák végre rajta a katonai bíróság halálos ítéletét.

	Pjotr-Haakon kezét hátrakötötték, és a bírósági tárgyalóteremnek kinevezett szobából azonnal egy farakáshoz vezették, ahol a katonai kivégzéseket szokták tartani. Ezúttal nem sorakoztattak föl egyetlen századot vagy ezredet sem; a kivégzés célja nem elrettentő példa szolgáltatása volt. Egyszerűen csak agyon akarták lőni az árulót. Az árulót, aki még büszke is rá, hogy az.

	Amikor elfogták, és egy magas rangú tiszthez vezették, kereken megtagadta, hogy bármit is eláruljon Károlyról. Azonnal megmondta, hogy orosz apától származik, de hangsúlyozta, hogy svédnek és Károly hívének tartja magát.

	Az életveszélyes fenyegetések sem hatottak rá, szemmel láthatólag nem félt a haláltól.

	Éppen akkor, amikor Haakont a kivégzőhelyre vezették, Ogilvi tábornok Mensikovval poharazott. A tábornok, szórakoztatni akarván a cár bizalmi emberét, aki már akkor maga is magas rangú tiszt volt, különféle történeteket mesélt a hosszú és szenvedésteli visszavonulásról. Majd amikor Haakont éppen a farakás elé állították, és be akarták kötni a szemét, Ogilvi így szólt:

	– Fogtunk aztán egy olyan madarat, amilyet nem én, de még excellenciád se látott. Félig orosz, félig svéd, és Károly fanatikus híve. Mellette szolgált állítólag, és isteníti azt a szörnyeteget.

	Mensikov felkapta a fejét. − Mi a neve annak a férfinak, tábornok úr?

	− Még a neve is különlegesség! Állítólag hajszálra ugyanaz, mint a cáré. De lehet, hogy hazudik.

	– És hol van ez az ember? − ugrott fel Mensikov izgatottan.

	– Már lehet, hogy csak volt − válaszolta Ogilvi ráérősen. − A hadbíróság felségárulásért és az ellenséggel való paktálásért halálra ítélte. Gondolom, most vezénylik a sortüzet. De hova rohan excellenciád?

	A kivégzőhelyen felsorakozott a kivégzőszakasz.

	A vezénylő tiszt kiosztotta a töltényeket, helyesebben a zacskókat, amelyekben a lőpor és a golyó volt. Aztán vezényelt.

	A katonák, annak rendje és módja szerint, begyakorolt mozdulatokkal állították maguk elé a puskát, csővel felfelé, majd fogukkal kiszakították a zacskót, a csőbe töltötték a puskaport, beledugták a golyót az összegyűrt papírral, azt puskavesszővel lenyomták a cső mélyére fojtásnak.

	Pjotr-Haakon ott állt a farakásnál, és nézte a katonák mozdulatait. Nem engedte bekötni a szemét. Nem érzett sem félelmet, sem önsajnálatot. Annyi halottat látott az elmúlt években, maga is annyiszor került életveszélybe, amikor a királyt követte, mindig az első sorokban, ott, ahol legsűrűbben röpködtek az ólommadarak, és suhogtak a kardok! Bizonyára igaza van a királynak abban is − mint minden másban −, hogy sorsunk előre elrendeltetett, és hogy azzal a nyugodt tudattal hagyhatjuk itt a világot, hogy elvégeztük, ami ránk volt róva.

	– Kivégzéshez előkészülni! Váll-hoz!

	A katonák vállgödrükbe szorították a puskatust. Ujjuk a ravaszon. A tiszt felemelte kardját, hogy majd suhintson, és úgy kiáltsa, tűz, amikor vágtató ló dobogása hallatszott, és a ló ott fékezett le a kivégzőhelyen. Keresztben állt a halálraítélt és a lövésre kész katonák között.

	A tiszt kitátotta a száját, hogy a lehető leggorombábban elkergesse a hivatalos aktus megzavaróját, de be is csukta. Megismerte Mensikovot.

	– Százados úr, az ég szerelmére, ki ne végezzék ezt az embert! Ez a cár kémje, ő küldte a svédekhez. Majd elintézem a katonai bírósággal, csak tegyék le már azokat az átkozott flintákat!

	– Nem vagyok a cár kémje! − kiáltotta Pjotr-Haakon. -A svéd király híve vagyok testestül-lelkestül. Látni sem akarom a cárt, semmi közöm hozzá!

	– Hallja, tábornok úr! Ez egy megátalkodott gazember. Nem kellene mégis agyonlőni?

	– Ha azt akarod, barátocskám, hogy téged meg a cár kerékbe töressen, akkor rajta. Azzal meg, hogy ez itt mit fecseg összevissza, egy percig se törődj. Vezessétek vissza a börtönbe, én meg kikérem a bíróságtól vagy Ogilvi tábornoktól.

	A vezénylő tiszt megcsóválta a fejét. Ki az ördög látott még ilyet? De hát parancs, az parancs. Végre is Mensikov aztán igazán nem akárki.

	– Felség! Örömhírrel jövök.

	− Az igazán ránk fér. Ki és mikor verte meg Károlyt?

	– Ennyire jó hírem azért nincs, felség, de ez se kutya. Megvan Pjotr-Haakon. Méghozzá itt van. Ogilvi hozta magával, anélkül hogy tudta volna, kit hoz. Éppen most szedtem ki a kivégzőosztag kezéből.

	– Hogyhogy kivégzőosztag? Miért akarták kivégezni?

	– Hát, felség… Egy kicsit túl jól sikerült a csínyünk. A fickó hallani sem akar felségedről, isteníti Károlyt.

	Mensikov azt várta, hogy a cár az asztalra vág, dühöng és lehordja őt, amiért nem hagyta lepuffantani azt a kutyát.

	A cár valóban az asztalra vágott, de örömében.

	− Nagyszerű, Mensikov! Ez az igazi, ennél jobbat nem is mondhattál volna nekem.

	− Nem egészen értem, hogy felséged miért örül ennek annyira. Pjotr-Haakon meg fogja tagadni, hogy együttműködjék velünk szeretett Károlya ellen.

	– Erre nem is kérjük! − A cár, látva Mensikov értetlen arcát, folytatta: − Nézd, Mensikov, ti mindig azt mondjátok nekem, amiről azt hiszitek, hogy hallani szeretném.

	– És mégis minduntalan lehord bennünket felséged a sárga földig.

	– Mert szamarak vagytok, Mensikov, és nem tudjátok kitalálni, hogy igazából mit is szeretnék hallani tőletek. Ne csodáld, ha emiatt néha még meg is verlek benneteket. Ha ez a Pjotr vagy Haakon, mit bánom én, szintén hetet-havat összehordana nekem, amiről úgy gondolná, hogy egy tökkelütött cár ilyesmiket akar hallani az alattvalójától és küldöttjétől, akkor én azzal semmit sem tudnék kezdeni, mert nem érne az egy lyukas rézpetákot sem. Ha viszont halálra szántan és Károly iránti szent érzéseitől hajtva az igazat mondja nekem a királyáról, akkor nyert ügyünk van, Mensikov. Mert akkor és éppen ezért fogom megtudni, hol is van ennek a Vasfejűnek a vasfején egy kis puha rész, mint Achillesnek a sarkán vagy Siegfridnek a lapockája alatt. Érted-e már a boldogságomat, Mensikov?

	– Ha minden úgy történik, ahogy felséged feltételezi…

	– Nemcsak feltételezem, hanem elő is segítem, galambocskám. Addig fogom gyúrni ezt a fiút, amíg meg nem tudom, amire szükségem van. Ismersz.

	– Ismerem, felség.

	– Na látod. Hát akkor itt az ideje, hogy kiszabadítsd a katonai bíróság kezéből, és idehozasd a palotába.

	– De azért a halálos ítéletet érvényben hagyatom, hadd emlékezzék rá.

	– Nem, nem, nem! Nekem ő ne tetszelegjen a mártír szerepében. Különben folytonosan azt akarja majd kiprovokálni, hogy végrehajtsuk rajta az ítéletet. Még a végén meg is pofoz. Lássa csak, hogy nem vesszük komolyan az ő messiási színjátékát, és csak azért se feszítjük keresztre, mint annak idején Jézus Krisztust; ő ugyanis nem megváltó.

	– Mivel indokoljam a hadbírónak, hogy meg kell semmisítenie az ítéletet?

	– Semmivel. Mondd azt, hogy én akarom így, mert ez felsőbb államérdek.

	Másnap reggel Haakon újra a hadbíróság előtt állt.

	– Mivel újabb bizonyítékok merültek fel − mondta az elnöklő tábornok, aki előző nap kihirdette a− halálos ítéletet −, a hadbíróság újra tárgyalja Pjotr Alekszejevics Romanov ezredes ügyét. Tekintve, hogy a legilletékesebb és legfelsőbb helyről, őfelségétől a cártól kapta a bíróság az ellenbizonyítékokat, márpedig éppen őfelsége az, aki a leghitelesebben állapíthatja meg, hogy megsértették-e vagy sem, a hadbíróság felmenti a vádlottat a felségsértés bűne alól, és elejti ellene a vádat az ellenséggel való cimborálás tárgyában. A bírósági tárgyalást befejeztük. A foglyot elvezetni!

	– Én pedig újra kijelentem… − kezdte Haakon, de a hadbíró ráförmedt:

	– Kuss! Téged senki sem kérdezett, gazember! Vigyétek már a pokolba! − Ez az utóbbi felszólítás a bambán álló két katonának szólt, aki a fegyőr szerepét töltötte be. Ők aztán végképp nem értették, mi történik itt.

	De azt megszokták, hogy a fellebvaló ordítására azonnal ugraniuk kell. Így hát megragadták kétoldalt Haakont, és kituszkolták az ajtón.

	Odakint már várta a cár egyik hadsegéde. A kapu előtt pedig hátasló.

	– Próbáljatok valami emberi formát adni ennek a madárijesztőnek − adta át Haakont az udvari cselédségnek: fürdősöknek, szabóknak, cipészeknek.

	Szó, ami szó, Pjotr-Haakon nem nyújtott üde és kellemes látványt. A hosszú, keserves utat neki is meg kellett tennie, mint a többieknek, ő ráadásul nem katona volt, hanem fogoly, nem is közönséges fogoly, hanem hazaáruló. Így aztán több verést kapott, mint kenyeret. De végül is éppen az mentette meg az éhenhalástól, ami miatt éhen kellett volna halnia.

	Híre járt ugyanis, hogy van a seregben egy svéd fogoly, aki ugyanolyan jól beszél oroszul, mint Ogilvi tábornok akármelyik katonája, és közvetlen Károly alatt szolgált, vagyis jól ismeri. Így aztán megindult Haakonhoz a zarándoklat. Ha a tábornok biztonságban érezte magát meg a csapatait, és a szokásos nyúlfarknyi megállásoknál egy kissé hosszabb pihenőt engedélyezett, egész tömeg vette körül a foglyot, és megindult a kérdések áradata. A legyőzhetetlen hadvezér körül valóságos legendákat szőtt a népi képzelet, és itt, most alkalom nyílt, hogy valaki, aki közvetlen közelről ismeri, megerősítse az eddig hallottakat.

	Haakon mesélt, a katonák meg dugták ezzel, azzal, már ami nekik is volt: nem sok, de mégis annyi, hogy tartotta a fiúban a lelket. És ő, persze, boldogan és lelkesen beszélt. A katonák nem csalódtak: Károly − Haakon elbeszélése nyomán − még inkább mesealakká vált. Vele, Haakonnal ugyanis pontosan az történt, ami Károly katonáival: óhatatlanul a király szuggesztív hatása alá került, őt is magával ragadta az a minden akadályon és nehézségen keresztülgázoló erély, amivel hadseregét vezette, és őt is lenyűgözte Károly egyénisége. A király egyszerre tudott korlátlan, ellentmondást nem tűrő uralkodó és egy lenni a katonák közül. Neki nem mondhatta senki, hogy ezt meg ezt a katona képtelen kibírni vagy végrehajtani, ő maga is mindent kipróbált személyesen. És mert hol itt, hol ott tűnt fel a katonák között, azok úgy érezték, hogy mindig velük van, egy velük, így nemcsak engedelmeskedtek neki, hanem rajongtak is érte. Mindennek a teteje pedig az volt, hogy a harcban, az előnyomulásban, a partraszállásban nem lehetett megelőzni.

	Állandóan az élen járt, ott, ahol leginkább aratott a halál. Nem kímélte az embereit, de nem féltette magamagát sem. A halálmegvető bátorság így sugárzott ki a gyújtópontban álló királyból valamennyi katonája lelkébe. Haakonéba meg különösen, aki ott forgolódott körülötte. Így hát hamarosan tántoríthatatlan híve lett ő is, testestül-lelkestül. A titkát viszont megtartotta magának. Tartott tőle, hogy − ha Károly nem venné is zokon tőle, amiért a cár szolgálatában meg akarta őt téveszteni, továbbra is bízna benne, mert érezné, hogy igazán, hátsó gondolat nélkül és a vére ontásáig a hívévé vált - Piper kancellár biztosan még ferdébb szemmel nézne rá, és előbb-utóbb szerét ejtené, hogy eltávolítsa a király mellől. Most pedig újra itt van a cár közelében. Isten látja a lelkét, ő mindent megtett, hogy végezzenek vele. Nem sikerült. De arra maga a cár sem tudja rákényszeríteni, hogy megtagadja és elárulja ezt a nagyszerű, tiszta embert, akit soha senki sem tud legyőzni!…

	– Jelen legyek, felség? − kérdezte Mensikov, mielőtt bevezette volna a némileg udvarképessé tett Haakont Péter cárhoz.

	– Azt hiszem, jobb, ha négyszemközt maradok vele, legalábbis első találkozásunkkor − vélekedett a cár.

	– Hát akkor beküldöm, felség − mondta Mensikov, és kiment a cár dolgozószobájából.

	A cár kíváncsian szegezte tekintetét a magas, faragott ajtóra, amely lassan, méltóságteljesen kinyílt, és belépett rajta egy szőke, sápadt, sovány, magas, kék szemű svéd tiszt. Feszes léptekkel a terem közepéig haladt, ott megállt, tisztelgett.

	– Felség! Haakon ezredes, a svéd király katonai irodájának beosztott tisztje, parancsára megjelentem.

	Péter cár hosszan nézte a fiatalembert. Bizony nem négy, legalább tizennégy évet öregedett azóta. Szemmel láthatólag megviselte az embertelen menetelés, de talán már Károly szolgálatában is olyan élményekben volt része, amelyek letörölték róla ifjúi hamvát.

	Múltak a másodpercek, majd a percek. A csönd egyre sűrűsödött a cári dolgozószobában. Csak a kandallóban pattogott nagyokat egy-egy fahasáb. A cár faragott karosszékében kényelmesen hátradőlt, és elgondolkodva járatta fürkésző tekintetét Haakonon, az pedig feszes vigyázzban állt, szemét a cár feje fölötti székfaragványra függesztve; meg se mozdult.

	Sokért nem adnám − gondolta Péter −, ha tudnám, mire gondol ez a fickó. És mi történnék, ha megkérdezném? Hátha megmondja. − Hangosan így folytatta:

	– Min tűnődik, Haakon ezredes?

	Akarattal Haakonnak szólította. Ha a fiúnak volt bátorsága a svéd egyenruhához ragaszkodni és ezzel azt hangsúlyozni, hogy ő Károly híve mindhalálig, és hogy a cár ne várjon tőle semmit, akkor − legalábbis egyelőre − jobb ezt tudomásul venni, és valahogy úgy bánni vele, mint egy diplomatával. Egy diplomatával, aki ellenséges ország követe ugyan, de mégiscsak követ, akitől tehát − egy kis ügyességgel − kapni lehet valamit.

	– Azt latolgatom, hogy felséged is megtette volna-e Krakkóban, amit Károly.

	– Ő mit tett?

	– A kliszówi győzelem után Krakkóba vonultunk. Azaz csak vonultunk volna, ha az esztelen krakkóiak be nem zárják a város kapuját. A király parancsot adott, hogy törjék be a kaput, és amikor az beszakadt, maga állt a bevonulók élére. A lengyel egyenruhás mamlaszok csak álltak és bámultak az ágyúk mellett. Erre egy tüzértiszt odaugrik a parázsló kanócot tartó katonához, hogy a kapunak irányzott mozsarat, amely kartáccsal volt töltve, elsüsse. Őfelsége odarohant, anélkül hogy kardot rántott volna, kikapta a tiszt kezéből a kanócot, és rátaposott. A tiszt meg azon nyomban térdre esett a király előtt.

	„Kergessétek a pokolba ezt a bandát!” − kiáltotta a király, és az altisztek, szolgálati botjukat lóbálva és nagyokat húzva a lengyel tüzérek hátára, elzavarták a falakról valamennyit a töltött ágyúk mellől.

	A cár csendesen mosolygott. Nem, ő valóban nem viselkedett volna így Károly helyében, ő hajlandó kivenni a csákányt a rest csatornaépítő kezéből és megmutatni, hogyan kell dolgozni, ő szívesen cipel gerendákat a vállán, hogy gyorsabban és tökéletesebben készüljön el egy hadihajó, mint nélküle, megrajzolja ő a mérnökök helyett az új északi, a Péter-Pál erőd alaprajzát, kijelöli az építendő új fővárosban a középületek helyét, a sugárutakat meg a tereket. De hogy egy városba, ahol töltött ágyúkkal várják, ő maga sétáljon be elsőnek a betört kapun? Nem, ehhez ő túlontúl sokat használja a fejét. Márpedig aki csak egy pillanatra latolgatja, milyen következményekkel járhat a tette, az nem teszi fölöslegesen kockára az életét.

	– Egyszóval: alulmaradtam az összehasonlításban.

	– Alig hiszem, felség, hogy akadna olyan uralkodó Európában, aki állná vele a versenyt. Kimondhatatlanul hálás vagyok felségednek, hogy elküldött hozzá, és hogy így közelről megismerhettem a legkülönb embert, akivel valaha is találkoztam.

	– Ha már így áll a dolog − mondta a cár, és elnyomott egy mosolyt −, nem lehet elég korán elkezdeni, hogy tanuljon tőle az ember. Én vagy tíz esztendővel előbb láttam meg ugyan a napvilágot, mint Károly, de szívesen okulok a példáján; hadd halljam a példázatokat.

	– Ahogy felséged parancsolja: Károly dicsőséges tetteiről vég nélkül lehet beszélni.

	– Akkor hát rajta: beszélj!

	– Ez, amit most elmondok, még Birzenben történt, abban a litvániai városkában, ahol felséged és Ágost választófejedelem találkozott. Nocsak, nocsak − jegyezte meg magában a cár. − A fiú teljesen átvette Károly szóhasználatát, úgy látszik ő sem ismeri el Ágost lengyel királyságát. Mindenesetre elgondolkodtató, hogy milyen erővel képes hatni az emberekre ez a Károly.

	– Az egyik ebéden, amit a király adott, több olyan vendég is jelen volt, aki annak idején részt vett felséged és a választófejedelem mulatozásain. A király, szokása szerint, szótlanul evett, és gondolataiba mélyedt. Az egyik német ezredes, gondolván, hogy úgyse figyel oda, a mellette ülőnek félhangosan megjegyezte: „Szó, ami szó, azokon a lakomákon, amelyeket nem olyan régen a két uralkodó rendezett, valamivel különb volt a hangulat.” A svéd király rájuk nézett és megjegyezte: „Ez szóról szóra így van. De éppen ezért gondoskodni tudok róla, hogy amit itt főztek, alaposan megnyomja majd a gyomrukat.” Mi tagadás, felség, így is történt, már nem sokkal azután Kliszównál.

	– Voltaképpen mi történt Kliszównál? Úgy tudom, Ágost szász és lengyel csapatai túlerőben voltak.

	– Éppen kétszeres túlerőben, felség. De ott is csak az játszódott le, mint mindenhol, ahol svédek csatáznak. A nagyszerű hadvezér tökéletes hadigépezetet irányít. És a király mindig az első sorokban harcol.

	– Várj csak, fiam, várj − emelte fel az ujját a cár. − Nem vonom kétségbe, hogy Károly kivételes képességekkel felruházott ember, no de nem úristen, aki egyszerre több helyen is jelen lehet. Vagy legelöl harcol, vagy irányít. Ennyit már én is értek a hadművészethez.

	– Amikor a csata már elkezdődött, nincs szükség rá, hogy a király parancsokat adjon. A parancsokat a csata előtt megkapja minden tábornok, és azokat tűzön-vízen keresztül végrehajtják.

	– És ha nem lehet végrehajtani?

	− Károly nem ad végrehajthatatlan parancsot, felség.

	− Más szóval minden haditerve tökéletes?

	− A győzelmei ezt bizonyítják.

	− De azért a lengyelekkel vagy négyesztendei küszködés ellenére sem tudott zöld ágra vergődni.

	– Réges-rég elvethette volna Lengyelország gondját, felség, ha nem lenne, mint felséged nevezte, vasfejű. Vagyis hajlíthatatlan, akinek nem elég a fél győzelem. Amit ő egyszer kimondott, az olyan, mint valami eskü. Nem térítheti el tőle semmi. Nem riasztja vissza sem fáradság, sem szenvedés, sem halál. A választófejedelem is megpróbálta, hogy kiegyezzen vele. De ő nem áll oda alkudozni egy hitehagyott rongyemberrel, ahogy nevezi. Majd diktál neki. És akkor a választófejedelem kétségbeesésében egy szívéhez közel álló hölgyet, Königsmark grófnőt küldte a királyhoz, őfelsége persze nem fogadta. Mire a grófné megleste, amikor kilovagolt; és elébe állt. Károly őfelsége kalaplevéve üdvözölte a grófnét (aki mellesleg szólva igen vonzó és okos teremtés), majd szó nélkül megfordult és elvágtatott. A grófné, jobb híján, azt mesélgeti büszkén, hogy ő Európában az egyedüli, aki képes volt megfutamítani XII. Károlyt.

	– Egyszóval a szíve jégből van, nem érdekli a szépnem?

	– Hogy mi van Károly szívében, azt én nem tudhatom, de nem tudhatja más sem, felség. Annyi bizonyos, hogy a svéd táborba asszonyszemély be nem teheti a lábát. És ami a katonáknak tilos, az tilos a királynak is, mert így akarja a király.

	Amikor a cár vagy egyórányi beszélgetés után elbocsátotta Haakont azzal, hogy hamarosan megint hívatja, és a sovány svéd kimasírozott a teremből, meglebbent egy függöny, amely a király karosszéke mögött egy kis ajtót takart, és a függöny mögül előlépett Mensikov.

	– Csodálom felséged türelmét és béketűrését. Ha velünk, híveivel csak fele ilyen megértő és elnéző lenne..,

	– Akkor már rég csődbe jutott volna az ország − fejezte be nevetve a cár. − Különben − folytatta más hangon - érdemes volt türelmesnek lennem, mert máris sok olyasmit tudtam meg, amiről eddig legfeljebb csak sejtelmem volt. Például azt tudom, hogy Károly voltaképpen mit keres évek óta Lengyelországban, ahelyett hogy a Baltikumot védené meg ellenünk.

	– Arra utal felséged, hogy az egyik győzelem után Piper kancellár megjegyezte: Károly is a fejére tehetné a lengyel koronát?

	– És akkor ő így válaszolt (és ez a válasz az egész dolog kulcsa, Mensikov): „Büntetni jöttem, nem hódítani!”

	– Ilyeneket más uralkodók is szoktak mondani, felség.

	– Mondani szoktak, de tenni nem, Mensikov, és ez óriási különbség. Ez a Károly úgy gondolkodik, mint egy középkori lovag, és úgy harcol, mint egy modern hadvezér.

	– Felséged már minden fontosat tud róla.

	– Egy-két fontosat már igen, mindent még nem. De a fiú vall, akár akar, akár nem…
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	A cár semmit sem tett volna szívesebben, mint hogy Haakonnal nap nap után folytassa fondorlatos beszélgetését, de az események szünetet parancsoltak. Megjött ugyanis a hír, hogy Renskjöld tábornok marsallbotot és grófi címet kapott. Ez még nem rendítette volna meg a cár bizakodását, hanem Károly nem szokott szeszélyből senkit előléptetni. A bohócképű tábornok sem a szépségéért részesült a katonáknak adható legmagasabb svéd elismerésben, hanem azért, mert olyan győzelmet aratott, amilyet csak ura, parancsolója, királya, Károly szokott.

	Az történt ugyanis, hogy a keljfeljancsi Ágost megint talpra állt, immár ki tudja hányadszor. Azt viszont nagyon is jól lehet tudni, hogy miből. A kifosztott, lerombolt, agyonsarcolt Lengyelország csak épp hogy tengette nyomorúságos életét, Szászország is kiforgatta már a zsebeit, csak a mindegyiknél hatalmasabb Oroszország bírta még szusszal. A cár adókifundálói évről évre csodákat műveltek. És a muzsik túrta a földjét, elvégezte a robotot földesurának, az államnak, vetett, aratott, fát vágott, állatot legeltetett, csatornát ásott, hajót épített, vasat és szenet bányászott, várost épített, és odaadta egy-egy (mindig több és több) fiát katonának. A cár eltökéltségénél, ezerirányú érdeklődésénél és tevékenységénél csak az orosz jobbágy béketűrése volt elképesztőbb. És a kincstár mindig-újra megtelt arannyal.

	A háború 300 esztendővel ezelőtt sem került két krajcárba! De a cár úgy vélte, hogy ha Ágost Lengyelországban a maga hadseregével leköti a svéd erőket, közben ő viszonylag háborítatlanul berendezkedhet a Balti-tenger partján, felépítheti az új fővárost, sokkal olcsóbb, mintha neki kellene farkasszemet néznie a helyszínen a svédekkel és kivédenie rázúduló csapásaikat. Ezért nyúlt ismételten és mélyen a zsebébe, és adta marok− és ládaszám az aranyat, és küldte sokezerszám a katonát Ágostnak. Pedig hát, ha valakire, Ágostra igazán illett a minősítés, hogy szerencsétlen flótás.

	Annyi csúfos és megsemmisítő vereség után megint összeverbuvált − az orosz segédcsapatokkal együtt − 18 ezer katonát. Felszerelte és kiképezte őket Szászországban, és megindult velük, hogy kiszorítsa Lengyelországból Károlyt meg a védencét, az állítólagos új lengyel királyt. Csapatainak vezényletét Schulenburg tábornokra bízta. Két évvel korábban ő lepte meg királyát, sőt a világot, hogy megütközött ugyan a svédekkel, de nem várta meg, amíg azok szokásos taktikájukkal megkeverik, aztán bekerítik, és ronggyá verik, hanem időben és rendezetten visszahúzódott az Odera mögé.

	Az igazsághoz tartozik az is, hogy segített neki ebben a korán leszálló köd is. Most tehát ő vezényelte az új Ágost-féle sereget.

	A két év előtti, az Odera túlsó partjára átmentett hadsereg csak afféle portyázó kozákcsapatnak számított azonban a mostanihoz képest. Volt benne minden, ami egy „komplett” hadseregnek dukál. Renskjöld tábornok feleannyi katonának parancsolt csak, amikor Fraustadt közelében találkozott Schulenburggal.

	A szász hadvezér kitűnő haditervet dolgozott ki. Egyébként is minden neki kedvezett, nem utolsósorban az, hogy ő választhatta meg a terepet, ahol felvonul. A végeredmény mégis siralmas volt. Nem telt bele egy óra, és serege egyetlen embergomolyaggá vált, a svédek pedig valóságos mészárosokká, akiknek nem volt egyéb dolguk, mint leöldösni a pánikba esett, fegyverüket elhajító, vakon rohangáló és egérutat keresgélő szerencsétleneket.

	Az olvasó a csata részletes leírása nélkül is megértheti, mi történt Fraustadtnál. Majdnem-ugyanaz, ami Kliszów-nál.

	Ágostnak sem ideje, sem módja nem volt, hogy a legmegfelelőbb katonaanyagot válogassa össze, sem arra, hogy összeverbuvált és felszerelt embereiből katonákat faragjon a szónak svéd értelmében. A fraustadti csatát Schulenburg tábornok biztosan megnyeri, ha svéd katonákat vezényelhet, így azonban meg kellett buknia.

	– Most aztán megkapta Ágost király a kegyelemdöfést, felség − mondta Mensikov, amikor megérkezett a fraustadti svéd győzelem híre.

	– Attól tartok, Mensikov, hogy ezt ő is az utolsó kenetnek érzi, akkor pedig a Vasfejű végre elnyeri, amiért évek óta jár-kel és csatázik Lengyelországban. És ha elnyerte,, akkor óhatatlanul mi következünk. Pedig egyre több vesztenivalónk van.

	– Még nem tudja felséged a varázsigét?

	– Amivel beszakíthatom Károly vasfejét? Nem. Még eddig nem sikerült kifacsarnom Haakonból. Annyit biztosan tudok, hogy mint az igazság bajnokának, semmi sem elég drága neki. Ha elérheti, hogy megalázza Ágostot, akit gyűlöl és megvet, tarthat az ítéletnapig, ő nem siet és nem módosít. Vagyis konok a végtelenségig. Egyelőre nem tehetünk egyebet, mint hogy kitoljuk ennek a célnak az elérését, ameddig csak mód van rá.

	– És van mód rá, felség?

	– Károly északnyugatnak tart. Föltehetően Szászországba készül.

	– De hogyan jut oda, felség? Sem az osztrák császár, sem a porosz király nem engedi át.

	– Nem fogja kérdezni, Mensikov. Már nagyobb kockázatot is vállalt egy-egy győzelem elérése érdekében, mint hogy Sziléziának egy zsebkendőnyi sávján átgázoljon. Mire a császári udvar meghányja-veti, hogy a franciák mellé még Károlyt is megszerezze-e ellenségének, addigra ő már árkon-bokron túl lesz.

	– És Ágost?

	– Ágost egyelőre Krakkóban ül. De szerintem hamarosan szedi a sátorfáját, mert az a szegény pára már a saját árnyékától is reszket, nemhogy a lengyelektől, akik az ő uralma jóvoltából semmi mást nem élveztek, csak Károlyt és ami vele jár.

	– De hát mit tehet a lengyel király, helyesebben a volt lengyel király … vagy mit tudom én, micsoda?

	– Mit tehet az, aki két vállon fekszik, a mellén térdelnek, és a nyakán a kés?

	– Felséged attól tart, hogy Ágost kényre-kedvre megadja magát Károlynak?

	– Ha hagyjuk, biztosan.

	– Hát ne hagyjuk.

	– Magam is így vélekedem. Elindulsz a seregnek egy részével nyugat felé, nagyjából azon az úton, amelyen Károly is. Szilézia legkeskenyebb sávja felé vette az útját.

	– De hiszen felséged mondta, és én is úgy tudom, hogy Ágost Krakkóban van.

	– Nem marad ott, Mensikov. Találkozni fogtok. És akkor te szárnyaid alá veszed.

	Mensikov nevetett.

	– Úgy gondolja felséged, hogy zárjam ölelő, baráti karjaimba?

	– Természetesen azért − mosolygott szélesen a cár −, hogy megvédd az ellenségeitől. Meg a kísértéstől, Mensikov.

	Így történt, hogy különböző időpontokban, különböző sebességgel indult el nyugat-északnyugat irányban három különböző nagyságú hadsereg, Károly, Ágost, illetve Mensikov vezetésével.

	Károlynak egyszerre sürgős lett a dolog. Renskjöld győzelme után nyitva állt előtte az út Ágost birodalmának a szívéig. A sereget lóhalálában kergette a cél felé. 1706. augusztus végén el is érték Rawitzot.

	– Felség − jelentette Piper kancellár Károlynak −, az osztrák országgyűlés határozatot hozott, amely megtiltja felségednek, hogy Habsburg-felségterületen, azaz Szilézián áthaladjon.

	– Mióta parancsol a svéd királynak a Habsburg császár országgyűlése? − kérdezte Károly, felemelve szemöldökét.

	– Ez az első eset a történelemben, felség − válaszolta a kancellár.

	– Egyben az utolsó is, Piper gróf. Azonnal hívassa össze a tábornokok tanácsát, hogy kiadjam a parancsokat a Szilézián való megállás nélküli áthaladás részleteiről.

	Amikor megkérdezték Habsburg József császárt, hogy mit érzett, amikor megtudta, hogy Károly csapatai Szilézián keresztül hatoltak Szászországba, így válaszolt:

	– Megkönnyebbülést. Akár Bécs felé is nyomulhatott volna. Ettől a vadembertől minden kitelik.

	Időközben Ágost is hazafelé haladt, de csak néhány zászlóaljnyi lovassal és lövésszel, vagyis inkább afféle királyi kísérettel, mint hadsereggel. Minden pihenőt arra használt fel, hogy törje a fejét, és tanácskozzék a kíséretével.

	De nem sokra mentek, ő, akárhogy is nézték a dolgot, hadsereg és ország nélküli király. Egyetlen kiút van: megadni Károlynak, amit kíván, térdet, fejet hajtani előtte. Minél előbb, annál jobb.

	Útnak indította tehát két megbízható emberét, kerülő úton és titokban, nehogy az oroszok megneszeljék. Nagyon nem lenne ínyükre a dolog, hiszen annyi aranyat és katonát áldoztak már az ő támogatására. Ki tudja? Dühükben talán még fogságba is vetnék, vagy kiszolgáltatnák Károlynak, bizonyos balti engedmények fejében?!

	Így aztán lassan haladt északnyugat felé, várva, hogy visszaérkeznek megbízottai a Károllyal folytatott méltányos béke feltételeivel. Helyettük Mensikov jelent meg az orosz ezredek élén.

	A találkozás rendkívül baráti volt, de a szász választófejedelem kissé nyomasztónak érezte, hogy az orosz csapatok teljesen körülözönlik az ő kis hadseregecskéjét. Mensikov végrehajtotta a cárral előzőleg megbeszélt baráti ölelést. Szoros, együttes meneteléssel jutottak el a Szilézia határától vagy 50 km-nyire fekvő lengyel városka, Kalisz határába. Ott pedig svédekbe akadtak.

	Nem volt ez nagyobbfajta hadsereg. Azért hagyott hátra Károly Meyerfeldt tábornok parancsnoksága alatt néhány svéd ezredet, hogy ha a Habsburgok mégis megpróbálnák megakadályozni Szászország megközelítését, akkor itt, jóval délebbre, törjön be Sziléziába, tehermentesítse a főerőkre nehezedő nyomást. Egészen váratlan dolog történt azonban: a folyó túlsó partján megjelent Ágost és Mensikov.

	– Itt az alkalom, felség − mondta Mensikov Ágostnak. − Elégtételt vehet a felségeden esett sérelmekért. Túlnyomó többségben vagyunk, elsöpörjük a svédeket. Felséged rendelkezésére áll az egész, parancsnokságom alá rendelt orosz hadsereg.

	Még elképzelni is borzasztó, micsoda kutyaszorító! Különben is: ennek a sorsüldözött Ágostnak az élete évek óta egyetlen sorozatos megpróbáltatás! De csak attól kezdve, hogy szerencsétlenségére 1697-ben lengyel királlyá koronázták. Addig ugyanis boldog ember volt. Gyenge pillanatában, rossz tanácsoknak engedve határozta el, hogy a lajbija zsebéből kifizeti a lengyel nemesség többségének országgyűlési szavazatait. Attól fogva aztán pokol lett az élete.

	Most pedig, amikor annyi vereség után végre rászánta magát, hogy véget vet ennek a kilátástalan szerencsejátéknak, felbukkannak az oroszok, ráadásul a svédeket is idehozta az ördög! Húzni kell az időt, majd csak elmennek a svédek a pokolba, ha látják ezt a tengernyi oroszt a túloldalról.

	Mensikovnak azt mondta, hogy minden vágya a svédekkel való leszámolás (magában inkább elszámolásnak nevezte), de át kell kelnie a folyón, már parancsot adott, hogy kerítsenek dereglyéket, és ácsoljanak tutajokat. Persze hazudott. Esze ágában sem volt, hogy bármilyen parancsot is kiadjon.

	Parancsot mégiscsak adott, de titkosat. Egy lengyel halásznak álcázott emberét küldte Meyerfeldthez üzenettel.

	– Tábornok úr! Ezt a levelet hoztam Ágost királytól - nyújtott át a futár egy pecsétes borítékot a tábornoknak.

	„Tábornok úr! Kérem, hallgassa meg bizalmas emberemet, és cselekedjék belátása szerint. Az ön híve: Ágost, a lengyelek királya.”

	A küldött elmondta a svéd tábornoknak, hogy Ágost milyen felemás helyzetbe került. A maga érdekében is, az ő érdekében is, az lenne a legjobb, ha a svédek elvonulnának.

	A tábornok megköszönte az üzenetet, és amikor a hírvivő eltűnt a folyó túlsó partján, riadóztatta ezredeit. Azt tanulta urától és királyától, hogy ne számolgassa az ellenséget, hanem rontson neki és semmisítse meg. Különben is kelepcét sejtett. Ágostról egyebet se hallott, mint hogy rongy ember, hogy áruló, hogy a saját anyját is megölné, ha haszna származnék belőle. Így aztán inkább a harcot választotta, nehogy egy cselszövő csapdájába sétáljon.

	Ágost pedig igyekezett húzni az időt, hogy biztosítsa a svédek nyugodt és sértetlen elvonulását. De Mensikov nélkül számított.

	Az orosz tábornok azonnal mozgósított minden épkézláb embert. Még a dobosok, a kürtösök, a szakácsok és a tisztiszolgák is tutajokat ácsoltak. Igen hamar Ágost rendelkezésére állt az átkeléshez szükséges valamennyi eszköz. Szép komótosan zajlott le az átkelés, de végül is − akár akarta Ágost, akár nem − ott állt az egész harcra kész orosz had, középpontjában az ő néhány zászlóaljnyi szász katonájával. Szemben a svédek. Hát nem vonultak el az őrültek, a nyomorultak Kalisz alól!

	A kaliszi csata nem tartozik az északi háború nevezetes csatái közé, bár igen szívós küzdelem volt. Végül is az döntötte el, hogy a svédek előbb fogytak el, mint az oroszok.

	A hatása nem is lett egyéb, mint hogy Ágost megint egyszer Varsóba vonulhatott, ahol − a romok között - kellő tisztelettel és színlelt örömmel fogadták.

	Ágostnak, aki ismét lengyel királynak érezhette magát, megfordult a fejében, hogy nem hagyja magát, hogy az orosz csapatok élén betör Szászországba, és földre teperi Károlyt, de aztán rögtön ki is józanította önmagát. Ez merő álmodozás csupán.

	Az oroszok bármelyik pillanatban megtudhatják, hogy a hátuk mögött békét kért Károlytól, ami nem maradna megtorlatlanul. A Habsburgok? József császár sajnos nem partner ebben az Ágost-Károly játszmában! Különben is, mi lenne a következménye akár egy győzelmes háborúnak is Károly ellen? Az, hogy Lengyelország után az ő igazi országa, Szászország is kifosztott, felégetett pusztasággá változna. Akkor már inkább a megszégyenítő béke! Hacsak ez a győzelem, amelyet Meyerfeldten aratott, meg nem változtatja Károly iránta táplált indulatait. Megváltoztatta.

	Eddig csak utálta és megvetette Ágostot, mostantól fogva gyűlölte is. Ez a győzelem felért tíz vereséggel, annyira rontotta tárgyalási esélyeit. A tárgyalás, ami a svédeket illeti, gyökeresen különbözött minden európai államférfi, diplomata, politikus vagy államfő gyakorlatától. Így festett:

	Ágost két megbízottja megérkezett Altranstádtbe, abba a szász városkába, ahol Károly berendezte főhadiszállását.

	Amikor Ágost követei előadtak a királynak, hogy szeretnék tolmácsolni Ágostnak Károly békefeltételeit, akkor az csak ennyit válaszolt:

	– Várjanak. − Azzal átment a szomszéd szobába, és néhány perc múlva megjelent egy papírlappal, amelyen néhány sor írás állt. Átnyújtotta a követeknek, és így szólt: − A részleteket Piper kancellárral beszéljék meg.

	A nyilatkozat − mert az volt − a következőképpen kezdődött: „Hajlandó vagyok békét kötni a következő feltételek mellett, amelyeken semmi szín alatt nem fogok változtatni …” A négy pontból álló békeparancs különben Ágost feltétel nélküli, teljes kapitulációját jelentette. Azt, hogy ismerje el Szaniszlót, Károly jelöltjét (maga helyett) lengyel királynak, hogy bontson fel minden svédellenes, különösen a cárral kötött szövetséget, hogy engedje szabadon Károly bebörtönzött lengyel híveit, és hogy adja ki neki Patkult, a livóniai nemest.

	A két megbízott nap nap után minden ügyességét latba vetette, hogy Ágost számára valami kis engedményt csikarjon ki. A válasz minden alkalommal:

	– Uraim, nagyon sajnálom, semmit sem módosíthatok azon, amit az előttünk fekvő íven olvashatnak. Ez az én uramnak és királyomnak az akarata, és ha ő egyszer valamit kimondott, nem változtatja meg, ha az ég leszakad, a föld összedől, akkor sem.

	Úgy látszik, maga a szász nép sokkal inkább ismerte és értette Károlyt.

	Közeledtének hírére elnéptelenedtek a falvak és elbujdokolt a városok lakosainak java része is. Akkor Károly kiáltványt intézett Szászország népéhez:

	„Szászok! Nem azért léptem hazátok földjére, hogy elfoglaljam és meghódítsam azt. Nem ellenetek hadakoztam eddig sem, hanem fejedelmetek ellen, aki méltatlan a lengyel trónra. Királyi szavamat adom, hogy azoknak, akik visszatérnek otthonukba, és folytatják megszokott tevékenységüket, a haja szála sem fog meggörbülni, de mindazok, akik bujkálnak, úgy tekintetnek, mint gonosztevők, akik ártani akarnak nekem és katonáimnak. Ezekkel úgy is bánok el, mint gonosztevőkkel. Arra is királyi szavamat adom, hogy katonáim a legmesszebbmenőkig tiszteletben fogják tartani a lakosság vagyonát, és nem háborgatják nyugalmát. Ezt ellenőrizni fogom, és a rendbontókat keményen megbüntetem, mint ahogy véresen megtorlom a katonáim ellen támadók magatartását is. Károly, Svédország királya Isten kegyelméből.”

	Károlyt jóval megelőzte a híre. Tudták róla, hogy nem alkuszik, de azt is, hogy adott szavában úgy lehet bízni, mint az isteni kinyilatkoztatásban. Kiáltványának meg is lett az eredménye.

	Nemsokára Szászország a zavartalan béke képét mutatta. Megtartották a lipcsei vásárt is, ahol léleknyugalommal pakolták ki a kereskedők vagyont érő áruhalmaikat, télies volt a biztonság, svéd katonát sehol sem lehetett látni. Ezt a békét azonban nem ingyen adta a győző. Éppúgy fizetett, mint annak idején Dániában, de itt is a tetemes hadisarcból.

	Amikor a futár megérkezett Lengyelországból, és meghozta a hírt Meyerfeldt tábornok ezredeinek balsorsáról, Károly tombolt dühében:

	– Ágost, átkozott gazember! Mindig tudtam, hogy hitvány, megbízhatatlan, rongy ember, de hogy erre képes legyen? Miközben a követei a porban térden csúszva jajgatnak előttem, ő támad, és még győz is. Ez a senkiházi, aki arra született, hogy megverjék, hogy letöröljék a föld színéről. Hát majd én elbánok vele!

	Ágost rövid töprengés után úgy határozott, hogy hazautazik. Jobbnak látta minél távolabb lenni nagy szövetségesétől, és azt remélte, hogy amit követei nem tudtak elérni, azt ő maga kieszközölheti. Mégiscsak másképp beszél egymással két király! Vele bizonyára nem lesz Károly nyers, udvariatlan és visszautasító.

	Leginkább az a követelés nem hagyta nyugodni, amely Patkul kiadatására vonatkozott. Károlynak meg kell értenie, hogy ez a livóniai nemes, aki valamikor az ő, illetve még apja alattvalója volt, réges-rég más urat szolgál. Előbb őt, jelenleg pedig az orosz cár követe. És akad még néhány ilyen apróság, amiben meg kell egyezniük. Ő megérteti a svéd királlyal, hogy a nagy és fontos dolgokban úgyis neki lett igaza. Majd megköveti. Ami azt illeti, eléggé félreismerte őt, és az elégnél több ballépést követett el, aminek meg kell fizetnie az árát.

	– Nos, felség? − kérdezte izgatottan Ágost egyik tanácsosa, amikor szállására lovagolt a Károllyal való első találkozása után. − Miről folyta tárgyalás?

	– A svéd király csizmájáról.

	– Felség, úgy látszik, romlik a hallásom. Úgy értettem, hogy felséged azt válaszolta, hogy a svéd király csizmájáról tárgyaltak.

	– Nem a fülével van baj, tanácsos úr, hanem a svéd királlyal. Tökéletesen igaza van Péter cárnak, amikor Vasfejűnek becézi. De lehet, hogy ennek a feje még a vasnál is keményebb.

	Aztán részletesen elmondta, hogy Piper kancellár szálláshelyén találkoztak, és a király a szokásos kék posztóruháját hordta a nagy rézgombokkal, mint akármelyik közlegénye.

	– Látta, hogy megakad a pillantásom hosszú szárú csizmáján. Mire rögtön magyarázni kezdte: ezt a csizmát hordja, mióta hadba szállt a dánok ellen, és csak éjszakára veti le, akkor se mindig, mert ha a földön fekszik, a többi katonával együtt, köpenyébe burkolózva, lópokrócon, akkor rajta marad. Hosszan magyarázta azt is, hogy tiszti legénye hogyan tartja karban, mitől maradt puha a szára, holott téli fagyban, tavaszi latyakban dagasztotta vele a sarat, amikor a lova már-már kidőlt alóla.

	– És miben egyeztek meg, felség?

	– Hogy holnap együtt ebédelünk.

	Kétszer ebédeltek együtt. Ágost úgy csevegett Károllyal, ahogy az kulturált uralkodótól elvárható.

	Károly azonban nem volt szívélyes. Az nem az ő kenyere. De rendkívül udvariasan bánt legyőzött ellenfelével, és még csak nem is célzott rá, hogy mi a véleménye róla, mint emberről és mint uralkodóról. Amikor azonban Ágost megpróbálta szóba hozni azokat a témákat, amikben engedményeket remélt, Károly biztosította róla, hogy egy vesszőt sem módosít a követelésein. Sőt elvárja Ágosttól, hogy levelet írjon Szaniszlónak, amelyben örömét fejezi ki, hogy elfoglalhatta a lengyel trónt, és persze elküldi neki a még nála levő koronaékszereket.

	Ágost, ahogy ezt a diplomaták tenni szokták, megpróbálta ez utóbbit nem meghallani. De Károly nem azért harcolt hosszú éveken keresztül, hogy engedjen. Főleg, amikor ellenfele úgy állt előtte, mint az ujjam, pénz, hadsereg, szövetséges, minden nélkül. De hát Ágost nem lett volna az, aki, ha meg nem kísérelte volna keresni a nagykapu mellett a kiskaput.

	Azok az orosz katonák példának okáért, akik szász földön rekedtek, és akiknek a kiszolgáltatásához Károly szintén sziklaszilárdan ragaszkodott, valahogy egy szálig Sziléziába szöktek át, mire Ágost átadhatta volna őket Károlynak. Patkul megmentésére is kidolgozta tervét. Nem rajta múlt, hogy a bajkeverő livóniai nemes mégis Károly kezébe került.

	Ami ezután következett, az Patkul legnyomasztóbb álmaiban sem szerepelt, és Károlyt − aki amúgy sem vívott ki magának az európai udvarokban osztatlan rokonszenvet − olyan színben tüntette fel, mint a törököket, tatárokat és más efféle barbár népséget.

	A király parancsot adott, hogy Patkult láncolják egy oszlophoz, ahonnan aztán csak három hónap elteltével oldozták el. Akkor is csupán azért, hogy elszállítsák, és bíróság elé állítsák.

	A bíróság − amely a fogollyal együtt Károly parancsát is megkapta − bűnösnek találta Patkult felségsértés és hazaárulás bűnében, és kerékbetörés általi kivégzésre, azaz kínhalálra ítélte.

	A nyilvános kerékbetörés után holttestét négyfelé vágták, és oszlopokra függesztették. Úgy is maradt közszemlére téve hónapokon keresztül.

	Károlynak meg sem fordult a fejében, hogy az Isten - akihez napjában háromszor olyan meggyőződéssel és forróhittel imádkozik, és aki szerinte azt várja az emberektől, hogy szeressék a másikat, mint saját magukat − esetleg rossz néven veheti tőle Patkul szenvedéseit és meggyilkolását.

	A politikai világ szörnyülködött, de meghajolt az erő előtt. Sőt igyekezett hasznot húzni abból, hogy Károly, mint legyőzhetetlen hadvezér Altranstádtben trónol, és rákényszerítette Ágostot 1706. szeptember végén a megalázó békeszerződés aláírására. Az sem maradt titokban, hogy végül is el kellett küldenie utódának, Szaniszló királynak azt a bizonyos levelet is.

	Nagy volt a jövés-menés Altranstádtben, azt meg kell hagyni! A spanyol trónért háborúzó felek mindegyike úgy gondolta, hogy a mérleg őfelé billenne, ha meg tudná szerezni Károly − a győzhetetlen svéd király és hadvezér - szövetségét. Akkoriban elég rosszul állt a Habsburgok szénája, a franciák erősen szorongatták őket, és ha Károly is megindul ellenük, hamarosan a porban fekszenek, nemhogy a spanyol trónt nem tudják megszerezni. Még Rákóczi Ferenc követei is erre biztatták a királyt, aminek nem volt sok foganatja, mert Károly eleve bizalmatlanul tekintett egy főúrra, aki fegyvert merészelt emelni uralkodója ellen, még ha az a Habsburg császár is.

	Különösen kellemetlenül érintette az amúgy is ingatag trónon ülő Habsburg császárt, hogy 1707 telén egy nagyszájú magyar főúr előkelő társaságban, ahol világpolitikáról folyt a beszélgetés, kijelentette:

	– Három közveszélyes ifjú őrült garázdálkodik manapság Európában: az egyik a kuruc lázadó Rákóczi, a másik a lengyel trónbitorló Szaniszló.

	– És ki a harmadik? − kérdezte a társaság egyik tagja.

	– Nem merem hangosan kimondani − kacsintott a gróf −, mert áthallatszik. – És félreérthetetlen mozdulatot tett Szászország irányába.

	Még így is áthallatszott. És Károly, aki az uralkodói becsületre igen sokat adott, kijelentette, hogy ezt nem fogja tűrni.

	Mivel egy háború (ami Károly természetét ismerve egyáltalán nem látszott lehetetlennek) sem a Habsburg-birodalomnak, sem Svédországnak nem lett volna érdeke, a diplomaták rávették Czobor grófot, hogy keresse fel Károlyt, és kérjen tőle bocsánatot.

	Egész Európa lélegzet-visszafojtva várta, mi fog történni a magyar arisztokratával.

	Amint kérte, hogy Károly fogadja, azonnal hozzá vezették, és amint elmondta, mennyire megbánta a szószátyárkodást, és biztosította a királyt, hogy bámulója nagy haditetteinek, azonnal a legbarátságosabb lett vele szemben; hamarosan el is bocsátotta. Még csak szemrehányást sem tett neki.

	Még amikor általános aggódás kísérte Czobor gróf sorsát, sokan nehezteltek a császárra, amiért engedett Károlynak. A pápa követe meg is kérdezte tőle:

	– Ismerve Patkul sorsát, hogyan engedhetett Károly követelésének felséged?

	– Amennyiben netán azt követelte volna tőlem − mosolygott a császár −, hogy térjek át a lutheránus vallásra, igazán nem tudom, nem kellett volna-e engednem!

	Hanem a politikai pletykák csak nem akartak elapadni! A dicsősége tetőpontján álló svéd király, ha nem is ezt az ürügyet, de majd valamilyen egyebet felhasznál, hogy beleavatkozzék a világpolitika ügyeibe, és a spanyol örökösödésért folyó harc valamelyik résztvevőjéhez csatlakozik. Ez olyannyira világpolitikai kérdés volt, hogy közelről érdekelte Angliát, nem azért, mintha szintén igényt tartott volna a spanyol trónra, de az már nagyon is érintette az érdekeit, hogy ki kerül ki győztesen, hatalmasan és gazdagon ebből a küzdelemből.

	A diplomaták tehetetlennek bizonyultak. Egybehangzóan azt állították, hogy Károly maga a szfinx, aki olyan titokzatosan hallgat, hogy még legközvetlenebb munkatársai sem sejtik, mire készül. Nem kér, nem fogad el tanácsot: parancsol. Nem dicsekedhetett nagyobb diplomáciai eredményekkel Hollandia a másik érdekelt tengeri nagyhatalom sem.

	Végül is Marlborough herceg, az angol hadsereg-főparancsnok elhatározta, hogy személyesen megy felderítésre. Tárgyalás tárgyalást követett, de annak a célja csupán annyi volt, hogy a herceg egyetlenegyszer négyszemközt találkozhassék Károllyal, méghozzá nem Piper gróf házában, hanem a saját szállásán.

	Görtz báró, Károly új bizalmasa megcsóválta a fejét.

	– Nehéz lesz elérni, hogy egy ilyen magas rangú, előkelő vendéget, mint hercegséged, ne, hogy úgy mondjam, reprezentatív körülmények között fogadjon. Az ő szállása majdnem olyan egyszerű, mint egy katolikus szerzetesé.

	– Tudja mit, báró úr: mondja azt őfelségének, hogy én egyszerűen nem hittem el, és mesének tartottam az ő szerénységéről és egyszerűségéről szóló legendákat. Lehetetlen, állítottam én, hogy egy uralkodó megelégedjék annyival, mint bármelyik közkatona. Erre ő, remélhetőleg, bizonyítani akar. Akár ezért, akár enélkül, de végül is a király igent mondott, habár kelletlenül. Amikor pedig meglátta a választékos eleganciával öltözködő Marlborough herceget, még jobban elment a kedve az egésztől.

	– Felség, azzal a szándékkal jöttem, hogy tanuljak felségedtől, egy olyan hadvezértől, akinek én a nyomába se léphetek.

	Károly gyűlölte az ilyen és ehhez hasonló diplomatafecsegést, és ha nem egy hercegről, ráadásul,a világhírű angol hercegről, Anna királynő követéről van szó, sarkon fordul és otthagyja.

	Egy szót sem szólt.

	A herceget szemlátomást a legkevésbé sem zavarta a király hallgatagsága. Mint világfihoz illik, egyik témát a másik után hozta elő. De mind a politikáról, mind a háborúról csak általánosságban beszélt, és azt figyelte, hogy Károly milyen arccal teszi meg félmondatos-észrevételeit. Közben pedig jól szemügyre vette a helyiséget. Nem volt nehéz az első darabtól az utolsóig felleltároznia, hiszen még az ágyat is a fal mellé dobott medvebőr helyettesítette.

	Nem kért semmit Károlytól, nem is javasolt. Búcsúzóul is mindössze annyit mondott, hogy a király legjobb lelkiismerete szerint döntse el, mit akar tenni. Amikor eltávozott, igen elégedett volt, habár ezt ügyesen titkolta. Károly viszont fölöttébb elégedetlen, amit egyáltalán nem titkolt.

	– Ha azt akarja, báró − mondta Görtznek −, hogy ne vonjam meg öntől bizalmamat és szeretetemet, akkor többet ne hozzon a nyakamra ilyen piperkőc alakokat akik ráadásul unalmasak is.

	Marlborough herceg, hazaérkezése után, azonnal beszámolt a kormánynak.

	– Uraim! Felelősségem tudatában kijelentem, hogy nem fenyeget a hatalmi egyensúly megbomlása Európában és az európai tengereken. Károly nem fog beleavatkozni a spanyol trónért folyó háborúba. Igaz ugyan, hogy enyhén szólva nem szereti a Habsburg császárt, valamint, hogy Svédországot hagyományos szálak fűzik Franciaországhoz, viszont Károly nem kedveli a franciákat. Egészen bizonyos: hamarosan elhagyja Szászországot, hogy megmérkőzzék Péter cárral. Ez a háború, amely feltehetően hosszú lesz, kimenetele pedig előre alig megjósolható, csak annyiban érinti érdekeinket, hogy mind a svédeket, mind az oroszokat kikapcsolja az európai nemzetközi politikából.

	A minisztertanács ülése után a külügyminiszter félrevonta a herceget.

	– Mindig nagy tisztelője voltam kegyelmességednek. Készséggel elhiszem, amit Károlyról és terveiről állít. Pusztán kíváncsiságból kérdezem: hogyan sikerült hercegségednek egyetlen óra alatt az, amit követeink hónapok alatt képtelenek voltak elérni? Hogyan tudta szóra bírni a hallgatagság szobrát, vagy ahogy a cár nevezi, a vasfejűt?

	– Károly vallott, anélkül hogy erről sejtelme lett volna, excellenciás uram − válaszolta a herceg. − Valóban igaz, hogy darócot hord, és kutyaólban lakik. Ennek talán része van a sikereiben, hiszen számos ókori példa is bizonyítja, hogy megkettőzi a katona erejét, ha nemcsak fél a vezértől, hanem szereti is. De ezt csak úgy mellékesen. Ami a dolog lényegét illeti… A király meg nem mukkanna franciául, pedig kitűnően bírja a nyelvet. Megérdeklődtem, hogy miért. Nem tartja elég férfiasnak. Az olyan ember, aki búskomor, ha nem ő lép elsőnek partra átkeléskor, golyózáporban. A férfias szón nem ugyanazt érti, mint mi, hogy úgy mondjam, normális emberek. Akinek ennyire ellenszenves egy nyelv, az nem érezhet igazi barátságot a nyelvet beszélők iránt.

	− Nem túlzott következtetés ez, herceg? − kérdezte a külügyminiszter.

	− Mindenki mással kapcsolatban az volna, excellenciás uram. De Károlyt csak a saját mértékével lehet és szabad mérni! De folytatom. Az a körülmény, hogy a Czobor-ügyet olyan könnyedén és következmény nélkül le lehetett zárni, arra vall, hogy Károly nem keresi a casus bellit. Mellesleg ő nem nagyon szokott indokolni, ha támadni akar, illetve, ha úgy érzi, hogy az igazság érdekében hadakoznia kell. Mi az érdekeinkért háborúzunk, és az igazságra hivatkozunk, ő az igazságért harcol, még az érdekei ellenére is.

	– Szent?

	– Inkább apostolhoz hasonlítanám, nevezetesen Péter apostolhoz, aki kardot rántott, hogy megvédje Jézus Krisztust a poroszlóktól. És akkor mondta a Megváltó, hogy aki fegyvert használ, fegyver által vész is el. Neki is ez lesz a sorsa.

	– Nemde arra következtet hercegséged, hogy Oroszország túl nagy falat, és a torkán akadhat Károlynak? De vajon valóban a cár-e a következő áldozat?

	– Ő az, excellenciás uram, biztosan ő. Amikor gazdasági kérdésekről csevegtünk …

	– Csevegtek? Károllyal? − ámult el a külügyminiszter.

	– Nos − nevetett a herceg −, a csevegésnek olyan sajátos formája volt ez, amikor is jómagam csevegtem, Károly unatkozott, és időről időre odamorgott valamit. Neki ugyanis sejtelme sem volt róla, milyen világpolitikai jelentősége van találkozónknak. Egyszóval arról beszéltem, hogy az egyes országok milyen eredményeket értek el a vaskohászat, a posztógyártás és egyebek terén. Pilláit félig leengedte, már-már attól tartottam, hogy elalszik. De amikor megemlítettem, hogy a cár valóságos csodákat présel ki elmaradott és tohonya nemzetéből, megrebbent a szemhéja, és valóságos tűzcsóva vágott ki belőle. Amikor pedig körülnéztem, mit láttam egy kisasztalon? Egy könyvet és egy térképet. Mi volt a könyv?

	– A Biblia.

	– Nyert, excellenciád. És a térkép?

	– Csaknem?

	– De igen! Oroszország térképe. Ha ezeket az apróságokat összeveti a kézzelfogható tényekkel, azzal nevezetesen, hogy a cár lassan kitúrja a svédeket minden balti tartományukból, és arcátlanul svéd birtokon építi fel új fővárosát, méghozzá nem is akármilyet, akkor ez azt mutatja, hogy a cárt le kell győznie, porig kell aláznia, hogy lemondjon minden hódításáról, sőt ilyesfajta céljairól is. Hisz már nekem, külügyminiszter úr?

	Addig nem került rá sor, hogy az események igazolják vagy megcáfolják Marlborough herceg nézeteit Károly terveiről, amíg a Habsburg császár is alá nem írt Károly szája íze szerint való szerződést, vagyis a svéd király nem biztosította ezzel, hogy Közép-Európa legnagyobb birodalmának ura nem fogja őt hátba támadni, amikor elhagyja Szászországot. És persze megvárta az újoncokat is. A 9000 újonccal 46 000 katonája lett 1707 szeptemberére, amikor Rawicznál átlépte a lengyel határt. Akkor rajta kívül senki sem tudta, merre tartanak …

	– Felség − jelentette Mensikov Péter cárnak. − Bécsi követünk jelentése szerint a svédek pakolnak. A jelek szerint hamarosan kivonulnak Szászországból.

	– Egyszóval mi vagyunk soron − bólintott a cár. − Itt az ideje, hogy megint vallatóra fogjam Haakon ezredest.
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	– Hogy megy a sorod, Haakon? − kérdezte Péter cár A svéd egyenruhás fiatalembert, holott látta, hogy az elmúlt hónapok alatt ugyancsak nagy változáson ment keresztül. A szeme alatt elsimultak az árkok, beesett arca kitelt, és a ruha sem lötyögött már rajta.

	– Jól megy a sorom, felség. Igaz, fogoly vagyok, de felséged kegyelméből olyan fogoly, aki olyasmivel töltheti napjait, amivel mindig is a legszívesebben töltötte volna. Dúskálhatok a könyvekben. Még” svédül is olvashatok; csak most értettem meg, miért mondta Károly őfelsége azonnal, amint kinyitottam a számat, hogy úgy beszélek, mint egy livóniai paraszt. Egy kicsit furdal is a lelkiismeret, felség.

	– Nocsak, miért?

	– Azért, mert felséged tejben-vajban füröszt, és én ezt azzal szolgálom meg, hogy felséged legnagyobb ellenségének a híve vagyok.

	– De legalább nem titkolod, és nem akarsz hízelgéssel becsapni, mint annyian.

	– Többek közt éppen ezt tanultam Károly őfelségétől. Nem találkoztam még emberrel életemben, aki annyira gyűlölte volna a hazugságot, és olyan becsben tartotta volna az igazságot, mint ő.

	– El kell ismernem, Haakon, hogy ez Károly szép vonása, és nem is az egyetlen. De akármennyire becsülöm is őt, mégiscsak le akarom győzni. Muszáj. Ebben kéne, hogy segíts nekem.

	– De hát, felség, én csupa olyat mondhatok Károly királyról, ami azt bizonyítja, hogy legyőzhetetlen!

	– Szerinted miért? − kérdezte a cár. Gondolatban hozzátette: Kezdesz bejönni az én utcámba, barátocskám! Ha te tudod, hogy Károly miért legyőzhetetlen, én majd abból rájövök, hogy … no, de türelem!

	– Felséged előtt sem titok, hogy még nem bocsátkozott olyan csatába, amelyet ne nyert volna meg.

	– Kezdetben igazán nem volt nehéz dolga − vitatkozott a cár. − Az én katonáim, akár a birkák, az övéi, mint a farkasok.

	– Ez így van, felség. De Károly legyőzte a szászokat is. Nem is egyszer, pedig azok legalább olyan jó katonák, mint a svédek.

	– Szerinted miért? − tette fel újra ugyanazt a kérdést a cár.

	– A királynak az a meggyőződése, hogy őt az Úristen szemelte ki nagy tettek végrehajtására, és a Mindenható is oltalmazza.

	– Persze, persze − bólintott némi ingerültséggel a cár. − Mi uralkodók valamennyien isten kegyelméből ülünk a trónon, és tesszük, amit teszünk. De a kétbalkezes uralkodók, mint mondjuk Ágost, szintén isten kegyelméből uralkodnak.

	– Sokszor az volt az érzésem, felség, hogy valóban ott áll mellette láthatatlanul egy őrangyal, és vigyáz rá. Hullottak körülötte a katonák, ő meg sértetlen maradt. Egyszer találta el egy golyó, fennakadt a nyakravalójában, úgy pöckölte le onnan, mint egy legyet. Egyetlen sebesülését is úgy szerezte, hogy kidőlt alóla a ló és nem is csatában; nem tudta idejében kirántani a lábát a kengyelből, a ló alá került, és eltörte a combcsontját. Pedig mindig elöl harcol.

	– No jó − bólintott a cár. − Fogadjuk el, hogy őrangyal vigyáz rá. Ez még nem elég a győzelemhez.

	– Meg is súgja neki, felség, mit kell tennie. Csak rápillant a csatatérre, és azonnal tudja, mi a teendő; tábornokai se rossz katonák, de csak úgy bámulnak: ez aztán nekik nem jutott volna eszükbe. Talán Renskjöld marsall a kivétel, időnként azonban ő is elképed, mikre jön rá a király. De felséged bizonyára kitűnően ismeri Károly csatáinak történetét.

	A cár bólintott. Már csak jól felfogott érdekében is tanulmányozta és tábornokaival elemeztette a svéd stratégiát és taktikát. Nem is erre volt kíváncsi. Nem ezért faggatta Haakont. Olyasvalamit akart megtudni Károlyról, ami másnak, a szakembereknek, a katonáknak nem tűnt fel, de ami mégis döntő lehet, ha kihasználják ellene. Nem is sejtette, hogy éppen ebben a pillanatban mennyire közel jár ahhoz, hogy Haakon − persze anélkül, hogy akarná, azon van, hogy elárulja neki. Haakon ártatlanul és naivan egyebet sem tett, mint lelkesen és sok szeretettel beszélt a svéd királyról, akire felnézett, - akit majdhogynem istenített, és akiről feltételezte: semmi és senki nem árthat neki.

	– Tudja, felség, min ütköztek meg újra meg újra a svéd tábornokok? Károly különös hadi matematikáján. Amikor ők a csatát megelőző haditanácsban aggodalmaskodva számolták össze az ellenfél ezredeit, és azt javasolták, hogy a király halassza el a támadást, vagy várja meg az erősítést, Károly többnyire azzal intette le őket, hogy ők, a svédek vannak számbeli fölényben. És be is bizonyította. Nem kellett ugyanis az egész csatamezőn többségben lenniük, elég volt, ha egy rövid szakaszon biztosította azt. Mire az ellenség fölocsúdott, már át volt törve a front, már be volt kerítve az egyik szárnya, már szét volt bombázva a sánc egy szakasza. Minél nagyobb egy hadsereg, annál nehézkesebben mozog, szokta mondani a király. Ezért a támadásnál mindig az erőknek csak egy részét vetette be, azok aztán gyorsan és parancsszóra mozogtak. De hát ahhoz, hogy ez sikerüljön, olyan hadvezér kell, amilyen ő, és olyan hadsereg, amilyen az övé. Ezért történt, felség, hogy a legtöbb csata, amit Károly megnyert, megsemmisítő győzelemmel végződött, menekülni is ritkán sikerült előle. Nem csoda, hogy a szász Schulenburgot majdnemhogy győzőként ünnepelték, amikor képes volt Károly elől az Odera mögé visszavonulnia. De máris túl sokat fecsegtem, felség, engedelmet kérek!

	A cár legszívesebben felugrott volna, hogy eljárjon egy szilaj orosz táncot. Szerencsére Haakon annyira belemerült eszményképének dicsőítésébe, hogy − bár a cár arcán nyugtatta tekintetét − nem őt látta, hanem Károlyt, rézgombos, durva posztóból készült kék köpenyében, térden felül érő, sarkantyús csizmájában, kezében messzelátóval, amellyel messzebbre látott, mint ellenségei.

	Ennyi már majdnem elég − gondolta a cár −, de csak majdnem. Megpróbálom ütni a vasat, míg meleg. − Hangosan ezt mondta: − Mindenben ennyire kiváló és tökéletes ez a Károly? − És nem is kellett igyekeznie, hogy. ne irónia, hanem bámulat csengjen a hangjában.

	– Azért nem mindenben − rázta fejét Haakon. − Politikával például nem szívesen foglalkozott, azt is meg a pénzügyeket is ráhagyta Piper kancellárra. Habár …

	– Habár? − ismételte meg kérdésként a cár.

	– Az olyasféle pénzügyekkel, amik szorosan a hadseregre tartoztak, mégiscsak törődött. Például, felség, ő szokta kivetni a hadisarcot, amikor elfoglalt egy-egy engedelmeskedni nem akaró várost.

	– Más hadvezér is sarcol.

	– Ez igaz, fenség. De más hadvezér engedi, hogy a katonái harácsoljanak, fosztogassanak. A svéd katonának ez tilos. Sőt mindenért fizetnie kell. Károly is fizetett a katonák ellátásáért.

	– A hadisarcból.

	– Abból, felség. De azt a saját uraik csak később hajtották be a lakosságon, akkor, rögtön, a városi tanács meg a gazdag kereskedők nyúltak mélyen a zsebükbe. A lakosság azt látta, hogy a svédek a saját katonáiknál is különbül viselkednek. Persze hogy nem dugtak el semmit. Károly a hátországban is zseniális hadvezér, felség.

	Kész! Megvagy! A markomban vagy, Károly!!! − ujjongott magában a cár. Legszívesebben, amúgy orosz módra, megölelte és két oldalról megcsókolta volna ezt a kölyköt, aki, amilyen okos, olyan tökkelütött. − Az elvakult imádat − állapította meg a cár magában − ugyanannyit árthat az imádat tárgyának, mint az engesztelhetetlen gyűlölet.

	Valamivel mégiscsak meg kellene jutalmaznia ezt a Haakont, aki − akarta vagy nem akarta − felbecsülhetetlen szolgálatot tett neki. Engedje szabadon? Mit kezdene a szabadságával? Parasztnak nem ér egy hajítófát sem. Írnok legyen valahol? Ahhoz meg túl okos. Küldje vissza Károlyhoz? Biztosan megkergülne a boldogságtól. Csakhogy micsoda jutalom az olyan, amely azzal végződik, hogy végig kell majd néznie szeretett es legyőzhetetlennek hitt királya földre teperését?

	Egyetlen méltó jutalma talán az − vélekedett gondolatban a cár −, ha egyelőre nem árulom el, milyen jó szolgálatot tett nekem és milyen rosszat Károlynak. Maradjon nálam szépen fogolyként, közben csak megjön az esze, és akkor még hasznát vehetem én is meg ő is, hogy se orosz, se svéd, orosz is meg svéd is.

	Ha majd a békefeltételeket diktálom − gondolta a cár, és elmosolyodott.

	Min nevet a cár? − kérdezte, de szintén csak gondolatban Haakon. Sok minden egyéb mellett protokollt nem tanult, de ösztönösen érezte, hogy ha egy ilyen nagy úrral beszélget, az csak egyoldalú lehet. Az kérdez, ő válaszol.

	Pedig sokért nem adta volna, ha tudja, mivel sikerült őfelségét felvidítania, márpedig szünet nélkül dicsérte Károlyt, és egyre azt bizonygatta, hogy ha a cár kiteszi a lelkét, sem képes őt legyőzni. Különös ember ez a Péter. És hosszú idő után most nemcsak nézte, látta is a cárt.

	Károly a közkatonák darócában is mindig király: fenségesen megközelíthetetlen, mintha a mitológiából érkezett volna; az ember furcsállja, hogy svédül, nem pedig ékes ógörög nyelven beszél. Beszél? Alig. Hallgatagsága csak még jobban kiemeli királyi tulajdonságait. És ez a Péter itt? Az arcán már most kiütközik a nyoma, hogy órákig szívesen iddogál a bőséges késő délutáni ebédek után. Nem, igazán nem hasonlítható ő sem a többi piperkőc uralkodóhoz, akiken tündököl az arany, suhog a selyem, virít a bársony. Ez is egyszerű ember, mint Károly. De egész másképpen. Károly csak egyszerű, Péter meg ember. Pedig óriás. Két fejjel magasodna Károly fölé, azt mégis sokkal nagyobbnak érzi az ember, mint ezt. Amikor Károly ledobja a lópokrócot az ágyútalp mellé a hóra, hogy ott aludjék a csatát megelőző éjszaka, nem azt érzi az ember, hogy na ez is egy a szerencsétlen katonák közül, akik meggémberedve ébrednek majd másnap hajnalban, amikor rohamra kell menniük, hanem azt, hogy maga Árész, a háború istene szállt le az Olümposzról, hogy másnap győzelemre vezesse katonáit, akik egyben alattvalói is. Péter, amikor csákányoz, lovat patkol, gerendát fűrészel, erődöt tervez, vagy éppen megveri valamelyik excellenciás hívét, éppen olyan paraszt, éppen olyan jobbágy, éppen olyan iparos, éppen olyan korhely, mint a többi. Az ember hajlamos elfelejteni, hogy minden oroszok cárja. Most is … Károly három esztendő alatt nem váltott vele tizedannyi szót, mint amennyi ennek a beszélgetésnek a során elhangzott.

	Most először tette fel magában a kérdést: Egyáltalán, hogyan képes Péter cár annyi mindennel foglalkozni? Hogy tud egyszerre hadvezér, államférfi és mesterember lenni? Miféle dzsinn röpíti ennek a se vége, se hossza birodalomnak hol az egyik végébe, hol a másikba? Mi az a varázserő, amellyel engedelmességre bírja ezt a sokféle nyelven beszélő, sokféle vallású embertengert? És tessék: vele is úgy beszélget, olyan hosszan, olyan bensőségesen, mintha valami fontos ember volna: államfő, követ, tábornok vagy dúsgazdag kereskedő. Király az ilyen? Vagy az ilyen is király?

	– Haakon, fiam! − szólalt meg hosszú csend után a cár. Fiamnak nevezte őt, pedig csak két évvel volt idősebb nála, de ez után a beszélgetés után kétszázzal érezte magát öregebbnek.

	Haakon összerezzent. Gondolataiba merülve, szinte megfeledkezett róla, hol is van voltaképpen.

	– Mit szeretsz inni? − kérdezte a cár.

	– Az orosz felem vodkát, felség, a svéd felem brannvint, persze jégbe hűtve.

	A cár csengetett. Egy szolga máris hozta a két üveg italt, és letette a poharakat, majd mind a kettőt megtöltötte.

	– Tudsz róla, Haakon, hogy Károly megindult keletnek?

	– Hallottam róla, felség.

	– Azt még nem tudom, hol, de hogy mi ketten vívjuk a döntő csatát, az biztos. A győzelemre iszunk, Haakon. - Felemelte a poharát Haakon is.

	– De nem az én győzelmemre iszunk, Haakon, tudom, hogy arra te nem lennél kapható. Nem is Károly győzelmére iszunk, mert arra meg én nem hajlanék. Arra igyunk, hogy győzzön a különb, győzzön az okosabb. Iszol velem erre, Haakon?

	– Boldogan, felség! Győzzön a különb, győzzön az okosabb! − kiáltotta a fiatalember meggyőződéssel, és felemelte a poharát. A cár hozzákoccintotta az övét, és fenékig felhajtotta.

	– Úgy legyen − mondta, és behajította a pohárkát a kandallóba.

	 

	A svéd hadsereg előrehömpölygött a Károly kijelölte útján. Hogy azonban hova vezetett ez az út, azt senki sem sejtette. De Európa minden udvarában feszülten figyeltek. Elsősorban persze Stockholmban. Tudták, hogy Károly 15 millió tallérral tette szegényebbé a szász kincstárt, ebből azonban ők egyetlen árva fityinget sem láttak. Sőt: a király évről évre − most is − elküldte a maga „számláját”, azaz megparancsolta, hogy mennyi élő, mennyi holterőt (katonát, felszerelést) és készpénzt teremtsenek elő újabb hadjárata fedezésére.

	Már-már varázslatnak hatott, ahogy megint és megint előbűvölték a szükséges javakat.

	A balti tartományok voltaképpen már orosz kézen voltak, a tengeri kereskedelem, amely még egy évtizede olyan jólétet biztosított a svéd kereskedőknek, teljesen megbénult. A Balti-tengeren is egyre inkább az orosz flotta lett az úr. A falvakban pedig alig-alig lehetett épkézláb férfiembert látni. Ha lehetett, az is idegen volt, hadifogoly.

	A józan ész azt diktálta volna, hogy Károly a balti tartományok orosz helyőrségei ellen vezesse hadseregét, tisztítsa meg a svéd földet az ellenségtől, teremtsen módot és alkalmat arra, hogy a háború minden terhét hordozó, kiszipolyozott anyaország végre egy kis levegőhöz jusson. Egyelőre pislákolt még némi remény. Károly ugyan egyetlen szót sem ejtett terveiről, de a sereg egyelőre Lengyelországban haladt kelet felé, és január első napjaiban Torun alatt kelt át a Visztulán. Akár Stockholm felé is fordulhatnak.

	Az olvasó, aki az eddigiek során részt vett néhány téli menetelésben, sejti, hogy az 1708 januárjában sem lehetett gyerekjáték vagy kellemes séta. 38 000 ember irtózatosan nagy tömeg; ennek majd a fele lovas katona. Aztán a vezeték lovak, a lovak ellátásához szükséges felszerelés: abrak, nyerges− és patkoló személyzet, azoknak a felszerelése és anyaga, szántalpakra szerelt szekereken, fegyverek, muníció, élelem; felsorolni se lehet.

	A menet több kilométeren keresztül, végtelen hosszan húzódik, hiszen mindenki boldog, ha a másik némileg letaposott nyomdokain járhat. Ahol ennyi ember és ennyi jármű halad, ott ráadásul mindig történik valami baj: elcsúszik vagy megvadul egy ló, rosszabb esetben eltöri a lábát, megakad vagy felborul egy málhás szekér, valami apróságon összeszólalkozik és ölre megy két katona, összeesik egy lázas beteg. És akkor megtorpan a menet, összetorlódnak mögöttük a gyalogos katonák és a járművek. Tülekedés, ordítozás támad, majd pedig − elég néhány percnyi egy helyben toporgás − lélekszakadva kell rohanni az előttük járók után, mert az altisztek, akik joggal félnek a türelmetlen fővezértől, állandóan nógatják a menetelőket. Pedig a letaposott hó kegyetlenül csúszik, pedig az egész napos menetelés anélkül is megerőltető.

	Amíg az oroszok közelébe nem értek, hagyján! Minden napnak megvolt addig is a maga ügyeletes harcoló alakulata, amely a menet hosszában járőrözött, nehogy váratlanul rajtaüssenek, akár csak kis erőkkel is. Hanem ahogy Grodnóhoz közeledtek, napról napra romlott a helyzet.

	Hol voltak már azok az arany idők, amikor az orosz csapatok a svédek közeledésének hírére kereket oldottak? Amíg Károly az igazságot meg Ágostot hajkurászta Lengyelországban. Péter cár nem mondta, hogy „szicsasz”, azazhogy „majd”, „később”, „egyszer”, „valamikor”, hanem a tőle megszokott erővel és türelmetlenséggel nekifogott, hogy azt az egyenruhás nyájat, amelyből olyan könnyedén fasírozottat csinált a svéd király, hadsereggé változtassa.

	A német tisztek, akik otthoni zsoldjuk többszörösét kapták a cártól, szerveztek, kiképeztek, tapasztalataikra tanították a fiatal orosz nemeseket, a leendő tiszteket, kipróbálták és megbírálták az orosz üzemekben öntött ágyúkat, az orosz puskaművesek által készített flintákat, és időről időre kisebb-nagyobb csatákba vezették a csapatokat a balti államokban állomásozó gyér számú svéd helyőrségek ellen.

	A fiatal tisztek is, a katonák is meggyőződhettek róla, hogy csak a legendákban találhatók legyőzhetetlen hadseregek, és hogy a svédeknek is, akármilyen jó katonák is különben, csak egy életük van, és az ugyanúgy kioltható, mint az orosz katonáké. Nem kell hát tőlük rettegni, mint az ördögtől, hanem birokra kell kelni velük.

	Lovas éppen annyiféle szolgált a cár hadseregében, ahányféle pásztornép található volt a négy tenger közt elterülő, óriási birodalomban. Egyiknek lehetett parancsolni, a másiknak kevésbé, a harmadiknak alig. Csatában a legtöbbje fel nem vette volna a harcot a fegyelmezetten, trombitaszóra iskolázó svédekkel. Itt azonban a lengyel-litván hómezőn hasznosabbat el se lehetett volna képzelni, mint ezeket a semmiből hirtelen felbukkanó, fület hasogató huj-hujogással a svéd seregre zúduló kisebb-nagyobb lovascsoportokat.

	A svéd tábornokok parancsnoksága alatt álló minden egyes hadseregcsoportnak megvolt a maga lovassága, amelynek az alakulat zavartalan vonulását kellett biztosítania. De hát ők se fésülhették át valamennyi nyírfaerdőt és szakadékot.

	Amilyen óriási a Balti-tengertől az Urálig terjedő alföld, olyan terjedelmesek benne a szakadékok. Egyikbe-másikba több falu is belefér. Akad is bennük település.

	A nyírfákkal benőtt, mély szakadék kiválóan alkalmas arra, hogy meghúzódjék benne akár egy lovasezred is. Köztük mindig akad olyan ember, aki könnyedén felmászik a fára, onnan pedig jól látni, hogy a közelben hogyan húz el a svédek végtelen menete. Aztán ki kell várni a legkedvezőbb pillanatot, azt, amikor a lőszerkocsik érkeznek, gyér kísérettel, a biztosító fegyveres lovasok pedig éppen tovanyargalnak. Akkor hajrá! Ropognak a karabélyok, villognak a kardok, a svédeknek nincs idejük, csak arra, hogy szuronyt ragadjanak. A kardcsapások alatt hullanak a hajtók; a szekérhúzó lovak, amelyek megérzik, hogy a gyeplő már nem feszül, az ostor már nem pattog, felhorkannak, félrerántják a kocsi rúdját, az feldől, a következő belegabalyodik, a menet megtorpan. Mire felocsúdnának, a lovascsapat úgy eltűnt, ahogy felbukkant a semmiből. És ez így megy álló nap, a vonuló svéd oszlop egész, sok kilométeres hosszában.

	Megtörténik, hogy valamelyik lovas gránátot hajít a lőporos szekérre, és az a levegőbe röpül. Ilyenkor valóságos csatamezőhöz hasonlít a robbanás környéke. A lángra lobbanó több mázsányi lőpor a közelben mindent letarol.

	A tábornokok sorra panaszkodtak Károlynak, hogy ha nem is nagy, de állandó veszteségek érik alakulataikat.

	– Mit jelent ez, tábornok urak? Hogy nem vonulunk, hanem harcolva nyomulunk előre. Haladjanak a csapatok harci alakzatban, legyenek állandó riadókészültségben, és ha feltűnik az ellenség, ne úgy viselkedjenek, mint valami cigánykaraván, hanem ahogyan harcosok a csatamezőn.

	Egy hónap telt el, és megérkeztek Grodno alá. Bár a hadsereg zöme még messze járt, Károly kiadta a parancsot, hogy az őt kísérő élcsapat katonái haladéktalanul ácsoljanak tutajokat az átkeléshez.

	Péter cár előző nap érkezett Grodnóba. Csöndesen hörpölgetett egy kehelyből, és várta, hogy a futárok útján értesített tábornokok összegyülekezzenek, és hallgatta a nem túl távoli ágyúszót és puskaropogást. A feje fölött eldördült egy ágyú, majd egy második.

	Péter cár a fejét csóválta.

	– Csak lövöldöznek a levegőbe. Napok beletelnek, amíg a svéd sereg felsorakozik a Nyeman túlsó partján, és elkezdi az átkelést. Azért, mert a felderítők mozognak a túlsó parton, nem érdemes lövöldözni. Főleg ágyúval. − Hátradőlt a székében, és kényelmesen kortyolt az italból.

	Ebben a pillanatban kivágódott a súlyos tölgyfa ajtó, és valósággal bezuhant rajta a hadsegéde.

	– Felség! Azonnal jöjjön. A lova felnyergelve a kapu előtt.

	– Mi történt? − kérdezte a cár, de kényelmesen kászálódott fel, mint aki meg van győződve róla, hogy vaklárma az egész.

	– Az istenért, siessen, felség! A svédek elővédje most lovagolt be a nyugati kapun, arra sem volt idő, hogy lezárják.

	– Nekünk két ezredünk van, adjutáns. Hányan vannak a svédek?

	– Nem tudom, felség. De biztos többen vannak, ha csak úgy minden további nélkül be mertek lovagolni a városba.

	Péter lesietett a lépcsőn, lóra ült, és vágtára fogva a lovát, a keleti kapun át elhagyta a várost. A két ezred követte.

	Ezekben a percekben érkezett meg Károly vagy kétszáz lovassal a cár szállására. De hűlt helyét találta …

	Amikor Károly kiadta a parancsot, hogy „irány Szmorgony”, a svédek felkapták a fejüket. Az északkeleti irány, vagyis Litvánia. Onnan Polockba vezet az út, és északnak ott van Livónia, amely viszont a Balti-tenger mellett fekszik, és valósággal szomszédos Svédországgal. Tisztek és katonák szó nélkül engedelmeskedtek Károly parancsainak, de magukban valamennyien azért imádkoztak, hogy ne kelet felé vezényelje őket.

	Talán még a svédeknél is jobban szurkolt a cár. De fordítva. Esküdni mert volna rá, hogy sikerült megtalálnia Károly gyenge pontját. Neki, ha ezt a gyenge pontot célba kívánta venni, arra volt szüksége, hogy a svéd király keletnek és egyre csak keletnek tartson, Moszkva felé.

	 

	Péter hadserege 55 000 emberből állt, amelyből 15 000 volt a lovas. És ez az óriási hadsereg, amely Minszk körül állomásozott, lassan megkezdte a visszavonulást, de északkeletnek, hogy majd aszerint mozdul tovább, ahogyan a svédek irányt változtatnak. Szmorgonytól 150 km-nyire keletre álltak, amikor Károly − valamennyi alattvalója nagy szomorúságára − Minszk felé fordult, azaz hátat mutatva Livóniának és Svédországnak.

	Hanem közben megint eltelt két hónap, és hiába sikerült újabb 250 kilométernyi utat megtennie, a megáradt folyók az ő vasakaratánál is keményebb ellenfélnek bizonyultak. De ha már így esett, nem ült ölbe tett kézzel.

	Éjjel-nappal írta a parancsait, és a futárok lóhalálában vágtattak a szélrózsa minden irányába. Ukrajnába Krassow tábornok főhadiszállására, Livóniába Lewenhaupt tábornokhoz, Finnországba az ottani svéd helyőrség parancsnokához. Miközben a cár azon törte a fejét, hogyan csalogathatná Károlyt minél mélyebben orosz területre, ő már döntött. Az orosz óriást csak úgy képes leteríteni, ha szíven szúrja: Moszkvát foglalja el, és akkor Oroszország kapitulál.

	Károly elképzelése − mint mindig − most is nagyvonalú volt és sikerrel kecsegtető. Úgy számított, hogy ha a rendelkezésére álló teljes svéd haderővel támad és minden oldalról, akkor az orosz kolosszus összeroskad a csapások alatt. Vele egyidőben indult Livóniából Lewenhaupt tábornok, aki hoz még 12 ezer embert és mindazt a lőszert és egyéb felszerelést, amit az anyaország csak előteremteni képes. Ő meg Lewenhaupt találkozik a Szmolenszk felé vezető úton, amely egyúttal a Moszkvába vezető út is. Krassow tábornok, akinek ő 8000 katonát hagyott, Szaniszló király lengyel csapataival együtt Ukrajnán át tör északkelet felé. A finnországi 15 ezer katona is támadásba lendül, elfoglalja Pétervárt, és visszaveszi a többi svéd erődítményt is. Ő maga, a 38+12 ezer emberével még Moszkva előtt csatára kényszeríti Péter hadait, megsemmisíti azokat, és Moszkvába való bevonulása után diktálja a békét.

	Károly − szokásához híven − nem számolta az ellenséget, ha számolta is, az ő sajátos matematikája szerint. A finnországi 15 ezer svéddel szemben pedig 25 ezer orosz állt Pétervár körül. 16 ezer orosz katona állomásozott a Balti-tenger mentén, márpedig ő Lewenhaupt 12 ezer emberét is ki akarta vonni Livóniából. Krassow 8 ezer katonáját ugyan nem ellensúlyozta orosz haderő, de az ő feladata volt Szaniszlót őrizni, ami legalábbis a fél Lengyelországgal való küszködést jelentette. És neki jutott egész Ukrajna, valamennyi kozákjával együtt, akiknek a harcmodorát a fősereg is megkóstolhatta kelet felé haladtában. Ám nem szabad elfelejtem, hogy mindazok, akik az eddigiek során akár jó−, akár rosszindulatból, ilyesfajta számítgatásokkal próbálták Károlyt eltéríteni kitűzött céljától, alulmaradtak, kishitűnek bizonyultak.

	A folyók is visszatérnek a medrükbe. Károly indulhatott tovább. És ment is, most már félreérthetetlenül és leplezetlenül kelet felé.

	Az orosz csapatok − a cártól kapott parancs értelmében − lassan és harcolva vonultak vissza. A Berezina folyó bal partján megálltak. Boriszovnál elég nagy erőket vontak össze: szemmel látható volt, hogy meg akarják akadályozni a svédek átkelését. De Károlyt nem kellett félteni.

	Egyik ezred a másik után vonult a Berezina partjára, lőállásba helyezkedtek, és amit a svédek sose csináltak különben, egy-egy sortüzet adtak le a túloldalon állókra. Időről időre még egy-egy mozsárágyú is eldördült. A „harcoló” alakulatok mögött pedig nagy volt a járás-kelés, és az oroszok azt is jól láthatták, hogy a műszaki csapatok serényen készítik a tutajokat.

	Közben a svéd-hadsereg zöme − kerülőt téve − néhány mérfölddel följebb, ahol jóval keskenyebb a folyó, szétugrasztotta az ott őrködő lovasszázadot, hidat vert, és a túlsó oldalon megindult lefelé, hogy oldalba támadja a bal partot őrző orosz csapatokat. De már nem találta őket ott. A szétugrasztott lovasszázad néhány katonája sebbel-lobbal Boriszovhoz vágtatott, hogy jelentse a svédek átkelését. A berezinai késleltetésből nem lett semmi.

	Az orosz csapatok megkezdték a felégetett föld ősi taktikájának alkalmazását. Felgyújtották a házakat, lerombolták a csűröket, elszállították vagy megsemmisítették az állatokat; a lakosokat pedig áttelepítették más vidékre. Károlyt és seregét puszta, halotti táj fogadta. Itt még az se használt, ami Lengyelországban, Litvániában némi eredménnyel kecsegtetett. Hiába szurkálták a földet hosszú, vashegyű botokkal, hogy megtalálják a parasztok által elásott élelmet. Itt nem maradt semmi. Még a kutakat is bedöntötték vagy állati tetemet dobtak beléjük.

	Az orosz haderő nem zárt alakzatokban vonult vissza, ahogy a svéd előre. A változatos terepen, ahol patak, kiöntés, mocsár, szakadék, erdő és szabad mező váltogatta egymást, hol itt, hol ott került szembe az elővéd egy-egy zászlóaljnyi vagy ezrednyi erővel. Rövid harc kezdődött, amelyet rendszerint az orosz alakulat visszavonulása követett. Ez azonban nem volt fejvesztett menekülés, hanem afféle katonai bújócska az ismert terepen.

	Ha a svéd elővéd elhaladt a jól rejtőzködő orosz alakulat mellett, az megvárta, míg elvonul mellettük az egész had, és lecsaptak a legvégére. Ha lovasság kísérte a szállítóoszlopot, lesből kaptak sortüzet; többnyire a lovakra lőttek, mivel a ló nagyobb célpont, és a földre zuhanó harcosokat lekaszabolták. Szünet nélkül folyt az orosz hadsereg lovas alakulatainak támadássorozata. Ahogy a bögölyök raja a csordát, úgy döngte körül a 15 ezer kozák, mongol, kalmük, orosz lovas a svéd sereget, és ahol lehetett, belecsípett. A svéd sereget le nem lehetett győzni ezzel, elfárasztani igen.

	 

	1708. július 13-án éjjel ért Károly az élcsapattal a Dnyeperhez. Vaksötét volt, zuhogott az eső, a csillagok se világítottak.

	– A legjobb alkalom − mondta a király. − Ebben a kutyának való időben senki sem fog bennünket várni a túloldalon. Úsztassunk át. − És ahogy szokta, nem várva választ, sem azt, hogy valaki megelőzi, nekivágott a víznek, amelyről nem tudhatta milyen széles, és hogy a túlsó parton mi vagy ki várja.

	A vakmerőség kétesélyes játék.

	Károly megint nyert.

	Ez Golovicsinónál történt. Mivel egész lovassága késedelem nélkül követte őt, délnek fordult, és a néhány kilométerrel lejjebb fekvő Mogiljevet bevette, mielőtt az orosz hadsereg oda visszavonulhatott volna előle.

	A két sereg közvetlen közel került egymáshoz. Károly nem tudott ellenállni a kísértésnek, hogy a nagy összecsapást kiprovokálja. Igaz: nem volt a hadserege hadrendbe állítva, de az oroszoké sem. Azok jobban ismerték itt a terepet, mint Károly, de bízott benne, hogy amint felsorakoznak egymással szemben, megkapja az éppen soron levő sugallatot az Úristentől.

	Az alkalmat az adta, hogy az elővéd belebotlott egy négy-ötszörös túlerőben levő oroszokból és kalmükökből álló lovas alakulatba. A királynak átvillant az agyán: itt a nagy alkalom, hogy lavinaszerűen elindítsa az oroszok ellentámadását, amely csatába torkollhat. Rohamot vezényelt.

	A következő percekben az apró, de szívós és mozgékony lovakon ülő kalmükök szétrebbentek, és eltűntek a hepehupás, bozótos területen. A rohamot az oroszok fogták fel, és miközben egy svéd egyszerre három orosszal vívott lovas kardpárbajt, az oroszok lassan, majd mind gyorsabban húzódtak vissza a svéd csapatok zömével ellentétes irányban. Károlyék utánuk.

	Amikor már elég nagy volt a távolság, Károly és csapata túlontúl elszakadt a zömtől (ami nem volt nehéz, hiszen jobbára 2-300 méterrel amúgy is megelőzték a svéd főerőket), dobhártyaszaggató kiáltásokat hallatva elővágtattak a kalmükök, akik eddig a bozótban húzták meg magukat.

	Itt aztán nem érvényesült, mert nem érvényesülhetett a svédek fejlettebb harcászata, nem volt ez asztalsima, jól kiválasztott harcmező, ahol csak meg kell fújni a kürtöt, és a lovas alakulat a következő percekben a kívánt másfajta alakzatot formálja, és lehengerli a megzavarodott ellenséget! Itt a nomádok voltak fölényben: számszerűen is, helyzetüket tekintve is. Az ő fürge kis lovaik a pusztán nőttek fel, megszokták, hogy a terep egyenetlen, hogy neki kell rohanni bozótnak, erdőnek, még az ördögnek is, ha a helyzet meg a lovasa úgy kívánja.

	Amikor pedig csattognak a kardok, és ember ember ellen harcol, akkor ezek a kis termetű, mozgékony lovak vannak fölényben.

	A kalmükök jól ismerték a lovat; lóháton nőttek fel. Nem is sokat bajlódtak a kardot kellően forgató lovasokkal, akiket nagyobb testű állataik nyergében nehezen is értek volna el, hanem a lovakra vetették magukat. És pontosan tudták, hova kell szúrni, hogy a lovat és ezzel a lovast is harcképtelenné tegyék. Az első percekben Károly lova is véresen rogyott össze, és lovasának azonnal fel kellett pattannia, ha nem akarta, hogy a kalmük lovak patái átgázoljanak rajta. Főlovászmestere már-már elérte őt a mindig készenlétben tartott vezeték lóval, és Károly is derekasan dolgozott a kardjával, hogy utat nyisson neki, de közvetlen közelében a ló is, a főlovászmester is halálos szúrást kapott.

	Akkor már szoros gyűrűben csattogtak a kardok. Vagy öt svéd tiszt vette körül a királyt, őket pedig legalább ötven kalmük lovas. Ha az összetömörülő kalmükök nem akadályozzák egymást a kardforgatásban, Károly befejezi földi pályafutását 1708.− szeptember 22-én valahol Szmolenszktől 60-80 kilométernyire.

	Iszonyú küzdelem volt. Károly mentéjének ujját bőrig áztatta a vér: a lovak és a lovasok vére. Szúrt, vágott, fordult, szúrt, vágott, fordult, és ezer szerencséjére az összerogyó lovak és a lezuhanó kalmükök nem döntötték le a lábáról. Ami azonban a csodával határos: egyetlen karcolás sem esett rajta.

	Már-már úgy érezte, hogy leszakad a karja a fáradtságtól, és eláll a lélegzete az erőfeszítéstől meg a körülötte tolongó lovak forró leheletétől és a szemébe fröccsenő tajtéktól, amikor végre kürt harsant. Mint valami égi harsona adta tudtul a néhány halálra szánt svédnek, hogy jön a felmentő sereg. Igaz, csak egy század képében.

	Dahldorfnak hívták azt az ezredest, aki egy lovasszázadot vezetve, ellenállhatatlan rohammal vágott utat a kalmükök között a király és néhány tisztje felé.

	A királyt körülvevő gyilkos fal úgy nyílt szét, mint a bőr, amelyet borotvaéles dikiccsel metszenek fel.

	A kalmükök nem sokat teketóriáztak. Amilyen gyorsan és váratlanul érkeztek a helyszínre, olyan sebbel-lobbal ugrottak szét néhány másodperc alatt. A svédek csak az orosz lovasság hátát látták, amint hullámzó vonalban, de rendezetten hagyják el a harcmezőt.

	Másnap Mensikov bánatosan jelentette a cárnak:

	– Felség! Tegnap hajszál híján befejeződött a háború.

	– Hogy érted ezt, Mensikov? − emelte fel szemöldökét a cár.

	– Úgy, felség, hogy egy kalmük lovascsapat bekerítette felséged legkedvesebb királyi barátját, Károlyt, leszúrták a lovát, ő maga egy szál karddal harcolt az életéért vagy tizedmagával, amikor megérkezett a segítség.

	– Legalább megsebesült?

	– Azt mondják, egy karcolás sem esett rajta. Legalábbis több mérföldön keresztül kergette még a mi orosz lovasainkat. Különben a parancsnok megesküszik rá, hogy egy glóriás szent állt mögötte pallost suhogtatva.

	– Mondd meg neki, hogy agyalágyult. Protestáns szent nincs. A mi szentjeink meg nem olyan bolondok, hogy megvédjenek ellenünk egy lutheránust, aki végül is eretnek. Ez a Károly egyszerűen a szerencse fia. De már nem sokáig, Mensikov.

	Mensikov a fejét csóválta.

	– Felséged titokzatosan mosolyog, és talányosan beszél. Ez igen szokatlan.

	– Megtanultam Károlytól, hogy nem kell mindent a kíváncsi udvaroncok orrára kötni.

	Mensikov sértődött arcot vágott.

	– Mi az, Mensikov? Megsértődtél, mert kíváncsinak neveztelek?

	– Nem, felség. A lelkemet sebezte meg, de gyógyíthatatlanul azzal, hogy az udvaroncok kétes értékű hadához sorolt.

	– Azt hiszem, az a gyógyíthatatlan seb azonnal behegedne, amint elárulnám neked, miért is adtam és adok különösnek tűnő parancsokat, amióta a svédek Moszkvához közelednek.

	– Bevallom, felség, gyógyír lenne. Meg (úgy hiszem) hasznos is, ha egy uralkodó jobb keze tudja, mit csinál a bal.

	– Arcátlan vagy, Mensikov, mint mindig, de szellemes, mint nem mindig, úgyhogy ez egyszer megbocsátok neked. És elmondom, mi a taktikám és miért.

	– Csupa fül vagyok, felség.

	– Addig gyúrtam Haakont, amíg kisajtoltam belőle, amire kíváncsi voltam.

	– Károly gyenge pontját? És meg tudta állni felséged, hogy titokban tartsa? Hódolatom, felség!

	– No, hagyd már a komédiázást, Mensikov, ezek komoly dolgok. Vérre menő és életbe vágó dolgok. Tudod jól, hogy én nem vagyok sivatagban fekvő, titokzatos mosollyal hallgató kőoroszlán. De ezúttal jobbnak láttam, ha idő előtt nem szólok egy kukkot sem. Egyszóval hagytam, hogy Haakon csak hadd lelkesedjék a királyáért, csak hadd dicsérje, magasztalja. És jól tettem.

	– Kellemes volt hallgatni, felség?

	– Azt éppen nem mondhatnám, de hasznos. Kiderült belőle ugyanis, hogy Károly legyőzhetetlen vezér, mert minden csatát megnyer, tekintet nélkül az erőviszonyokra. Olyan zseniális. Mindig megtalálja a módját, hogy győzzön.

	– Sajnos ebből az következik, felség …

	A cár felemelte a kezét, Mensikov elhallgatott.

	– Nem az következik belőle, Mensikov. Éppen az ellenkezője. Ha Károlyt nem lehet legyőzni csatában, akkor nem szabad vele csatázni.

	Mensikov a homlokára csapott.

	– Ezért adta ki felséged azt a szigorú parancsot, hogy csatába ne keveredjünk a svédekkel!

	– És azért parancsoltam meg a hadseregnek, hogy ugyanakkor, amikor a főerők tisztes távolban hátrálnak Károly elől, kisebb erőkkel ott csípjenek bele, ahol tudnak. Egy csetepaté, tíz halott, húsz sebesült? Vagy csak három? Az is valami. És minden lőporos szekér, amely felrobban vagy csak felborul, tiszta haszon. Azzal is tovább tart az előnyomulás. És, Mensikov …

	A herceg várakozóan nézett a cárra. Az folytatta:

	– A csatateret rendszerint Károly szokta kiválasztani, de ha nem ő választotta is ki, jól megismerte, mielőtt elkészítette volna a haditervet. Itt most éppen ellenkező a helyzet.

	– Valóban, felség, mi járunk előtte, és mindig ott kapunk bele, ahol a legkedvezőbb, ahol mi már kiismerjük magunkat, ő meg éppen odaér. És a felperzselt föld? Nem túl nagy ár ez egy bizonytalan végeredményért?

	A cár keményen és elszánt tekintettel válaszolt: − Eddig bármilyen országban jártak a svédek, sarcoltak és fizettek. A nép pedig önként és dalolva torkig etette őket. Oroszországban nem fog sarcolni, és nem is fog fizetni. Nem lesz miért. Erről kezeskedem. És amikor majd kopog a szemük az éhségtől, és a pudvás keresztfát is megennék, és bagóért is táncolnának, akkor lesz a csata, Mensikov. Olyan csata, amelyre emlékezni fognak még évszázadok múlva is. Mert azt a csatát már mi nyerjük meg, Mensikov, erre esküszöm.

	– Viszonzásul én is közölnék valamit felségeddel, ha megengedi. − A cár bólintott, Mensikov folytatta: − Megtudtam, és a forrás hiteles, hogy Mazeppa hetman árulásra készül.

	A cár ökle alatt nagyot döngött az asztal. Mérgesen kiáltott:

	– A vén gazember! Mindig nagy volt a szája. Nekem azt hajtogattátok, hogy amelyik kutya ugat, az nem harap. Tessék! Mi az ördög? Ukrajna cárja szeretne lenni, mielőtt meghal? Vénségére meglágyult az agya?

	– Azoknak volt igazuk, felség, akik a múlt nyáron jelezték, hogy valami bűzlik Mazeppa körül. És valóban, már akkor elküldte titkos megbízottját Lengyelországba Szaniszlóhoz. Hát persze, hogy a svéd király kedvencére akar támaszkodni felségeddel szemben!

	– A disznó! Micsoda komédiás! Emlékszel, Mensikov? Amikor felelősségre vontam, hogy miket hallok róla, könnyekkel a szemében esküdözött, mennyire szeret, és hogy hívem életre-halálra. A bitang! Te Mensikov, biztos ez? Éppen elég ellenségem van amúgy is, nem szeretném még eggyel szaporítani a számukat. Nem valami ellensége akarja elfűrészelni az öreg kozákot minden alap nélkül?

	– Nem, felség. Elküldte már a megbízottait Károlyhoz is. És tudja jól felséged, hogy Lengyelországban is állomásozik jó néhány svéd ezred, talán Szaniszló is mozgósítani tud valamennyi lengyelt. Igazán nem használna felségednek éppen ez idő szerint egy ukrajnai lázadás!

	A cár is így gondolta. Amikor borotvaélen táncol minden, Mazeppát meg kell fékezni. Mazeppa ugyan nem egyéb felkent uralkodója elleni lázadónál; vele a svéd király, aki hatalmát az istentől származtatja, nem közösködhet, ő viszont, a cár, mindent elkövet, hogy Károly kényszerhelyzetbe, mi több, kutyaszorítóba, sőt farkasverembe kerüljön. Akkor aztán nem finnyáskodhat. Még az ördöggel is cimborálnia kell, ha menteni akarja a bőrét!

	Így történt hát, hogy hamarosan közhírré tették Ukrajnában a cár kiáltványát. „Nemcsak engem árult el a ti hetmanotok − írta a cár kiáltványában −, hanem benneteket is, ukrán parasztok, mert a betevő falatotokat is kivette a szátokból, hogy azoknak a kozákoknak, akik amúgy is fürdenek az aranyban, még több legyen. Ráadásul azt is el akarja tőletek rabolni, amitek maradt: pravoszláv hiteteket.”

	Mazeppa pedig, aki tudta, hogy a kettős játéknak vége, maga is kiáltványban fordult az ukránokhoz, arra szólítván fel őket, hogy vessenek véget az orosz elnyomásnak, vagyis fogadják testvéri szeretettel a svédeket, akik ebben támogatni fogják őket.

	A cár idejében megkapta a hírt, hogy a livóniai svéd haderő, Lewenhaupt tábornok vezetésével megindult délnek, és Riga alól olyan tempóban halad a Dvina mentén, hogy nagyjából Orsa térségében találkozni fog a svéd főerőkkel. De azok végül is megelőzték őket, mert Lewenhaupt jóval lassabban haladt. Az ő fegyveresei jól jönnek majd a nyomasztó orosz túlerővel szembenéző főseregnek, Ám ennél jóval többet jelent − még katonailag is − az a több ezer szekér, amely csigalassúsággal döcög a hepehupás terepen, sok száz kilométeren keresztül, megrakva gabonával, abrakkal, lőszerrel, fegyverrel, ruhaneművel és új ágyúkkal.

	Lewenhaupt is tudta, milyen értékes és milyen fontos a szállítmány, amelyet kísér. De hogy lét vagy nemlét kérdése forog kockán, azt nem is sejtette, ő még nem értesült arról, hogy a fősereg egy sok száz kilométeres mesterségesen előállított temetőn, ember nélküli pusztaságon halad előre.

	Sőt már nem is haladt. Károlynak, aki soha meg nem torpant, ha még előtte volt a cél, ezúttal be kellett látnia, hogy nincs tovább. Addig egy tapodtat sem léphet előre, amíg Lewenhaupt meg nem érkezik, vagyis amíg harcképes nem lesz a hadserege.

	Az oroszok is áhítoztak egy szusszanásnyi megállásra. Már csak azért is, mert szigorú parancsot kaptak, hogy csata nélkül állják útját a svéd seregnek Szmolenszk, illetve Moszkva felé. Mintha valakit arra szólítanának föl, hogy zongora nélkül zongorázzék. Most azonban, hogy így fordultak a dolgok, a sok-sok ezer harcos csákányt, ásót, lapátot ragadott; valóságos föld várrendszert épített ki a Moszkvába vezető út eltorlaszolására.

	– És ha nem tudjuk feltartóztatni a svédeket, felséged Moszkvát is kiüríti és felgyújtja? − kérdezte Péter cárt Mensikov.

	– Majdnem biztos vagyok benne, hogy erre nem kerül sor − mondta a cár −, de ha mégis úgy adódnék… Tudod mit, Mensikov, nem is lenne nagy kár azért a sok faviskóért. Építenénk egy új Moszkvát is, olyat, amilyen Pétervár lesz. Hanem − fordította komolyra a szót Péter − rajtad múlik, hogy Moszkva mégiscsak Moszkva maradjon. Rád bízom Lewenhauptot. Annyi és olyan katonát viszel magaddal, amennyit és amilyet akarsz. A legfőbb cél: Károly ne kapja meg a töméntelen holmit, amit Lewenhaupt hoz. Kevésbé fontos, de azért az sem mellékes: a svédek, kutyaszorítóba kerülve, mindent fölgyújtanak, és a lovakat leszúrják. Sajnálnám azt a tömérdek értéket, Mensikov. És nincs harácsolás! Az egész egy szálig a kincstáré, de megígérheted a katonáknak, hogy a zsákmány nagyságától függően minden egyes katonának annyi arany üti a markát, amennyit életében még összesen sem látott. Járj szerencsével, Mensikov, és mutasd meg, hogy méltó vagy arra a számtalan kegyre, amivel elhalmozlak.

	A livóniai svéd had eközben, délfelé kanyarodva, a Dvina partjától eltávolodva, Mogiljov felé vette útját. Az előreküldött felderítők azt jelentették, hogy a svédek már továbbvonultak kelet felé. de az oroszok is nagyon közel vannak. Lewenhaupt úgy gondolta, sokkal biztonságosabb, ha továbbhalad délnek, Lesznaja irányában, onnan értesíti a királyt, hogy megérkezett, és hogy az utánpótlás rendelkezésére áll. Nem is zavarta őt ennek a manővernek a végrehajtásában senki. Legkevésbé Mensikov, aki tisztes távolból szemmel kísérte Lewenhaupt kocsioszlopainak lassú mozgását.

	Eljött azonban a pillanat, amikor Lewenhaupt csatának való nyílt terepre érkezett, és ott meg is állapodott, hogy tábort verjen. Mielőtt azonban rendezhette volna sorait, mielőtt elsáncolhatta volna magát szekértáborban és földbástyákkal, felderítői már hozták is a hírt, hogy oroszok közelednek. A meglepetés tehát nem sikerült. Lewenhaupt, Károly iskoláján felnőtt tábornokhoz méltóan, nem esett pánikba, hanem nyugodtan osztogatta parancsait. Tette ezt már csak azért is, mert mióta a harci övezetben jártak, ő is, az egész sereg is riadókészültségben haladt előre.

	A több oszlopban közeledő gyalogság és a szárnyakon a lovasság egyre szélesebbre nyílt, menet közben vonalba fejlődött. Törekvésük kétséget kizáróan támadás és átkarolás. Ennek viszont legjobb ellenszere az ellentámadás, mégpedig nagy erők összpontosítása egy rövid szakaszra, az ellenséges front beszakítása, a vonalakon belül vakrémület és felfordulás előidézése, amelynek megfutamodás a vége. Csakhogy e a taktika már nem lepte meg az oroszokat. Annyiszor, annyi csatában megismételték a svédek, hogy valamennyi orosz tábornoknak „a könyökén jött ki”, hiszen minduntalan emlegették egymás közt, tanították a tiszti iskolákon, és tapasztalták maguk is a gyakorlatban. De azért nem volt hatástalan.

	Az oroszok akarták meglepni a svédeket, és fordítva történt. Alighogy a nyílt terepre, azaz a csatatérre értek, és megkezdték a felvonulást és a harcirend kialakítását, a svédek máris rohamra indultak. Vezényelt össztüzük előbb zúdult az orosz vonalakra, mint az övék az előnyomulókra és az is szórványosan, tehát jóval kisebb hatásfokkal. A vonalak közé benyomuló svédek ki is használták a zavart, és istenesen dolgoztak a szuronyokkal, ami kellő gabalyodást idézett elő az oroszok között. Már-már meginogtak. És csak egyetlen zászlóaljnak, sőt akár egyetlen századnak kell megkezdenie a hátrálást, abból lavina lesz.

	Mensikov, aki egy magaslatról, távcsővel figyelte a csata menetét, felismerte a veszélyt. Futárt küldött mind a két szárnyra. Visszaparancsolta a lovasokat, akik már-már összecsaptak Lewenhaupt lovasaival, és átkaroltatta a saját vonalait, azaz lezárta a menekülés útját.

	Mensikov lovassága lassan nyomult előre, és mire elérte az orosz harcvonalakat, addigra azok többé-kevésbé összerendeződtek, és újra harcképesek lettek. Akkor a lovasok megsarkantyúzták hátasaikat, és az alakulatok közti réseken rázúdultak az ellenségre.

	A csata hosszan tartó, szívós harc volt, amely ott hullámzott a szekértábor közvetlen közelében. Lewenhaupt éppen arra vigyázott, az oroszok éppen azt akarták megkaparintani. A küzdelem mégis igen egyenlőtlennek bizonyult. Míg az oroszok vonalait újra meg újra feltöltötték pihent katonákkal, addig Lewenhaupt kétezrednyi tartaléka hamarosan elfogyott.

	A majd felére olvadt svéd sereg végül is nem tehetett egyebet, visszahúzódott a szekértábor mögé. Az ágyúkat használhatatlanná tették, a szekértábort négy sarkán felgyújtották, azzal a szándékkal, hogy addig őrzik, amíg el nem hamvad. Amikor azonban felszálltak az első füstoszlopok, és az orosz katonák azt látták, hogy füstbe megy a cár által ígért jutalom, mindent elsöprő rohamot indítottak a svédek ellen; a svédeknek amúgy sem volt már mit védeniük, nem sokáig álltak ellent tehát, hanem rendben elvonultak a csatatérről.

	Az a harc, ami ezután a lángok ellen következett, nem volt könnyebb, mint a svédek elleni. A lőporos szekerek egymás után röpültek a levegőbe, ami csak fokozta a mentés veszélyét. Arról egyébként sem mertek álmodni az oroszok, hogy el lehet oltani az égő szekereket, csak az épeket igyekeztek elvontatni, mielőtt a lángok beléjük kaptak volna. Megfeszített munkával és nem jelentéktelen emberveszteséggel végül is sikerült a szállítmány kétharmadát biztonságba helyezni. A cár elégedett lehetett. Kétszeresen is.

	Károly aligha. Amikor Lewenhaupt jelentkezett nála harcokban megtépett serege jó felével és a szekérkaraván nélkül, végighallgatta a tábornok jelentését. Ezen a napon 1708. október 22-ét írtak. Árnyékban mínusz 17 C-fokot mértek volna, ha akkor már ilyen beosztású hőmérő egyáltalán lett volna. Így csak azt tudták, hogy a szokásosnál is előbb jött meg a hó, zúdul rájuk északról a csontig ható hideg szél, vagyis már most olyan hideg van, mint máskor tél közepén.

	Károly összeharapta a száját, fogai megcsikordultak. Egy órája sincs, hogy fogadta az Ingermanlandból jövő futárt. Parancsa szerint ott is megindult az általános támadás Pétervár ellen, de közel se jutottak hozzá. Az ott állomásozó orosz erők már kijárták a svéd iskolát, és mind számban, mind felszerelésben nagy fölényben voltak. A támadásból visszavonulás lett, és az oroszok tervszerű, átkaroló mozdulattal a tengernek szorították a svéd ezredeket. A végszükségben odaérkező hajók ugyan a 15 ezernyi katonából megmentették 5 ezernek a puszta életét, de a felszerelés odaveszett.

	A tábornokok tanácskozása alatt a király szótlanul és komoran ült, mintha nem is figyelt volna. Mindenki tudta, hogy ez csak látszat.

	Figyel, és a végén kimondja a döntő szót, ezért a szólásra jelentkező tábornokok azon igyekeztek, hogy ne a többieket, de őt győzzék meg érveikkel.

	Akkor már a Krassow-féle 8000-es létszámú, lengyelországi sereg sorsát is jól ismerték. Szakasztott az történt vele, ami a királyéval, a jó néhányszor nagyobbal. Emlékezetes: Károly is − méghozzá évekig − ide-oda masírozott Lengyelországban, hogy móresre tanítsa az arisztokratákat, akik nem vagy csak átmeneti időre voltak hajlandók az ő nótáját fújni. A tábornok egyszerre csak rádöbbent: a sétafikálással meg a harcolgatással elfutott a néhány, háborúra alkalmas nyári hónap, és csak annyi eredményt könyvelhetett el, hogy elfoglalta Lvovot, Galícia fővárosát. Aztán beköszöntött a csontig ható hideg. Ukrajna? Álmában sem jutott eszébe, hogy csak oda is érjen, nemhogy elfoglalja.

	– Uraim! − mondta az ellátásért felelős tábornok. − Vegyék tudomásul, hogy kenyeret két hétig tudok adni a katonáknak. Ezenkívül úgyszólván semmi élelmünk sincs. A lovak már most is éheznek. Az a hulladék, amit össze tudunk kaparni számukra, csak arra jó, hogy turkáljanak valamit. Nem kell ecsetelnem, hogy a ló kényes állat, a katonaló pedig abrakon, azaz zabon vagy más szemes terményen él. Vagy nem él. Ha pedig lóállományunk elpusztul, seregünk fele hasznavehetetlenné válik. Gyakorlatilag tüzérségünk sincs. Katonai felszerelésünk olyan állapotban van, hogy seregünk inkább emlékeztet a középkori német zsoldosokéra, mint a jelenkori svédekére. Ha keresik a kiutat, ezeknek a tényeknek a tudatában tegyék.

	A tábornokok közül néhány megkockáztatta azt a véleményt, hogy − mivel a jelek szerint igen komoly télre van kilátás, és mivel Oroszországban nem számíthatnak tetőre a fejük fölé − egyetlen ésszerű dolog Lengyelországba visszahúzódni, ahol − ha kitörő örömmel nem fogadják is majd őket − legalább lakott helyeken, emberlakta vidéken telelhetnek át. Elhangzott olyan nézet is, hogy meg lehetne kísérelni az Ukrajna elleni offenzívát, amit Krassow elmulasztott, vélhetőleg melléjük állnának a kozákok és a cár önkényét megelégelt többi ukránok is. Az egyik azért kockázatos megoldás, mert Európa visszavonulásnak és vereségnek értékelné a svéd hadmozdulatot, ennek hátrányos politikai és katonai következményei lehetnének, magyarán, a dánok megtámadhatnák az anyaországot, a németek a Keleti-tenger partján fekvő svéd birtokokat, a cár felújíthatná szövetségét más hatalmakkal. Az ukrajnai változat is tele van buktatókkal. Ki tudja, hogyan viselkedik majd az ukrán nép?

	Abban valamennyien egyetértettek: itt nem maradhatnak. Az orosz védvonalakon és a túlerőben levő hadseregen nem képesek átvágni magukat, hogy Moszkvában teleljenek.

	Innen, ebben a pokoli hidegben, sürgősen el kell iszkolni. Csak az a kérdés, hova.

	Akkor már egy ideje a táborban tartózkodott Mazeppa, a kozák hetman. Károly meghallgatta őt, de még halogatta a választ. Ezt ajánlotta ugyanis a lázadó főember:

	– Felség! Ha elfogadja felajánlott jobbomat, mindenki jól jár: Svédország is, Ukrajna is. Csak a cár nem. De miatta ne a mi fejünk fájjon … Ha a svéd sereg Ukrajnába vonul, 40 ezer ember áll melléje. És lesz mivel harcoljanak. A Gyeszna mellett áll Baturin erődje, ott óriási fegyverkészletek vannak felhalmozva, azonkívül pénz és élelmiszer. Egyszóval minden, ami a katonaságnak kell. Nyárig a svéd sereg szépen kipiheni magát, én gondoskodom az ellátásukról, és nyáron, hatalmas hadsereggel, meg lehet indulni Moszkva ellen, és el lehet húzni Péter cár nótáját A hátán.

	Hallgatta, hallgatta Károly tábornokai érvelését, és egyre csak az járt a fejében: miért kívánja tőle az Úristen, hogy egy lázadóval parolázzon? De az Úristen mindazzal, ami történt, világosan és félremagyarázhatatlanul értésére adta: egyszerűen nem tehet egyebet, ha nem akarja végignézni, amint éhen hal a hadserege. Pedig azt kívánja, különben nem engedte volna meg, hogy a cár még egy, eddig Ukrajnában állomásozó, 10 ezer főnyi hadsereget is iderendeljen Moszkva védelmére.

	És a tetejébe a sátán kísértését is el kell viselnie. Mi más lenne, mint ördögi praktika, hogy a cár, aki pedig nyeregben érezheti magát, ideküldi a porosz diplomatákat, és az ő szájukkal békét kér. A szó szoros értelmében kér. Feltételei sem megvetendők: minden mást visszaad, csak Pétervárt és környékét akarja megtartani, vagyis kijárást a Finn-öbölbe, a Balti-tengerre. Mindenki más kapva kapna egy ilyen békén, mindenki más meg is tehetné, ő azonban nem.

	Nem arról a tenyérnyi területről van szó! Annak a tízszerese sem lenne sok. Hanem az elvről. Ha ő egyszer azt mondta, hogy Svédország szent földjéhez senki sem nyúlhat, és ő nem nyugszik addig, amíg a rablót meg nem semmisítette, akkor nem lehet helye alkunak. Még ilyen kedvező alkunak sem. XII. Károly nem cigánykodik, hanem igazságot oszt. Mindhalálig. És ha már az Úr idevezérelte táborába Mazeppát, akkor ez útmutatás számára, és ő a szerint cselekszik.

	Felállt. Mindenki elhallgatott. A szemek a király felé fordultak. Végre most majd minden eldől.

	– Megparancsolom − mondta Károly minden bevezetés nélkül −, hogy a parancsnokok a lehető leggyorsabban indítsák útnak déli irányba hadtesteiket Ukrajna végcéllal. A további irányt útközben jelölöm ki.

	A tábornokok boldogan széledtek széjjel, mert egyszerre vége volt a bizonytalanságnak. Habár a bizonyosság is éppen elég lett volna a kétségbeesésre. Elég talán annyit mondani, hogy ezekben a hetekben még Velencében is befagytak a lagúnák! Egész Európa didergett. A svéd sereg pedig menetelt, és a puszta földön hált. Enni pedig alig kapott. A hadi utat csonttá fagyott katonák és lovak jobbra-balra heverő tetemei rajzolták a vakítóan fehér és iszonyú hideget lehelő hóra.

	 

	– Mensikov, galambocskám − mondta a cár −, bármenynyire sajnálom is, de ki kell hogy kergesselek az orosz és ukrán zimankóba. Rád vár a feladat, hogy ennek az én Károly testvéremnek megadd a kegyelemdöfést. Benne is csalódnom kellett. Azt hittem, ő legalább mentes az emberi gyöngeségektől. És mit látok? Egy lázadóval paktál, egy Mazeppával. Ő, aki finnyás volt, amikor Rákóczi kérlelte. Egy magyar főúr nem volt neki elég előkelő, egy kozák hetman, egy ilyen Lengyelországból szalajtott bugris igen. De hát ki lát bele egy svéd király lelkébe?

	– Mi lesz a feladatom, felség?

	– Fázol tőle, mi, Mensikov? Nem csodálom. Én magam mennék. De mert én vagyok a cár, benn maradhatok a jó meleg szobában, és elküldhetek mást. Te vagy az a más, Mensikov. Elküldhetnék akárkit, de akárkit nem akarok küldeni, mert a feladat igen jelentős. Ehhez olyan megbízható és jó katona kell, mint te, Mensikov. Aki még ebben a kutyának való időben sem bújik be valahova, és nem kési le az alkalmat.

	– Egyre kíváncsibbá tesz, felség.

	– Tudod te jól, miről van szó.

	– Baturinról?

	– Mondtam, hogy tudod.

	– Előzzem meg Károlyt és Mazeppát.

	– Ne kerüljön a kezükbe egyetlen marék liszt sem. De van ott lőszer elég, csak meg kell gyújtani, és aztán nincs vele gond.

	– Úgy lesz, felség.

	– Ha valóban úgy lesz, és elvárom tőled, Mensikov, akkor már nincs messze az idő, amikor végre a szeme közé nézünk ennek a Vasfejűnek.

	Károly megérkezett Ukrajnába. Már várták a kozákok, akik csatlakozni óhajtottak hozzá. Kétezren voltak. Később, ahogy egyre mélyebben nyomult az ország belsejébe, egyre több fegyveres ukrán és kozák tűnt fel a sereg közelében, és amikor úgy érezték, hogy már elegen vannak, a közvetlen közelébe is kerültek. Azért, hogy sortüzet zúdítsanak rá, lekaszabolják a kezük ügyébe kerülő katonákat. Aztán elszáguldtak. És ez így ment szüntelen, állandó készenlétre kényszerítve a svédeket. Mazeppa rosszul ítélte meg, mit akar a nép Ukrajnában.

	Januárban, vagyis már 1709-ben, kelt át a megfogyatkozott sereg a Szejm folyón, maga mellett elhagyva Baturin erődjének kormos romjait. Aztán rohammal elfoglalták a gyengén védett Harkovot, nehogy annak orosz katonasága valami galibát csinálhasson, majd Poltava térségébe vonultak, és ott rendezkedtek be téli szállásra.

	Károly akkor sem ujjongott, amikor világra szóló győzelmeit aratta. Most, hogy csapás csapás után zúdult rá, azokat is arcrándulás nélkül tűrte. Nem tett szemrehányást Mazeppának, amiért 40 000 helyett csak 2000 kozák jelentkezett a táborában, egy zokszót sem ejtett, amikor kiderült, hogy Mensikov megelőzte őt, és mindent elpusztított, ami neki az életet jelentette.

	Károly lélekben még ilyen teljesen reménytelen helyzetben sem tette le a fegyvert. Úgy gondolkodott, hogyha Svédországtól messze van is, ha onnan semmiféle utánpótlásra sem számíthat, ad az Isten helyette mást. Megpróbált a világpolitikából katonai tőkét kovácsolni.

	 


10.

	A leghosszabb és leggyötrelmesebb telek is elmúlnak egyszer. Boldogan tapasztalták ezt a Poltava körül táborozó svédek is. Ők, akiket pedig hazájukban sem kényeztetett el a természet, még kevésbé uruk és parancsolójuk, XII. Károly, úgy üdvözölték az Azovi-tenger felől érkező első langyos szelet, mint a megváltást. Már aki megérte. És csak az érte meg, akinek vas volt a szervezete és acél a lelke. Amikor a tavaszi napsugarak éles fényében először szemlélte meg a király annyi dicsőséget aratott ármádiáját, nem ismert rá.

	Ez a rongyos kísértetekből álló csontváz sereglet lenne az ő vitéz, mindenen keresztülgázoló hada? De mégiscsak az! Az oszlopok tökéletes négyszögben állnak, a vonalak nyílegyenesen feszülnek, a puskacsövek egyszerre és villámgyorsan pattanak a fejek fölé tisztelgésre. A vezényszavak harsognak, az őket követő mozdulatok kemények és gyorsak. Ezek a katonák rongyosak, soványak, éhesek, de katonák. Sőt: svéd katonák. Ezekkel lehet harcolni és lehet győzni.

	Győzni fogok, mert győznöm kell! − kiáltotta magában a király, és érezte, hogy elfogja a mámor, amit olyankor érzett, amikor a maga formálta, nagyszerű embergépezetet a hatalmában tudta. − Nincs csodálatosabb, mint amikor az életösztöntől hajtott embereket egyetlen szóval, egyetlen mozdulattal az ellenség gyilkos puskatüzébe lehet küldeni − gondolta a király. − Pedig azok nem kiválasztottak, akikre az Úr küldetést bízott, és ennek folytán mindaddig sérthetetlenek, amíg feladatukat nem teljesítették. Így hát ő az Isten meghosszabbított keze, amely a tűzbe vezényli a katonákat, vagyis maga is isten egy kissé.

	A tél folyamán, mint már említettük, új szövetséges után nézett.

	Különös, de Károly, akit mindig az eszmények, elsősorban pedig a keresztény eszmények vezéreltek, ezúttal nem zavartatta magát attól a körülménytől, hogy a törökök mohamedánok, és ott, ahol megtelepednek, írmagját is megpróbálják kiirtani mindenféle egyéb vallásnak, mivel − nézetük szerint − csak ők igazhitűek. Hanem a törökökkel dűlőre jutni valamiben, ahhoz kellett aztán az ügyesség és a türelem! Amellett − az az igazság − a törököknek nem nagyon fűlött a foguk ahhoz, hogy Péter cárba belekössenek.

	Mindazonáltal − így gondolták a török fővárosban − nem haszontalan dolog egy vasat a tűzben tartani, ha az amúgy is ott van: hadd higgye XII. Károly svéd király, hogy a Porta a barátja, hogy számíthat rá. Amennyiben sikerül legyőznie Pétert, talán ők, a törökök is mozdulnak, addig meg folyjanak csak a véget nem érő tárgyalások.

	Annyira óvatos volt a szultán és környezete, hogy vazallusának, Giraj krími tatár kánnak is megtiltotta, hogy részt vegyen Károly háborújában a cár ellen. Pedig 30 ezer lovas igen jól jött volna Károlynak, mert az ő lovai is, lovasai is megfogyatkoztak a hideg és az ínség következtében.

	Nem maradt más hátra, mint egyedül állni a sarat az orosz sereggel szemben, amely azonnal mozogni kezdett, amint ezt az idő engedte.

	Az orosz taktika nem változott. A svédek sem éjjel, sem nappal nem érezhették biztonságban magukat: valahol mindig felbukkantak az oroszok. A villámgyorsan lebonyolított kisebb csetepatékban persze semmi sem dőlt el, de kölcsönös veszteségekkel járt.

	A harci helyzet úgy alakult, hogy oroszok voltak a Vorszkla folyó mindkét partján. A jobb parton Poltavában azok, akik a várat meg az ott felhalmozott élelmet, hadianyagot és felszerelést védték. A túlsó parton pedig a cár hadainak zöme táborozott, azok az ezredek, amelyek Grödnótól kezdve tisztes távolból kerülgették a svédeket.

	Az ostrom lassan haladt, és nem volt eredményes. Ostromágyúk és lőszer nélkül nem lehet bástyákat ledönteni.

	Az egyetlen gyengéje az volt a poltavai erődítménynek, hogy kevés katona védte. A svéd ostromgyűrű viszont lehetetlenné tette, hogy a túloldalon álló töméntelen orosz katonából néhány ezredet „átdobjanak”.

	Mensikov úgy vélte, hogy mivel előbb-utóbb úgyis sor kerül a Vorszklán való átkelésre, tutajokra szükség lesz, idejekorán el kell tehát kezdeni a gyártásukat, és majd ezek szállítják Poltava megritkult védőinek is az erősítést, így is történt.

	Egy holdtalan éjszakán, amikor,a svéd őrök az orrukig sem láttak, megparancsolta néhány száz kalmük lovasának, hogy úsztassanak át a folyón, kerüljék meg a svéd főerőket, és minél szélesebb fronton, minél nagyobb lármát csapva, rontsanak rá az ostromló csapatokra. Nyargalásszanak ide-oda, vagdalkozzanak, csörömpöljenek, mintha tízezren lennének.

	Amint a bal parton meghallották a túloldali harci zajt, azonnal megindultak a katonákkal dugig rakott tutajok. A várban már várták az erősítést, „nyílpostán” megkapták jó előre az értesítést. A kapitány maga is felkészült az erősítés fogadására.

	Sorra emelkedtek az emberekkel megrakott pallók, majd üresen a vízig süllyedtek megint. Hang alig hallatszott, csak a víz csobbant néha, amikor a sötétben valamelyik katona nem jó helyre lépett, és belecsúszott a folyóba.

	Mire a túlsó parton elült a csatazaj, és a kalmükök visszatértek az innenső partra, kétszázzal több lett a várvédők száma.

	Azontúl, ha az időjárás kedvezett, megismételték az utánpótlás szállítását, amíg egy éjszaka egy svéd parti őrjárat fel nem fedezte a turpisságot. De akkor már ötezer emberrel több forgatta a fegyvert Poltava falain. Az ostrom egyre reménytelenebbnek látszott.

	A Poltavában tárolt élelem és felszerelés reményében Károly elhatározta, hogy a nagy áldozattal, de biztos eredménnyel kecsegtető rohamot választja.

	Elkésett vele. Éppen parancsot akart adni a vár elleni rohamra, amikor jelentették, hogy a Mensikov és Seremetyev tábornok vezetése alatt álló orosz haderő megkezdte az átkelést a Vorszklán.

	– Rájuk csapjunk, felség? − kérdezte Renskjöld marsall.

	– Eszébe ne jusson! − rázta fejét a király. − Ne zavarjuk őket. Minél többen jönnek át, annál többet fogunk megsemmisíteni. Elérkezett a perc, amelyre olyan hosszú ideje várok. Jöjjön.

	Lóra ültek, és egy század katona kíséretében megközelítették a Vorszklát. Hanem akkor már ott álltak lesben az átkelést biztosító és azt megelőzve a folyón átúsztató lovasok, és − parancs szerint − azonnal rácsaptak a közeledő svédekre.

	Amint az ilyenkor mindig történni szokott, az első sortűz, a támadók puskacsöveiből villant föl, majd villogni és csattogni kezdtek a kardok is.

	Károly hallotta a csattanást, ahogy az egyik golyó eltalálja és átfúrja a csizmáját. Majd iszonyú fájdalom hasított a sarkába. Egy pillanatra elsötétült előtte a világ, de erőt vett magán, és derekasan forgatva a kardját, három oroszt kivetett a nyergéből, majd a futásnak eredő lovasokat egy-mérföldnyi úton üldözte. Amikor azonban újabb orosz lovasszázadok tűntek fel, parancsot adott a visszahúzódásra.

	Ezután tisztes távolból, egy kis dombocska tetejéről szemlélték egy ideig az oroszok sürgölődését, majd visszalovagoltak a táborba.

	A király lovásza már-már a zabláért nyúlt, hogy tartsa, amíg a király leugrik a nyeregből, amikor döbbenten rápillantott a csizmájára: a sarkától a hegyéig teljesen átitatta a vér.

	– Felség! − kiáltott a lovász. − Megsebesült?

	– Semmi az egész − legyintett a király, és ájultan lefordult a nyeregből.

	A király sátra dugig volt tábornokokkal, amikor a hadsereg valamennyi orvosa megvizsgálta a király összeroncsolódott sarkát, és konzíliumot, azaz orvosi értekezletet tartott a teendőkről.

	– Hadd halljam, mi az ítélet.

	– Ahhoz, hogy megmentsük felséged életét, térd alatt le kell vágni a lábat, mert ha elüszkösödik, az átterjed az egész testre.

	Hirtelen csend lett. Aztán pedig valósággal felzúgott a jelenlevők csoportja. Az elszörnyedés érthető volt. Károly mint csonka lábú rokkant, még rossz álomnak sem volt elképzelhető.

	– Nincs más mód? − kérdezte Károly. − Nem lehet megmenteni a lábamat?

	– Ha vállalja a kockázatot és a nagy fájdalmakat, felség, − mondta az egyik orvos −, akkor én megkísérlem. A műtét elég nagy vérveszteséggel fog járni, mert jókora vágásokra lesz szükség; hozzá kell férnem a csontokhoz, hogy kiszedjem a szilánkokat, és helyre tegyem, ami elmozdult. Ha felséged szervezete elviseli, nyert ügyünk van.

	– Máris kezdheti − mondta Károly. − De ha lehet, úgy dolgozzék, hogy magam is lássam, mit csinál. − Azzal elküldte a tábornokokat, és érdeklődéssel figyelte, hogyan dolgozik az orvos.

	Világosszőke haja egyre sötétebb árnyalatot vett fel, majd a homlokát is kiverte a veríték. De a közel egyórás műtét alatt egyetlenegy nyögést vagy fájdalmas hangot sem hallatott, sőt úgy beszélgetett közben az orvossal, mintha egy harmadikon végeznék a műtétet. Ez 1709. június 27-én történt. Miközben az oroszok szépen, módszeresen átkeltek a Vorszklán, Károly eszméletlenül, forró testtel hánykolódott a fekhelyén. Sebláza volt. Már az életéért aggódtak, de július 2-ára, mintha csak megérezte volna, hogy szükség van rá, magához tért.

	– Nyugtalanok a katonák − mondta Renskjöld marsall, amikor Károly a csapatok hangulata iránt érdeklődött. - Villámgyorsan elterjedt felséged sebesülésének híre, napokig nem látták. Ennyi elég, hogy halálhírét költsék. Mutatkoznia kellene előttük.

	– Mehetünk − válaszolta Károly, − Nyergeltesse fel a lovamat.

	– Szó sem lehet róla, felség − szólt közbe az az orvos, aki a műtétet végezte, és aki azóta is éjjel-nappal a király mellett tartózkodott. − A sebe friss, egy hevesebb mozdulattól felszakadhat, június 27-e óta ma tért először magához. Tudom, hogy XII. Károly nem húsból és vérből van, mint a közönséges emberek, de vasból sem.

	– Pedig a cár is Vasfejűnek becéz.

	– Ez igaz, felség, csakhogy nem a feje, hanem a sarka sérült meg.

	– De ha a katonák látni akarnak!

	– Ahhoz hozzájárulok, hogy hordágyon vigyék felségedet a katonák közé.

	– Hordágyon? Engem?

	– Ha felséged nem röstell olyan ruhában járni, mint a közönséges gyalogos − jegyezte meg Renskjöld −, akkor vitetheti úgy magát, mint a közönséges sebesültet.

	Ez hatott.

	A hordágyon ülő királyt kitörő lelkesedés fogadta. Tombolt az éljenzés, levegőbe repültek a kalpagok, hüvelyükből kirepültek a kardok, még sortűz is eldördült volna, ha szigorú büntetés terhe mellett nem kellett volna, minden töltet puskaporral zsugori módjára takarékoskodni. Károly láthatta, hogy hadserege számít rá, vagyis ő számíthat a hadseregére.

	Két nap kellett hozzá, amíg az oroszok kifújták magukat az átkelés és az új terepen való elrendeződés után. Aztán lassan megindultak előre. Mindennap csak egy keveset haladtak, de július 7-én már harcközelben voltak.

	Azon az éjjelen Renskjöld marsall, aki Károlyt helyettesítette mint fővezér, felkereste királyát.

	Alapos katona volt, pontosan tudta, hány orosz áll vele szemben. Jól ismerte azonban Károlyt, aki számokról nemigen kívánt hallani. Pedig az arányok aggasztóak voltak.

	32 ezer orosz gyalogossal szemben nekik csak 10 ezer maradt a hadiszerencse és a természet jóvoltából. A lovasok aránya sokkal jobbnak ígérkezett: míg az oroszoknak csak 10, nekik 14 ezer lovasuk állt csatára készen. Ezzel szemben az oroszok 72 ágyúból álló tüzérséget vonultattak fel (ezek nagy része ráadásul kitűnő minőségű svéd ágyú volt), míg nekik mindössze négy, hosszabb csatára nem elegendő lőporral.

	Amikor Renskjöld marsall beszámolt róla, hogy az oroszok magas földbástyákat emeltek, és azokat megrakták ágyúkkal, a király szeme felcsillant.

	– Már megint csapdát építettek maguknak, mint Narva mellett.

	Egyébként is kísértetiesen hasonlított a helyzet a hajdanihoz, Károly első világraszóló csatájához. Egy vár a folyó mentén, amely az oroszok kezén van (bár akkor Narvát a svédek védték, és az oroszok voltak azok, akik hiába vívták hónapokon keresztül). Az oroszok azonban itt is túlsúlyban vannak, akárcsak akkor, és ismét sáncok mögé rejtőznek a svédek elől, akárcsak akkor. Ám legyen! Ha ők ragaszkodnak a hagyományokhoz, a svédek is megtehetik, hogy hagyományos, azaz teljes győzelem legyen a végeredmény.

	− Döntő és megsemmisítő csata legyen, marsall − mondta a király, miután végighallgatta Renskjöld jelentését. - Ne várja meg a hajnalt. Még sötétben álljon rohamra készen az egész gyalogság Lewenhaupt tábornok vezetésével. Amint ellátni a sáncokig, azonnal induljon a gyalogság, és olyan formációban rohanja meg a sáncot, hogy egy-egy oszlopnyi jusson a földbástyákra, ahol a cár az ágyúkat helyezte el. A tüzérséget és a kezelőszemélyzetet sortűzzel és szuronnyal le kell kaszabolni, hogy az ágyúk többé ne árthassanak a további, előnyomuló egységeknek. A sánc mögé betört gyalogság ezután derékszögben jobbra fordul, és a felfejlődőben levő orosz alakulatok közé tör, azokat összezavarja és elpusztítja, ahogy lehet. Creutz tábornok a lovasság élén beékelődik az orosz lovasság és a gyalogság közé, meggátolja, hogy az a szorongatott gyalogság segítségére siessen. Bekeríti, amennyit tud, megsemmisít belőle, majd nekiront a már amúgy is szorongatott orosz gyalogságnak, és a svéd puskásokkal együttműködve, nekiszorítja az egész hadsereget a Vorszklának. A többi a víz dolga. Kérdés? Megjegyzés?

	„Van, felség, nem is egy. Mi lesz, ha az oroszok, akik maguk is csatára készülnek, idő előtt észreveszik, hogy támadásra készülünk? Teljes lehetetlenség vaksötétben lárma nélkül felsorakoztatni 10 ezer gyalogost. Hát még 14 ezer lovast! Ha kötőféken vezetik a lovakat a kijelölt helyre, akkor is egy tompa dübörgés lesz az egész vidék. Amellett a lovaknak nem tilthatjuk meg, hogy nyihogjanak és nyerítsenek. És elég, ha egy elkezdi. Olyan zenebona kezdődik, hogy csak a süketek nem ébrednek fel rá. Márpedig ha elmarad a meglepetés, akkor az egész tervnek módosulnia kell.

	Felséged úgy tesz, mintha az orosz hadsereg még mindig az a birkanyáj, lenne, amelyet Narvánál halomra öldöstünk, és a folyóba szórtunk. Márpedig felséged is tapasztalhatta, hogy úton-útfélen támadnak, hogy már nem rettegnek tőlünk, és még a király legkegyelmesebb sarkába is belelőnek alkalmasint.” Mindezt persze hang nélkül, csak magában mondta a marsall, ő fogja vezetni a harcot, és csak annyira tartja majd magát a király haditervéhez, amennyire lehet. Megrázta tehát a fejét, engedélyt kért a távozásra, és a sátrába tért, hogy néhány órát aludjék.

	Még jócskán sötét volt, amikor riadóztatták a katonákat. Furcsa riadó volt; kürtharsogás és dobszó nélkül, vezényszavak nélkül. Csak sűrű csoszogás, elfojtott káromkodások jelezték, hogy a katonák megbotlanak, egymásba gabalyodnak. A puskák és szuronyok egymáshoz koccanása festette még alá a csendes zúgást. A lovak bezzeg sokkal hangosabbak voltak: félénken fel-felhorkantak a sötétben, nyihogtak, fújtak, prüszköltek, ahogy egymáshoz dörzsölődtek, vagy az előttük megtorpanóba ütköztek.

	Az oroszok valóban nem voltak süketek. Alig egy félórával a svédek első mozdulatai után már harsogtak a kürtök, peregtek a dobok, hasogatták az éjszakai csöndet a vezényszavak. Az orosz hadsereg is csatára készült.

	Oda a meglepetés − gondolta Renskjöld marsall. − Akkor majd másként.

	Amint a lábukig láttak a katonák, már indította a támadást. Azért azonban, hogy az orosz lovasság, amely már készenlétben állt a szárnyakon, ne zavarja az előrenyomulást, saját lovasságát küldte ellenük. Azok el is húztak a gyalogság mellett, és közeledtek az oroszok felé. Ők azonban nem várták be a svédeket.

	Nagyjából félúton találkozott a két lovasság. Mindenképpen a svédek voltak fölényben: majdnem másfélszer annyian és sokkal különb lovasok, mint az orosz lovasság mellé beosztott sokféle félnomád és kozák gerillaféle.

	A harc nem is tartott sokáig. Kürt harsant az orosz sáncok mögött, és lovasságuk hirtelen abbahagyva a karddal való vagdalkozást, teljes vágtában visszafelé húzódott.

	Addigra már a svéd gyalogság is megközelítette a sáncot. Szokásos gyors tempójukkal nyomultak előre feltűzött szuronnyal. És akkor megszólalt az orosz tüzérség. A kartáccsal megtömött ágyúk rendet vágtak az előnyomuló svédekbe. Az első sorokat újabbak követték, és amikor azok elérték az előbbi, bizonyára „belőtt” vonalat, megint sortűz dördült. A hullámokban előrenyomuló svéd ezredeket valósággal megtizedelte az orosz tüzérség. De hát éppen az volt a feladatuk, hogy először is ezeket az ágyúkat némítsák el.

	A feladat háromnegyed részét viszonylag hamar teljesítették is: négy bástya közül háromban elhallgattak az ágyúk, de a negyedik szinte folyamatosan köpte a tüzet. Az oroszok jól kihasználták, hogy viszonylag sok az ágyújuk, így akármilyen sokáig tartott is egy-egy ágyú megtöltése, mindig készen állt néhány az elsütésre.

	A svéd lövészek megkerülték a bástyát, hogy majd hátulról rohanják meg, de az körbe volt rakva ágyúkkal, és onnan is kartácstűz zavarta el őket. Amikor végre olyan közel jutottak, hogy az ágyúk tüze nem tehetett kárt bennük, akkor meg gyalogsági sortüzek fogadták őket a bástyáról, sőt a bástyát körülvevő árokrendszerből is.

	Lewenhaupt látva, hogy ez a bástya szívósan ellenáll, és akadályozza az általános előnyomulást, hat ezredet irányított át a másik szárnyról, hogy végezzenek vele. Rohamot roham után vezényeltek a tisztek, de valamennyi roham megakadt már az ágyútűzben vagy azt követően a gyalogság sortüzében. A hadsereg többi része lassan a Vorszkla felé szorította az oroszokat, de emezek az ezredek lemaradtak. Most már öt orosz katona jutott egyetlen svédre.

	Közben Creutz tábornok az eredeti tervnek megfelelően tömör oszlopokban az orosz lovasságra rontott. Ez azonban nem ámult el a teljesítményén, mint Kliszównál a lengyelek, hanem még mielőtt a svéd túlerő legázolta volna, teljes vágtában visszavonult. Creutz szívesen üldözte és megsemmisítette volna az orosz lovasságot, de nem tehette, mert a gyalogság bajba került, annak kellett segítenie.

	Az elfoglalt tüzérségi állások között felsorakozott a svéd gyalogság, hogy a felfejlődő és előnyomuló orosz ezredekre rontson, még mielőtt azok is harcképesek lennének. De ez nem sikerülhetett. Amióta az oroszok észrevették, hogy a svédek csatára készülődnek, és aztán amíg a svéd gyalogosok a tüzérségi bástyákat ostromolták, bőven volt idejük soraik rendezésére.

	Lewenhaupt tisztán látta, hogy az ő hatezer emberéhez viszonyítva micsoda irdatlan tömeg az, amely szemben áll vele. De nem számolt, támadott. Ez az, amit nem kellett, sőt nem lett volna szabad megvárniuk az oroszoknak. Ha ők megelőzik a svédeket, akkor hullám hullám után nyomul előre, és valósággal lehengerlik a jóval kisebb számú, rongyos és kiéhezett svéd sereget. Így azonban a helyzeti előny − mint mindig − a támadóé volt. Narva azonban mégsem lett a poltavai megingásból.

	Maga Péter cár állt egy ezred élére, és valósággal nekisöpörte a hátrálókat a svédeknek. Muszáj volt harcolniuk. És akkor megindult az orosz henger. A hármas sorokból álló lövészalakulatok előrementek, lőttek, helyet adtak az utánuk következőknek, akik megint sortüzet adtak le. És ez így ismétlődött mindaddig, amíg a svédek, szemben az ólomesővel, rájuk nem rohantak feltűzött szuronnyal. De már az oroszok is értettek a szuronyharchoz. Lőporfüst, vérszag, emberi ordítás, hörgés, fegyverdörgés, acélcsörömpölés gabalyodott össze kavargó gomolyaggá.

	De hol van Creutz? Lewenhaupt azt az üzenetet küldte neki, és tudta: Creutz meg is kapta az üzenetet, hogy hagyja abba az üldözést, és Renskjöld parancsa szerint támogassa a gyalogság harcát, azaz kerítse be az orosz gyalogságot, és tapossa szét harci rendjét. És Creutz nincs sehol.

	Közben tombolt a csata. A király is odahúzatta magát kerekekre szerelt hordágyán, hogy lelkesítse az egyre nagyobb nyomás alatt, már-már hátráló gyalogságot. A két lovat kilőtték, a hordágy kerekét két kisebb ágyúgolyó törte darabokra, a király a földre gurult. Lábsebe felszakadt, a vére ömleni kezdett. Erre elkapta egy gazdátlan ló kantárszárát, nyeregbe vetette magát. Abban a pillanatban, közvetlen közelből golyót röpítettek a ló szügyébe, az összerogyott. Testőrtisztje segítette föl a holtsápadt királyt a saját lovára, és megpróbált néhány katona segítségével utat vágni. Mert addigra megint történt valami.

	Mensikov, amikor tapasztalta, hogy sikerült leráznia magáról az üldöző svédeket, lovasai élén, nagy kanyarulattal, visszaindult a csatatérre. Jókor érkezett, hogy megadja a svéd gyalogságnak a kegyelemdöfést, és Creutz lovasai egy csoportját, amely végre odavergődött, a svéd gyalogságon átgázolva megfutamítsa. Immár ő volt számbeli fölényben, mert a svéd lovasság zöme beleragadt a Vorszkla kiöntésének süppedékes, mocsaras mezejébe. Még dél sem volt, és a svédek megsemmisítő vereséget szenvedtek.

	Az egész hadszíntér annyira áttekinthetetlen volt, a cár és hadvezérei annyira nem mertek hinni a saját szemüknek, hogy nem adtak parancsot a svédek üldözésére. Attól tartottak, a lovasság csak azért vonult vissza, hogy aztán a svéd tartalék gyalogsággal együtt újabb támadásba kezdjen. Ezért fontosabbnak tartották saját ezredeik rendbe szedését. Pedig övéké lett volna a teljes svéd szekértábor valamennyi irattal, a pénztárral (amely persze úgyszólván üres volt).

	Csak akkor értette meg a cár, hogy micsoda teljes és tökéletes győzelmet aratott, amikor katonái egyik svéd tábornokot a másik után kísérték a sátrába. Amikor pedig Renskjöld marsall is belépett az ajtón, a cár felugrott, és a saját kardját nyújtotta át a nagy hadvezérnek.

	A kihalt svéd táborban gyülekeztek azok, akik egérutat tudtak nyerni. Ide hozta vissza Creutz tábornok 9000 lovasát, végre sikerült kihalásznia őket a mocsárból. És amire senki se számított ezekben a gyászos percekben, fehér zászlóval küldöttség érkezett, élén a moszkvai porosz követtel.

	– Felség − mondta a porosz követ Károlynak. − Királyom boldogan közvetít két barátja, felséged és a cár között. A cártól már engedélyem van, hogy megkezdjük a tárgyalásokat. Ha felséged is beleegyezik, azonnal megköthető a fegyverszünet, majd pedig a tisztességes béke, amely mindkét ország és Európa üdvét is szolgálhatja.

	A király falfehéren fölegyenesedett.

	– Nem alkuszom. Soha! − kiáltotta rekedten, lehanyatlott és megint eszméletét vesztette.

	A követ, ahogy visszaérkezett, beszámolt Péter cárnak, szóról szóra idézve a királyt. A cár a svéd urakra nézett, akik kőarccal hallgatták a beszámolót. Ők aztán igazán tudták, milyen ember uruk és parancsolójuk.

	– A Vasfejű − rázta meg a fejét a cár. − Az Úristennel is perbe fog szállni, ha az nem tesz az akarata szerint. De már soha többé nem fog.

	1710. január 1-én zajlott le az emlékezetes diadalmenet a poltavai győzelem megünneplésére. Néhány nap múlva Haakon ezredest hívatta a cár.

	− Már mindenki, aki megérdemelte, megkapta a jutalmát. Te még nem, pedig majdnem annyi része van a győzelemben, mint azoknak, akik ott harcoltak a csatamezőn.

	– Nem értem felségedet.

	– Persze hogy nem értesz. Pedig azért küldtelek annak idején Károlyhoz, hogy le tudjam győzni. Így történt.

	– De én … − kezdte Haakon; a cár legyintett.

	– Te nem vagy buta fiú, Haakon, de én okosabb vagyok nálad. Túljártam az eszeden. Hagytam, hogy lelkesen elmagyarázd, miért győzhetetlen ez a te Károlyod, és ebből megtudtam, hogy nem az, sőt azt is, hogy mi a sebezhető pontja. Ezért akarlak megjutalmazni. Kérj valamit.

	− Egy rend ruhát szeretnék, felség. Ez a maskara már nagyon feszélyez.

	− Maskara?!

	− Mi más, felség? Hát svéd tiszt vagyok én? Igazság szerint semmikor se voltam. Ha felséged nem csinál belőlem orosz ezredest, sohasem vesz maga mellé Károly őfelsége svéd ezredesnek! Mi vagyok én? Közönséges orosz jobbágy.

	– Jobbágynak jobbágy vagy, mivel annak születtél. De jobbágynak nem is vagy olyan közönséges, Haakon! Te! Mi lenne, ha itt tartanálak magam mellett, amolyan mindenesnek a kancelláriámban? Ebben már amúgy is gyakorlatod van. − A cár elmosolyodott a saját ötletén. − És ki tudja, hátha valamelyik uralkodó le akar majd győzni engem, és akkor te beszámolsz róla, milyen vagyok én!

	– De felség …

	– Tényleg, Haakon − nevetett a cár −, milyen vagyok én? Mit mondanál mondjuk egy másik Péter cárnak, ha felőlem érdeklődne?

	– Azt mondanám, hogy felséged ma a legnagyobb ember a világon!

	A cár undorodó arcot vágott.

	– Haakon! Már te is megtanultad ezt a ronda udvaronc hízelgést?

	Haakon a fejét rázta.

	– Tiszta szívből állítom, felség. Aki legyőzte Károlyt…

	– Aha − bólintott a cár. − Így már értem. Ha Károly a legnagyobb, akkor az, aki legyőzi, a legeslegnagyobb. No jó. És?

	– Nemcsak azért a legnagyobb, felség. Hanem mert nem röstelli saját kezűleg levágni a bojárok szakállát és kaftánját.

	– Ez szamárság, Haakon. Nem vagyok fodrász, és nem vagyok szabó. Cár vagyok.

	– Már engedelmet kérek, felség, de ellent kell mondanom. Felséged nemcsak cár, hanem hajóács és admirális, patkolókovács és hadvezér, földmunkás és erődtervező. De felséged a béke hadvezére is. Látom én, hogy az összes hivatalnokokat úgy táncoltatja, mint a bábszínházas a paprikajancsit, fonálon. És van nekem egy nagy gyanúm, felség.

	– Micsoda, Haakon?

	– Az, hogy felséged nem is hadvezér volt akkor, amikor legyőzte Károlyt. Őt soha nem győzte volna le egy király, aki csak hadvezér. Ebben a pillanatban döbbentem rá, felség, hogy miért ittunk mi egy évvel ezelőtt arra, amire ittunk.

	– Na jó. Eleget dicsértél, Haakon. Most szidj egy kicsit.

	– Nem merem, felség!

	– Miért? Mert cár vagyok?

	– Nem azért, hanem mert ha felséged ivott néhány korttyal, és ez bizony gyakran előfordul, akkor még meg is ver, pedig az isten mentsen meg, hogy ekkora nagy ember marka közé kerüljek.

	– Egyszóval korhely vagyok és goromba, mi? Csakhogy nem azokat verem meg, Haakon, akik megmondják, miben tévedtem, hanem azokat, akik a korpaagyukkal nem képesek felfogni, hogy a javukat akarom, és ott vetnek gáncsot, ahol tudnak. Az olyan embernek, aki nemcsak arra használja a fejét, hogy az usánkát hordja rajta, mint te is, annak nem kell félnie tőlem.

	– Nem féltem felségedtől soha.

	– És Károlytól?

	– Tőle mindig tartottam, pedig biztos voltam benne, hogy sohasem fog eltángálni; egy korty ital le nem ment a torkán.

	– Akkor hát miért féltél tőle?

	– Talán amiért a kutya a gazdájától: szereti és féli egyszerre. Szereti, mert isteníti, és fél tőle, mert isteníti. Felséged nem hasonlatos istenhez, mert embernek is elég nagy.

	 


XII. Károly életének regénye Poltavától Fredrikshallig

	A megvert svéd hadsereg maradványai Törökország felé menekültek. A király csak 1300 főnyi legénységgel tudott átkelni a Dnyeperen, ott, ahol a Vorszkla ömlik belé. Kilencezer svéd másnap Mensikov előtt letette a fegyvert.

	Károly úgy képzelte, hogy svéd ezrede lesz annak a hatalmas török hadnak a magja, amelynek vezetésével őt bízza meg a török szultán, és amely tönkreveri Péter cár seregeit. Ennek érdekében öt éven át tárgyalt, fondorkodott, erőszakoskodott, mint a török birodalom vendége. Hanem a szultán nem bízott a hitetlen gyaurban. Károlynak pedig esze ágában sem volt, hogy a „pogány” török hitre térjen.

	A törökök türelmének vége szakadt. Károly 1714. november 5-én két tiszt kíséretében, álruhában, lóháton nekivágott a Kárpátoknak. Tizenhat nap alatt 2150 kilométeres utat tett meg, ezzel felállítva a távlovaglás világrekordját, amit azóta sem döntöttek meg.

	1718. december 11-én Norvégiában, amely akkor dán birtok volt, Fredrikshall várának ostromát irányította. Éjjel 11-kor ellenőrzésre indult, hogyan halad az ostromárok ásása. A dán tüzérség mozsárágyúval vaktában az ostromlók közé lőtt. A töltet egy golyója halántékon találta a királyt. Azonnal meghalt. A lutheránus úristennek már nem volt földi feladata Károly számára. Utolsó mozdulatával kardjához kapott.

	A Vasfejű!
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